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NOTE BY THE SECRETARIAT
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as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI±TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
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poss.derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 30866

UNITED NATIONS
and

RUSSIAN FEDERATION

Exchange of letters constituting an agreement regarding the
provision of host facilities by the Government of the
Russian Federation for the inter-Tajik talks, under the
auspices of the United Nations, on national reconcili-
ation. New York, 30 March 1994

Authentic texts: English and Russian.

Registered ex officio on 30 March 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

et
FI DRATION DE RUSSIE

Echange de lettres constituant un accord relatif i la provision
de facilites par le Gouvernement de la Fkd~ration de
Russie en vue des entretiens inter-Tadjik, sous les aus-
pices des Nations Unies, pour la rconciliation nationale.
New York, 30 mars 1994

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistre d'office le 30 mars 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE RUSSIAN
FEDERATION REGARDING
THE PROVISION OF HOST
FACILITIES BY THE GOV-
ERNMENT OF THE RUS-
SIAN FEDERATION FOR THE
INTER-TAJIK TALKS, UNDER
THE AUSPICES OF THE
UNITED NATIONS, ON NA-
TIONAL RECONCILIATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA Ft -
DItRATION DE RUSSIE RE-
LATIF & LA PROVISION DE
FACILITES PAR LE GOU-
VERNEMENT DE LA FtDt-
RATION DE RUSSIE EN VUE
DES ENTRETIENS INTER-
TADJIK, SOUS LES AUSPICES
DES NATIONS UNIES, POUR
LA RIfCONCILIATION NATIO-
NALE

Publication effectuge conformtment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gnerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gine-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 30 March 1994, upon receipt of the I Entrd en vigueur le 30 mars 1994, date de r6ception de
letter in reply, in accordance with the provisions of the la lettre de rdponse, confortn6ment aux dispositions des-
said letters, dites lettres.
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No. 30867

NEW ZEALAND
and

ASIAN DEVELOPMENT BANK

Exchange of letters constituting an agreement concerning
a contribution by the Government of New Zealand to
the Bank's Technical Assistance Special Fund. Manila,
13 February and 5 March 1981

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 31 March 1994.

NOUVELLE-ZILANDE
et

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

Echange de lettres constituant un accord concernant une
contribution du Gouvernement n~o-zelandais au Fonds
special d'assistance technique de la Banque. Manille,
13 f~vrier et 5 mars 1981

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Zoflande le 31 mars 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
ASIAN DEVELOPMENT BANK CONCERNING A CONTRIBU-
TION BY THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND TO THE
BANK'S TECHNICAL ASSISTANCE SPECIAL FUND

I

ASIAN DEVELOPMENT BANK
ALTERNATE DIRECTOR
BOARD OF DIRECTORS

MANILA, PHILIPPINES

13 February 1981

Dear Mr. President,
I have the honour to inform you that the Government of New Zealand

hereby offers to make a further contribution to the Bank's Technical Assistance
Special Fund. With regard to this contribution, I wish to propose the following
arrangements:

1. The amount of the contribution shall be Seventy Five Thousand New
Zealand Dollars (NZ$75,000).

2. Subject to the provisions of this letter and except as the Government and
the Bank may otherwise agree, the Special Funds Rules and Regulations adopted by
the Bank on 17 September 1968 (or such other regulations governing the Technical
Assistance Special Fund as may be adopted by the Bank from time to time) shall
apply to the contribution.

3. Upon acceptance by the Bank of this offer, the entire amount of the contri-
bution shall be transferred to the Bank by crediting such amount to a non-interest-
bearing account in the name of the Asian Development Bank with the Reserve Bank
of New Zealand.

4. The contribution may only be used in accordance with the standard policies
and procedures of the Bank,

(a) For financing the cost of expert services and related facilities in technical
assistance activities of the Bank, whether provided on a reimbursable or a non-reim-
bursable basis, and in other activities of the Bank in which such services and facili-
ties are required, and

(b) For administrative expenses appertaining directly to the use of the contri-
bution under paragraph (a) above.

5. In its initial use for the purposes referred to in paragraph 4 (a), the contri-
bution, or any part thereof, shall be used only for financing the cost of New Zealand

I Came into force on 5 March 1981, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

Vol. 1773, 1-30867
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services and facilities. The Government, if so requested by the Bank, shall assist in
the selection of New Zealand experts and consulting firms.

6. All net income derived from the contribution, and all moneys received by
the Bank in reimbursement or repayment of expenditures originally financed from
the contribution, shall be available for further use as part on the Technical Assist-
ance Special Fund, free from all restrictions.

7. The Bank shall include appropriate information in its annual and quarterly
reports with respect to the use of the contribution.

8. The Government and the Bank shall consult, through the representative of
the Government on the Bank's Board of Directors, or any procedural details re-
garding implementation of this offer, and on any other matter which the parties agree
to be of substantial importance.

I propose that this letter and your reply to the effect that the arrangements set
forth above are acceptable to the Bank shall constitute an agreement between the
Government of New Zealand and the Bank, and that such agreement shall come into
effect on the date of your reply.

Your sincerely,

R. A. KARTADJOEMENA
Executive Director

Mr. Taroichi Yoshida
President
Asian Development Bank
Manila

Vol. 1773, 1-30867
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II

ASIAN DEVELOPMENT BANK

5 March 1981

Dear Mr. Kartadjoemena,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 13 February 1981
informing me of the willingness of the Government of New Zealand to make a
further contribution of NZ$75,000 to the Bank's Technical Assistance Special Fund
on the terms and conditions set forth in your letter.

With the concurrence of the Bank's Board of Directors, I have pleasure in
accepting this generous offer. I shall be grateful if you will convey to the Govern-
ment the Bank's appreciation for this further contribution.

Yours sincerely,

TAROICHI YOSHIDA
President
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT NtO-Z1tLANDAIS ET LA BANQUE ASIA-
TIQUE DE DEVELOPPEMENT CONCERNANT UNE CONTRI-
BUTION DU GOUVERNEMENT NIEO-ZtLANDAIS AU FONDS
SPItCIAL D'ASSISTANCE TECHNIQUE DE LA BANQUE

I

BANQUE ASIATIQUE DE DtVELOPPEMENT

GOUVERNEUR ADJOINT
CONSEIL DES GOUVERNEURS

MANILLE (PHILIPPINES)

Le 13 f6vrier 1981

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la Nouvelle-
Zd1ande propose par la pr6sente d'apporter une nouvelle contribution au Fonds
sp6cial d'assistance technique de la Banque. Au sujet de cette contribution, je sou-
haiterai proposer les modalit6s suivantes :

1. La contribution s'61vera A 75 000 dollars n6o-z6landais (NZ$ 75 000).

2. Sous r6serve du contenu de la pr6sente lettre et sauf si le Gouvernement et
la Banque en ddcident autrement, le R~glement des fonds sp6ciaux adopt6 par la
Banque le 17 septembre 1968 (ou tout autre r~glement applicable au Fonds spdcial
d'assistance technique que la Banque pourrait adopter A l'occasion) sera applicable
A la contribution en question.

3. Lorsque la Banque aura accept6 la pr6sente offre, le montant total de la
contribution sera vir6 A la Banque moyennant son d6p6t au cr6dit d'un compte non
porteur d'int6r& au nom de la Banque asiatique de d6veloppement aupr~s de la
Reserve Bank of New Zealand.

4. La contribution ne pourra 8tre utilis6e que conform6ment aux politiques et
modalit6s standard de la Banque,

a) Pour financer le coot des prestations d'experts et des autres moyens d'ac-
tion utilis6s pour l'assistance technique de la Banque, qu'ils soient remboursables
ou non, ainsi que de toutes autres activit6s de la Banque pour lesquelles ces presta-
tions ou moyens d'action seraient n6cessaires, et

b) Pour la couverture des frais d'administration li6s directement A l'utilisation
de la contribution conform6ment au paragraphe a ci-dessus.

5. Dans son utilisation initiale aux fins vis6es au paragraphe 4 a, la contribu-
tion, ou toute partie de cette contribution, ne servira que pour financer le coat de
prestations et moyens d'action offerts par la Nouvelle-Zd1ande. Le Gouvemement,

Entrd en vigueur le 5 mars 198 1, date de la lettre de r6ponse, conformment aux dispositions desdites lettres.
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si la Banque le lui demande, prtera son concours L la s6lection des experts et des
cabinets de consultants n6o-z61andais.

6. Toutes les recettes nettes provenant de la contribution et tous les fonds
encaiss6s par la Banque en remboursement de frais initialement financ6s grace A la
contribution seront laiss6s A disposition pour 8tre rdutilis6s, sans aucune restriction,
par le Fonds sp6cial d'assistance technique.

7. La Banque fera figurer dans ses rapports annuels et trimestriels les infor-
mations ad6quates concernant l'emploi de la contribution.

8. Le Gouvernement et la Banque se concerteront, par l'entremise du repre-
sentant du Gouvernement aupr~s du Conseil des gouverneurs de la Banque, au sujet
de toutes les modalit6s d6taill6es concernant la r6alisation de la pr6sente offre ainsi
que de toute autre question A laquelle les deux parties seront convenues d'accorder
une importance substantielle.

Je proposerai que la pr6sente lettre et votre r6ponse signifiant que les modalit6s
pr6cit6es recueillent l'agr6ment de la Banque constituent un accord entre le Gou-
vernement de la Nouvelle-Zdlande et la Banque, qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

R. A. KARTADJOEMENA

Directeur ex6cutif

M. Taroichi Yoshida
Pr6sident
Banque asiatique de d6veloppement
Manille

Vol 1773, 1-30867
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II

BANQUE ASIATIQUE DE DE-VELOPPEMENT

Le 5 mars 1981

Monsieur le Directeur ex6cutif,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lette du 13 f6vrier 1981 me faisant
savoir que le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande 6tait dispos6 A apporter une
nouvelle contribution de NZ$ 75 000 au Fonds sp6cial d'assistance technique de la
Banque, dans les conditions expos6es dans votre lettre.

Avec l'accord du Conseil des Gouverneurs de la Banque, j'ai le plaisir d'ac-
cepter cette offre g6n6reuse et je vous serai reconnaissant de bien vouloir faire part
au Gouvemement des remerciements de la Banque.

Veuillez agr6er, etc.

TAROICHI YOSHIDA
Pr6sident

Monsieur R. A. Kartadjoemena
Directeur ex6cutif
Banque asiatique de d6veloppement
Manille
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
ASIAN DEVELOPMENT BANK CONCERNING A FURTHER
CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
TO THE BANK'S TECHNICAL ASSISTANCE SPECIAL FUND

I

ASIAN DEVELOPMENT BANK
ALTERNATE DIRECTOR
BOARD OF DIRECTORS

MANILA, PHILIPPINES

16 November 1981

Dear Mr. President,
I have the honour to inform you that the Government of New Zealand hereby

offers to make a further contribution to the Technical Assistance Special Fund of the
Bank on the following terms and conditions:

1. The amount of the contribution shall be Seventy Five Thousand New
Zealand Dollars (NZ$75,000).

2. Subject to the provisions of this letter, the Regulations of the Technical
Assistance Special Fund of the Bank, dated 17 September 1981, shall apply to the
contribution.

3. Upon acceptance by the Bank of this offer, the entire amount of the contri-
bution shall be transferred to the Bank by crediting such amount to a non-interest-
bearing account in the name of the Asian Development Bank with the Reserve Bank
of New Zealand.

4. In its initial use, the contribution, or any part thereof, shall be used only for
financing the cost of New Zealand services and facilities. The Government, if so
requested by the Bank, shall assist in the selection of New Zealand experts and
consulting firms.

I propose that this letter and your reply to the effect that the arrangements set
forth above are acceptable to the Bank shall constitute an agreement between the
Government of New Zealand and the Bank, and that such agreement shall come into
effect on the date of your reply.

I Came into force on 3 December 1981, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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Your sincerely,

R. C. W. HAMILTON

Alternate Executive Director

Mr. Taroichi Yoshida
President
Asian Development Bank
Manila
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II

ASIAN DEVELOPMENT BANK

3 December 1981

Dear Mr. Hamilton,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 16 November 1981

indicating the willingness of the Government of New Zealand to make a further
contribution of NZ$75,000 to the Bank's Technical Assistance Special Fund on the
terms and conditions set forth in your letter.

With the concurrence of the Bank's Board of Directors, I have pleasure in
accepting this generous offer. I shall be grateful if you will convey to the Govern-
ment the Bank's appreciation for this further contribution.

Yours sincerely,

MASAO FUJIOKA
President
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT NtO-ZtLANDAIS ET LA BANQUE
ASIATIQUE DE DtVELOPPEMENT CONCERNANT UNE CON-
TRIBUTION SUPPL1tMENTAIRE DU GOUVERNEMENT NEO-
ZILANDAIS AU FONDS SPItCIAL D'ASSISTANCE TECHNI-
QUE DE LA BANQUE

BANQUE ASIATIQUE DE D9VELOPPEMENT
GOUVERNEUR ADJOINT

CONSEIL DES GOUVERNEURS

MANILLE (PHILIPPINES)

Le 16 novembre 1981

Monsieur le Pr6sident,
J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement ndo-z6landais offre par la

prdsente de verser une contribution suppl6mentaire au Fonds sp6cial d'assistance
technique de la Banque aux conditions ci-apr~s :

1. La contribution s'61vera A soixante et quinze mille dollars n6o-z6landais
(NZ$75 000).

2. Sous rdserve des dispositions de la pr6sente lettre, les riglements du Fonds
sp6cial d'assistance technique de la Banque, en date du 17 septembre 1981, s'ap-
pliqueront A la contribution.

3. Lorsque la Banque aura accept6 cette offre, l'intdgralit6 de la contribution
sera transfdr6e A la Banque et le montant sera port6 au cr6dit d'un compte non
porteur d'int6rts ouvert au nom de la Banque asiatique de d6veloppement aupres
de la Reserve Bank of New Zealand.

4. Dans la phase initiale de l'utilisation, tout ou partie de la contribution
servira exclusivement A financer le cofit des services et des installations n6o-z6lan-
dais. Le Gouvernement aidera la Banque, si celle-ci le lui demande, A choisir les
experts et les bureaux d'6tudes n6o-zdlandais.

Je propose que la pr~sente lettre et votre rdponse indiquant que les arrange-
ments qui prdcWdent rencontrent l'agr6ment de la Banque constituent un accord
entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et la Banque, qui entrera en vigueur
h la date de votre rdponse.

Entrd en vigueur le 3 d~cembre 1981, date de la lettre de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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Veuillez agr6er, etc.

R. C. W. HAMILTON
Directeur ex6cutif suppl6ant

Monsieur Taroichi Yoshida
Pr6sident
Banque asiatique de d6veloppement
Manille
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II

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

Le 3 d6cembre 1981

Monsieur le Directeur ex6cutif suppl6ant,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date du 16 novembre 1981
indiquant l'offre du Gouvernement n6o-z6landais de verser une contribution sup-
pl6mentaire de NZ$75 000 au Fonds sp6cial d'assistance technique de la Banque
aux conditions 6nonc6es dans votre lettre.

Avec l'assentiment du Conseil d'administration de la Banque, je suis heureux
d'accepter cette offre g6n~reuse. Je vous serais oblig6 de bien vouloir transmettre au
Gouvernement les remerciements de la Banque pour cette contribution.

Veuillez agrder, etc.

MASAO FujiOKA
Pr6sident

Monsieur R. C. W. Hamilton
Directeur suppl6ant
Banque asiatique de d6veloppement
Manille
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CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF BELGIUM
AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

THE GOVERNMENT OF BELGIUM

and

THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income,

Have agreed as follows

CHAPTER I

Scope of the Convention

Article I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting State, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on elements of income,
including taxes on income or gains from the alienation of personal or real property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular

a) in the case of New Zealand :

the income tax and the excess retention tax,

(hereinafter referred to as - New Zealand tax-;

b) in the case of Belgium :

(i) the individual income tax (l'imp6t des personnes physiques - de personenbelasting);

(ii) the corporate income tax (l'imp6t des sociitis - de vennootschapsbelasting);

(iii) the income tax on legal entities (l'imp6t des personnes morales - de rechtspersonenbelasting);

(iv) the income tax on non-residents (l'imp6t des non-risidents - de belasting der niet-verbliifhouders);

I Came into force on 8 December 1983, i.e., the fifteenth day following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Wellington on 23 November 1983, in accordance with article 28 (2).
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(v) the exceptional and temporar) solidarity contribution (1a participation exceptionnelle et tempo-
raire de solidariti - de uitzonderlijke en tijdelijke solidariteitsbijdrage);

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the supplements to
the individual income tax;

(hereinafter referred to as -Belgian tax-).

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which are imposed after the
date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities
of the Contracting States shall notify each other of any significant changes which have been made in their
respective taxation laws.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, the Convention shall not apply

a) in the case of New Zealand

(i) to the bonus issue tax;

(it) to the property speculation tax;

b) in the case of Belgium, to the corporate income tax to the extent that such tax is payable, in accor-
dance with Belgian law, by a company which is a resident of Belgium in the event of the repurchase
by that company of its own shares or in the event of the distribution of its assets.

CHAPTER II

Definitions

Article 3

General de/initions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires

a) (i) the term - New Zealand -, when used in a geographical sense, means the metropolitan territory
of New Zealand (including the outlying islands) but does not include the Cook Islands, Niue or
Tokelau; it also includes areas adjacent to the territorial sea of the metropolitan territory of New
Zealand (including the outlying islands) which by New Zealand legislation and in accordance
with international law have been, or may hereafter be, designated as areas over which New Zea-
land has sovereign rights for the purposes of exploring them or of exploring, exploiting, conserv-
ing and managing the natural resources of the sea, or of the sea-bed and sub-soil;

(ii) the term - Belgium -, when used in a geographical sense, means the national territory and any
area outside the territorial sea of Belgium within which under Belgian law and in accordance
with international law the rights of Belgium with respect to the sea-bed and sub-soil and their
natural resources may be exercised;

b) the terms - a Contracting State * and - the other Contracting State mean New Zealand or Belgium
as the context requires;

c) the term person - includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term company - means any body corporate or any entity which is treated as a body corporate
for tax purposes in the Contracting State of which it is a resident;

e) the terms - enterprise of a Contracting State - and - enterprise of the other Contracting State - mean
respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on
by a resident of the other Contracting State;

f) the term - national - means :

(i) in respect of New Zealand, any individual possessing citizenship of New Zealand and any legal
person, partnership or association deriving its status as such from the law in force in New Zealand;
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(ii) in respect of Belgium, any individual possessing the nationality of Belgium and any legal person,
partnership or association deriving its status as such from the law in force in Belgium;

g) the term - international traffic - means any transport by a ship or aircraft operated by an enterprise
which has its place of effective management in a Contracting State, except when the ship or aircraft
is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term - competent authority - means :

(i) in the case of New Zealand, the Commissioner of Inland Revenue or his authorised representative;

(ii) in the case of Belgium, the Director General of direct taxes or his authorised representative.

2. In determining for the purposes of Articles 10, 11 or 12, whether dividends, interest or royalties are benefi-
cially owned by a resident of New Zealand, dividends, interest or royalties in respect of which a trustee is sub-
ject to tax in New Zealand shall be treated as being beneficially owned by that trustee.

3. In the Convention, the terms - New Zealand tax and - Belgian tax - do not include any charge imposed
as a penalty under the law of either Contracting State relating to the taxes to which the Convention applies
by virtue of Article 2.

4. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not defined therein shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that State concerning
the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term - resident of a Contracting State - means any person who,
under the law of that Contracting State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence,
place of management or any other criterion of a similar nature. A company under Belgian law, which is not
a company limited by shares, is included in this term notwithstanding that it has elected to have its profits
subject to the individual income tax. But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both Contracting States,
then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home available to him;
if he has a permanent home available to him in both States, he shall be deemed to be a resident of
the State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has not a
permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a resident of the State
in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a resident
of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State in which its place of effective manage-
ment is situated.

Article 5

Permanent establishment

I. For the purposes of this Convention, the term - permanent establishment - means a fixed place of business
through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.
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2. The term - permanent establishment includes especially

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment only if it
lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term - permanent establishment - shall be
deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose
of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose
of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or merchan-
dise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the enterprise,
any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentioned in sub-
paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of business resulting from
this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent establishment in the other Con-
tracting State if :

a) it carries on supervisory activities in that other State for more than twelve months in connection with
a building site or construction or installation project which is being undertaken in that other State; or

b) substantial equipment or machinery is for more than twelve months in that other State being used by,
for or under contract with the enterprise.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than an agent of an inde-
pendent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually
exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise
shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to the purchase of goods or mer-
chandise for the enterprise.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State merely because
it carries on business in that State through a broker, general commission agent or any other agent of an inde-
pendent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a company
which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.
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CHAPTER III

Taxation of Income

Article 6

Income from real property

I. Income derived by a resident of a Contracting State from real property (including income from agriculture
or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term - real property - shall have the meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated. The term shall in any case include property accessory to real pro-
perty, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of real property and rights to variable or fixed payments as con-
sideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as real property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, letting, or use in any other
form of real property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from real property of an enterprise
and to income from real property used for the performance of independent personal services.

Article 7

Business profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the enterprise
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in each Contract-
ing State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar con-
ditions and acting wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deductions expenses
which are incurred for the purposes of the permanent establishment, including executive and general admims-
trative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to a per-
manent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by that per-
manent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent establishment
shall be determined by the same method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this Convention,
then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Vol 1773, 1-30869



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 27

Article 8

Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contract-
tig State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to
be situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such
home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits derived from the participation in a pool, a joint
business or an international operating agency.

Article 9

Associated enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of an enter-
prise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial or financial
relations which differ from those which would be made between independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends is
a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 15 percent of the gross amount
of the dividends. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode
of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the
dividends are paid.

3. The term - dividends - as used in this Article means income from shares and other income assimilated to
income from shares by the taxation law of the Contracting State of which the company making the distribu-
tion is a resident. In the case of Belgium, this term means also income - even when paid in the form of
interest - which is taxable under the head of income on capital invested by the members of a company,
other than a company with share capital, which is a resident of Belgium.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which the company paying
the dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the other Con-
tracting State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the company to a resident
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of the first-mentioned State, except insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and according to the
laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the other Contracting State the
tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross amount of the interest. The competent authorities of
the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term - interest - as used in this Article means income from debt-claims of every kind, whether or
not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in
particular, income from government securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures. However, this term does not include income dealt with
in Article 10. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the interest, being a resident
of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the interest arises, through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, a political sub-
division, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both
of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it is
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12

Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and according
to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resident of the other Contracting State
the tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross amount of the royalties. The competent authorities
of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term - royalties - as used in this Article means payments of any kind received as a consideration for
the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films, films or video tapes for use in connection with television or tapes for use in connection with radio broad-
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casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right
to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties arise,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

S. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, a political sub-
division, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by
such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of
them and some other person, the amount of the royalties, having regard to the use, right or information for
which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

Alienation of property

1. Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of real property referred
to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Income or gains from the alienation of personal property forming part of the business property of a per-
manent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of per-
sonal property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing independent personal services, including such income or gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

3. Income or gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or personal pro-
perry pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. Income or gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3,
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14

Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services or other activities
of an independent character shall be taxable only in that State unless such services are performed in the other
Contracting State and

a) the individual is present in the other State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days
in the income year concerned, or in the taxable period concerned, as the case may be, for the purpose
of performing his activities, or

b) the individual has a fixed base regularly available to him in the other State for the purpose of
performing his activities.
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In such cases, the income may be taxed in that other State but only so much of it as is attributable to
activities connected with that fixed base or performed during such period or periods.

2. The term - professional services includes, especially, independent scientific, literary, artistic, educational
or teaching activities as well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State If :

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggregate
183 days in the income year concerned, or in the taxable period concerned, as the case may be,
and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other State,
and

c) the remuneration is not bome by a permanent establishment or a fixed base which the employer has
in the other State.

3. Norwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an employment
exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic, may be taxed in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

Article 16

Directors' fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting Stare in his capacity as a
member of the board of directors of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State. In relation to the remuneration of a director of a company derived from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature, the provisions of Article 15
shall apply as if the remuneration were remuneration of an employee in respect of an employment and as if
references to - employer - were references to the company.

Article 17

Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a Contracting State
as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete,
from his personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an athlete in his capacity as
such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another person, that income may, notwithstanding
the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the enter-
tainer or athlete are exercised.

Article 18

Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration paid to
a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in that State.

Vol. 1773, 1-30869

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 19

Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are
rendered in that State and the individual is a resident of that State who

(i) is a national of that Stare; or

() did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a
resident of. and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions in respect of services
rendered in connection with any business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof.

Article 20

Professors and teachers

Remuneration derived by a professor or teacher who is a resident of a Contracting State and is temporarily
present in the other Contracting State for the purpose of teaching, during a period not exceeding two years,
at a university, college, school or other educational institution in that other Contracting State, shall be exempt
from tax in that other State.

Article 21

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Contracting
State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall
not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 22

Other income

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly mentioned in the foregoing
Articles of this Convention shall be taxable only in that State except that, if such income is derived from
sources within the other Contracting State, it may also be taxed in that other State.

CHAPTER IV

Methods of elimination of double taxation

Article 23

1. In the case of New Zealand, double taxation shall be avoided as follows

a) Subject to any provisions of the law of New Zealand which may from time to time be in force and
which relate to the allowance of a credit against New Zealand tax of tax paid in a country outside
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New Zealand (which shall not affect the general principle hereof), Belgian tax paid under the law of
Belgium and consistently with this Convention, whether directly or by deduction, in respect of income
derived by a New Zealand resident from sources in Belgium (excluding, in the case of a dividend,
tax paid in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit
against New Zealand tax payable in respect of that income.

b) For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of New Zealand which are
taxed in Belgium in accordance with the Convention shall be deemed to arise from sources in Belgium.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows :

a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in New Zealand in accordance with
the provisions of the Convention, and which is not subject to the provisions of sub-paragraphs b), c)
and d) below, Belgium shall exempt such income from tax but may, in calculating the amount of
tax on the remaining income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable
if such income had not been exempted.

b) Where a resident of Belgium derives :

- dividends dealt with in paragraph 2 of Article 10 and not covered by sub-paragraph d) below;

- interest dealt with in paragraph 2 or 6 of Article 11;

- royalties dealt with in paragraph 2 or 6 of Article 12;

Belgium shall allow as a credit against Belgian tax relating to such income the fixed proportion for
which provision is made under Belgian law, under the conditions and at the rate fixed by such law.

c) Where a resident of Belgium derives income which has been taxed in New Zealand in accordance
with the provisions of Article 22, the amount of Belgian tax relating to such income shall not exceed
the amount which would be charged according to Belgian law if such income were taxed as earned
income derived from sources outside Belgium and subject to foreign tax.

d) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company with share capital which
is a resident of New Zealand and is subject to New Zealand tax on its profits, the dividends which
are paid to it by the latter company and which may be taxed in New Zealand in accordance with para-
graph 2 of Article 10, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium to the extent that
exemption would have been accorded if the two companies had been residents of Belgium.

e) Where, in accordance with Belgian law, losses of an enterprise carried on by a resident of Belgium
which are attributable to a permanent establishment situated in New Zealand have been effectively
deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemption provided in
sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other taxable periods attributable to that
establishment to the extent that those profits have also been exempted from tax in New Zealand by
reason of a deduction for the said losses.

CHAPTER V

Special provisions

Article 24

Mutual agreement procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may,
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident. This case must be presented within three years
from the first notification of the action giving rise to taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is not itself
able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority
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of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agreement any
difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly for the
purpose of giving effect to the provisions of the Convention.

Article 25

Exchange o/ information

i. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is necessary for
carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention, as well
as to prevent fiscal evasion. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of that
or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the admi-
nistration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional
secret or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 26

Diplomatic agents and consular officers

I. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or consular officials under the
general rules of international law or under the provisions of special international agreements.

2. For the purposes of the Convention, persons who are members of a diplomatic or consular mission of a
Contracting State in the other Contracting State or in a third State and who are nationals of the sending
State, shall be deemed to be residents of the sending State if they are subjected therein to the same obligations
in respect of taxes on income as are residents of that State.

). The Convention shall not apply to international organisations, to organs or officials thereof and to persons
who are members of a diplomatic or consular mission of a third State, being present in a Contracting State
and who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on their total
world income as are residents of that State.

Article 27

Territorial extension

I. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary modifications, to any terri-
tory for whose international relations either Contracting State is responsible, which imposes taxes substantially
similar in character to those to which the Convention applies. Any such extension shall take effect from such
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date and subject to such modifications and conditions (including conditions as to termination) as may be spe-
cified and agreed between the Contracting States in notes to be exchanged through diplomatic channels or in
any other manner in accordance with their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination of the Convention by one of them
under Article 29 shall also terminate, in the manner provided for in that Article, the applicanon of the Con-
vention to any territory to which it has been extended under this Article.

3. Paragraph 4 of Article 2 shall apply to any taxes imposed by any territory to which the Convention is
extended under this Article.

CHAPTER VI

Final provisions

Article 28

Entry into force

I. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at Wellington as
soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the date of the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall be effective

a) in New Zealand:

in respect of income assessable for any income year beginning on or after I April in the calendar
year immediately following that in which the Convention enters into force;

b) in Belgium :

(i) in respect of all taxes due at source, on income credited or payable on or after 1 January in
the calendar year immediately following that in which the Convention enters into force;

(ii) in respect of all taxes other than taxes due at source, on income of taxable periods ending on
or after 31 December in the calendar year immediately following that in which the Convention
enters into force.

3. The Arrangement between Belgium and New Zealand concluded by exchange of letters of 23 December
1975 and 20 January 1976, concerning reciprocal tax exemption in respect of the operation of ships in inter-
national traffic, shall not have effect for any period for which Article 8 of this Convention has effect.

Article 29

Termination

This Convention shall remain in force indefinitely but either of the Contracting States may on or before
30 June in any calendar year beginning after the expiration of 5 years from the date of its entry into force,
give to the other Contracting State through diplomatic channels written notice of termination and, in that event,
the Convention shall cease to be effective

a) in New Zealand:

in respect of income assessable for any income year beginning on or after 1 April in the calendar year
immediately following that in which the notice of termination is given;

b) in Belgium :

(i) with respect to all taxes due at source, on income credited or payable on or after 1 January in
the calendar year immediately following that in which the notice of termination is given;

(ii) with respect to all taxes other than taxes due at source, on income of any taxable period ending
on or after 31 December in the calendar year immediately following that in which the notice of
termination is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at Brussels, this 15th day of september 1981, in the English, French and
Dutch languages, the three texts being equally authoritative.

For the Government
of Belgium:

CHARLES-FERDINAND NOTHOMB

For the Government
of New Zealand:

J. G. MAC ARTHUR
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PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

At the signing of the Convention concluded today between the Government of New Zealand and the
Government of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income, the undersigned have agreed upon the following additional provisions which shall form
an integral part of the said Convention.

It is agreed that :

a) nothing in Article 7 shall affect the operation of any law of a Contracting State relating to the calculation
of income and the computation of profits from insurance, provided that if the relevant laws in force in
either State at the date of signature of this Convention are varied (otherwise than in minor respects so
as not to affect their general character) the Contracting States shall consult with each other with a view
to agreeing to any amendment of this paragraph that may be appropriate;

b) notwithstanding the provisions of paragraph 3 of Article 12, payments of any kind received as a consi-
deration for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment shall be deemed
to be profits of an enterprise to which the provisions of Article 7 apply except to the extent the amounts
of such payments are based on, or related to, production, sales, performance or any other similar basis;

c) in respect of paragraph 3 of Article 12, payments received as a consideration for technical services, includ-
ing studies or surveys of a scientific, geological or technical nature, or for engineering contracts including
blueprints related thereto, or for consultant or supervisory services shall be deemed not to be payments
received as a consideration for information concerning industrial, commercial or scientific experience;

d) if, at any time after the date of signature of this Protocol, New Zealand shall include an Article on non-
discrimination in any of its double taxation conventions, the Government of New Zealand shall without
undue delay inform the Government of Belgium and shall enter into negotiations with the Government
of Belgium with a view to including such an Article in the present Convention.

DONE in duplicate at Brussels, this 15th day of september 1981, in the English, French and
Dutch languages, the three texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Belgium: of New Zealand:

CHARLES-FERDINAND NOTHOMB J. G. MAC ARTHUR
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA BELGIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR-tVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU

LE GOUVERNEMENT DE LA BELGIQUE

ct

LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-Z-LANDE,

Disireux de conclure une convention tendant & iviter [a double imposition et & privenir VIvasion fiscale
en matiirc d'imp6ts sur Ic revenu,

Sont con'enus des dispositions suivantes

CHAPITRE I

Champ d'application de la Convention

Article I

Personnes visies

La prisente Convention s'applique aux personnes qui sont des risidents d'un Erat contractant ou des deux
Etats contractants.

Article 2

Imp6ts Vises

1. La prisente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte d'un Etat contractant,
quel que soit le systime de perception.

2. Sont considirs comme imp6ts sur le revenu, lea imp6ts perqus sur le revenu total ou sur des iliments du
revenu, y compris les imp6ts sur les revenus ou gains provenant de 1'alination de bicns mobiliers ou immobiliers.
3. Les imp6ts actucls auxquels s'applique 1a Convention sont notamment

a) n ce qui concerne la Nouvenle-7Zlande :

I'imp6t sur le revenu (income tax) et l'imp6t sur les binfices riservis excessifs (excess retention tax)

(ci-apris dinommis - 'imp6t nio-zilandais-);

b) en ce qui concerne la Belgique :

(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) I'imp6t des sociiiis;

(iii) l'imp6t des personnes morales;

(sv) I'imp6t des non-risidents;

SEntr6e en vigueur le 8 dcembre 1983, soit le qumzibme jour ayant suivi l'6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu 6 Wellingthon le 23 novembre 1983, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 28.
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(v) la participation exceptionnelle et temporaire de solidariti;

y compris les pricompts, les d~cimes et centimes additionnels i ces imp6s t prr&omptes, er leS
taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques;

(ci-apris dinommis - l'imp6t beige -).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui seraient &tablis apr a la
date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les auto-
rits compitentes des Etats contractants sc communiquent les modifications importances apporties i leurs Idgis-
lations fiscales rspectives.

S. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, la Convention ne s'applique pas

a) en ce qui concerne la Nouvelle-Zlande :

(i) , l'imp6t sur la distribution de dividendes extraordinaires (bonus issue tax);

(ih) i l'imp6t sur la sp&ulation fonci~re (property speculation tax);

b) en ce qui concerne la Belgique, i l'imp6t des socits dans la mesure o6 cct imp6t est daj, confor-
mement h la lgislation beige, par une soclit qui est un resident de la Belgique en cas de rachat par
certe sociite de ses propres actions ou parts ou a Voccasion du partage de son avoir social.

CHAPITRE II

Difinitions

Article 3

Difinitions ginirales

1. Au sens de la prisente Convention, a moins que le contexte n'exige une nterprtation diffirente

a) (i) le terme - Nouvelle-ZUlande -, employi dans un sens giographique, disigne le terntoire mitro-
politain de la Nouvelle-MZlande (y compris les lies situecs en dehors de celui-ci) neais ne comprend
pas les lies Cook, Niue ou Tokelau; cc terme inclut igalement les rigions adjacentes aux caux
territoriales du territoire mitropolitain de la Nouvelle-ZVlande (y compris les lIes siruies en dehors
de celui-ci) qui ont iti ou pourraient etre ultirieurement disignies, en vercu de la lIgislation
nio-zilandaise et conformiment au droit international, comme des rigions sur lesquelles la Nou-
velle-Zilande posside des droits souverains aux fins de leur exploration ou aux fins d'exploration,
d'exploitation, de conservation et de gestion des ressources naturelles de la mer, ou du lit de met
t du sous-sol;

(ii) le terme - Belgique -, employi dans un sens giographique, dkaigne le territoire national et route
rigion en dehors des caux territoriales de la Belgique dans laquelle peuvent ecre exercds, en vertu
de la ligislation beige t conformiment au droit international, les droits de Ia Belgique affirents
au lit de la met C au sous-sol ainsi qu'! leurs ressources naturelles;

b) les expressions - un Etat contractant - et I'autre Etat contractant - disignent, suivant le contexte, ]a
Nouvelle-ZMlande ou Ia Belgique;

c) le terme - personne comprend les personnes physiques, le sociitis t tous autres groupements de
personnes;

d) le terme - sociiti - disigne route personne morale ou route entiti qui est consid&rie comme une per-
sonne morale aux fins d'imposition dans I'Etat contractant dont elle est un rnsident;

e) le expressions - entreprise d'un Etat contractant - et - entreprise de V'autre Etat contractant - d-signent
respectivement une entreprise exploitie par un resident d'un Etat contractant t une entreprise exploi-
tie par un risident de I'autre Etat contractant;

f) le terme - national - d6signe :

(i) en cc qui concerne Ia Nouvelic-Z6lande, route personne physique qui possede la citoyennet n6o-
zilandaise et route personne morale, sociici de personnes ou association constituie conformiment
. la ligislation en vigucur en Nouvelle-Zlande;
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(ii) en ce qui concerne la Belgique, toute personne physique qui posside Ia nationaliti beige t toute
personne morale, socirti de personnes ou association constitute conformiment i la ligislation en
vigueur en Belgique;

g) 'expression . trafic international - disigne tour transport effectue par un navire ou un aironef exploiti
par une entreprise dont le siige de direction effective est situr dans un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou I'aironef n'est exploiti qu'entre des points siturs dans l'autre Etat contractant;

h) I'expression . autoriti compitente- d~signe :

(i) en ce qui concerne la Nouvelle-ZUlande, le - Commissioner of Inland Revenue - ou son reprisen-
tant autorisi;

(ii) en ce qui concerne la Belgique, Ic Directeur general des contributions directes ou son reprisentant
autorisi.

2. Pour determiner si, aux fins d'application des articles 10, 11 et 12, le binificiaire effectif des dividendes,
intrts ou redevances est un risident de la Nouvelle-Z7lande, les dividendes, intfrits ou redevances en raison
desquels un mandataire (trustee) est sournis i 'impt en Nouvelle-Zilande, sont considiris comme itant recucil-
lIjs par ce mandataire (trustee) en rant que binificiaire effectif.

3. Au sens de la Convention, les expressions - imp6t n~o-zilandais - et - imp6t beige - ne comprennent pas
les charges per ues au titre de pinalits en vertu de la ligislation d'un Etat contractant rigissant les itnp6ts
auxquels la Convention s'applique en vertu de Particle 2.

4. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, route expression qui n'y est pas difinie a le
sens que lua attribue la legislation de cet Etat regissant ICs iMp6ts faisant l'oblet de Ia Convention, a tnoins
que le contexte n'exige une interpretation diffirente.

Article 4

REsident

1. Au sens de la presente Convention. l'expression - risident d'un Etat contractant - dsigne route personne qui,
en vertu de 1a legislation de cct Etat, est assujettie a l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa
residence, de son siige de direction ou de tout autre critire de nature analogue. Cene expression comprend ,ga-
lement une sociiti de droit beige - autre qu'une sociiti par actions - m me si elle a opti pour I'assuletris-
sement de ses binifices i l'imp6t des personnes physiques. Toutefois, cette expression ne cornprend pas les per-
sonnes qui ne sont assuletties a l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situies dans cet Erat.

2. Lorsque, sclon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un resident des deux Etats
contractants, sa situation est rigle de la maniire suivante :

a) certe personne et considir& comme un risident de I'Etat o6 elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats, elle est considirie
comme un risident de I'Etat avec lequel ses liens personnels et iconomiques sont les plus itroits (cen-
tre des intirets vitaux).

b) si I'Etat o6 certe personne a le centre de se int,'rts vitaux ne peut pas itre ditermini, ou si elle ne
dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est consider~e comme un risi-
dent de I'Etat oui elle sijourne de faqon habituelle;

c) si cette personne sijourre de fa.on habiruelle dans les deux Etats ou s: elle ne sijourne de faqon habi-
tuelle dans aucun d'eux, elle est considir,& comme un risident de I'Etar dont elle possde Ila
nationaliti;

d) si cette personne posside la nationaliti des deux Etats ou si elle ne posside la nationaliti d'aucun
d'eux, les autoritis comp~tentes des Etats contractants tranchent Ia question d'un commun accord.

3. Lorsquc, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne physique est un r~si-
dent des deux Etats contractants, elle et considirie comme un risident de I'Etat o6i son siige de direction effec-
tive est situi.
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Article 5

Etablissement stable

I. Au sens de la prisente Convention, I'expression - rablissernent stable- disigne unc installation fixe d'af-
faires par l'intermidiairc de laquelle une entrcprise exerce tout ou pattic de son activiti.

2. L'expression - itablhssement stable - comprend notamment

a) un siige de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier, et

f) une mine, un puirs de pitrole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-
relies.

3. Un chantier de construction, d'installation, ou de montage ne constitue un etablisscment stable que si sa
durie dipasse douze mois.

4. Nonobstanr les dispositions pricidenres du present article, on consdire qu'il ny a pas - dtablissement
stable si :

a) il est fait usage d'anstallations aux scules fins du stockage, d'exposition ou de livraison de marchan-
discs appartenant .i h'entreprise;

b) des marchandiss appartenant i I'entreprise sont entreposies aux seules fins de stockage, d'exposition
ou de hivraison,

c) des marchandises appartenant i l'entreprise sont entreposies aux seules fins de transformation par
uric autre entreprise;

d) une installation fixe d'affairs est utilise aux seules fins d'acheter des marchandises ou de riunir des
informations, pour l'entreprise;

e) unc installation fixe d'affaires est utilisie aux seules fins d'cxercer, pour h'entreprise, route autre activiti
de caractire priparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est urilisae aux scules fins de I'cxercice cumuli d'actlvit~s mentionnies
aux alinias a) i e), i condition que Pactivite d'ensemble de l'insrallation fixe d'affaires risultant de ce
cumul garde un caractire priparatoire ou auxiliaire.

5. On considire qu'unc entreprise d'un Etat contractant a un itablissement stable dans l'autre Etat contractant

a) si cell exerce dans cet autre Etat pendant plus de douze mois des activits de surveillance relative-
ment ia un chantier de construction, d'installarion ou de montage ouvert dans cet autre Etat; ou

b) si, pendant plus de douze mois, un iquipement ou un outillage important est urilisi dans cct autre
Etat par l'entrcprise, pour son compre ou en verru d'un contrat passe par elle.

6. Nonobstani les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un
starut indipendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un
Etar contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, cetre entreprise est considirie comme ayant un itablissement stable dans cet Etat pour routes les
activitis que cette personne exerce pour l'entrepnse, a moans quc les activitis de certre personne ne soienrt limi-
ties a V'achat de marchandises pour I'entreprise.

7. Une entreprise n'est pas considric comme ayant un itablissement stable dans un Etat contractant du scul
fait qu'ellc y exerce son activite par lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire gintral ou de tout autre agent
louissant d'un statut indipendant, a condition que ces personnes agissent dans he cadre ordinaire de heur activiti.
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8. Le fair qu'une societ qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est contr6lee par une soci&i
qui est un resident de IPautre Etat contractant ou qui y exerce son activiti (que ce soit par l'intermidiaire d'un
etablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-mime, i faire de l'une quelconque de ces sociitis un crablis-
sement stable de I'autre.

CHAPITRE IlI

Imposition des rcvenus

Article 6

Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un risident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris les revenus des exploi-
tations agricoles ou forestiires) situes dans I'autre Etat contractant, sont imposabls dans cet autre Erat.

2. L'expression - biens immobiliers - a Ic sens que lui attribue Ic droit de I'Etat contractant o6 les biens con-
sidris sont situis. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations
agricoles et forestieres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit prive concernant la propriit,
fonciire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour I'exploitation ou
la concession de l'exploitation de gisements miniraux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux
et a2ronefs ne sont pas considiris comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de I'exploitation directe, de la loca-
ion ou de I'affermage, ainsi que de toute autre forme d'explotation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenis provenant des biens immobiliers
d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant a I'exercice d'une profession independante.

Article 7

Birniice des entreprises

I. Les b~nifices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposabls que dans cet Etat, i moins que
l'entreprise n'exerce son activiti dans I'autre Etat contractant par l'intermidiaire d'un etablissement stable qui
y est situi. Si I'entreprise exerce son activit, d'une tellc faqon, les b6nifices de l'entreprise sont imposables
dans I'autre Etat mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables i cet etablissement stable.

2. Sous riserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son acti-
vit dans I'aurre Etat contractant par l'intermidiaire d'un itablissement stable qu y est sirue, il est imputi, dans
chaque Etat contractant, . cet itablissement stable les binifices qu'il aurait pu realiser s'al avait constitu une
entreprise distincte exertjant des activitis identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et agissant en toute independance.

3. Pour diterminer les binefices d'un itablhssement stable, sont admises en diduction les depenses exposies
aux fins poursuivies par cet itablissement stable, y compris les depenses de direction et les frais generaux d'ad-
ministration ainsi exposes, soit dans I'Etat oau est situ I'itablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d&terminer les binifices imputables 1 un itablissement stable
sur la base dune ripartition des b~n6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition
du paragraphe 2 n'empche cet Etat contractant de d~terminer les binifices imposables sclon la riparrition en
usage; la mithode de repartition adoptic doit cependant itre telle que le risultat obtenu soit conforme aux
principes contenus dans le present article.

S. Aucun binifice nest imputi A un itablissement stable du fait qu'il a simplement acheti des marchandises
pour I'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pricidents, les binifices i imputer a l'itablissement stable sont dterminis chaque
annie selon la mime mithode, i moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de procider autrement.
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7. Lorsque les binifices comprennent des dliments de revenu traitis sipariment dans d'autrs articles de la
prisente Conveition, le dispositions de ces articles ne sont pas affecties par les dispositions du pr6sent article.

Article 8

Navigation maritime et airienne

1. Les bnifices provenant de IPexploitation, en trafic international, de navires ou d'aironefs ne sont imposables
que dans l'Etat contractant o6 Ic siige de direction effective de Pentreprise est sicui.

2. Si le siige dc direction effective d'une entreprise de navigation maritime est i bord d'un navire, ce siige
est consid~ir comme siru, dans I'Etat contractant oii se trouve Ic port d'attache de cc navire, ou is difaut de
port d'artache, dans I'Erat contractant dont I'exploitant du navire est un risident.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux binifices provenant de la participation i un pool,
une exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9

Entreprises associies

Lorsque:

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la direction, au con-
tr6le ou au capital d'unc entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les mimes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au contr6le ou au capital
d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat contraccant,

e que, dans 'un ct l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou financiires, li~es
par des conditions convenues ou imposies, qut diffirent de celles qui seraient convenues entre des entreprises
indipendantes, les benifices qui, sans ces conditions, auraient eki rialises par l'une des entrepriss mais n'ont
pu l'itre en fair i cause de ces conditions, peuvent &tre inclus dans les binifices de cette entreprise cc itre
imposis en consiquence.

Article 10

Dividendes

I. Les dividendes payis par une soci~ir qui est un risident d'un Etat contractant i un risident de I'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, cs dividendes sont aussi imposables dans I'Etat contractant dont la sociiti qui paic les dividendes
est un resident er sclon la legislation de cer Etar, mais si le binificiaire effectif des dividendes est un rsident
de I'autre Etar contractant, I'imp6r ainsa itabli ne peut cxcider 15 pour cent du monrant brut des dividendes.
Les autoritrs compitentes des Etats contractants riglent d'un commun accord les modalitis d'application de
ceter limitanon.

Le prisent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la sociitt au titre des binifices qui servent au paie-
ment des dividendes.

3. Le terme -dividendes - employi dans le present article dsigne les revenus provanant d'actions et les
autres revenus assimiles i des revenus d'actions par la l'gislation fiscale de I'Etat contractant dont la sociiti
distributrice est un risident. En cc qui concerne Ia Belgique, ce terme disigne igalement le revenus - mime
payis sous forme d'intrr&ts - imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associis d'une socidtd
autre qu'unc sociiti par actions, qui est un risident de la Belgique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bInificiaire effectif des dividendes,
rdsident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre Etat contractant dont la socidri qui paie les dividendes est
un risident, soir une activirt industrielle ou commerciale par l'intermidiaire d'un itablissement stable qui y est
situi, soit une profession independante a. moyen d'une base fixe qui y est situte, et que la participation gdnd-
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ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans cc cas, les dispositions de I'articlc 7 ou de ['article 14,
suivant les cas, sont applicables.

S. Lorsqu'une sociltc qua est un risident d'un Erat contractant tire des binfices ou des revenus de I'autre
Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes payis par la sociata i un
rsident du premier Etar, sauf dans la mesurc o& la participation g~n&atrice des dividendes se rartache effec-
tivement a un etablissement stable ou i une base fixe situs dans cet aurre Etat, ni prilever aucun imp6t, au
titre de l'imposition des banifices non distnbus, sur les binfices non distrbuis de la soci&a, mime si les divi-
dendes pays ou les b~nifices non distribues consistent en tout ou en partie en binifics ou revenus provenant
de cet autre Etat.

Article 11

Intirits

1. Les intir&ts provenant d'un Etat contractant ct payis 1 un resident de l'autre Etat contractant sont impo.
sables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intirits sont aussi amposables dans I'Etat contractant d'o6 ils proviennent et scion 1a lgis-
lation de cet Etat, mais sa Ic binificiaire effectif des intdrkcs est un risident de I'aurre Etat contractant, l'imp6t
ainsi itabli ne pout exc~der 10 pour cent du montant brut des intirits. Les autorits compitentes des Ecats con-
tractants riglent d'un commun accord les modalitis d'application de cene limitation.

3. Le tcrme - intirits - employi dans Ie prisent article disigne les revcnus des criances de route nature, assor-
ties ou non de garanties hypothicaires ou d'une clause de participation aux binifices du dibiteur, ec notam-
ment les revenus des fonds publics er des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachis i ces
titres. Toutcefois, cc ternic ne comprend pas les revenus visis I 1'article 10. Les pdnalisations pour paiement
tardif ne sont pas considiris comme des intirits au sens du present article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bineficiaire effectif des inti&rts,
risident d'un Etat contractant, excrce dans I'autre Etat contractant d'o6 proviennent les intirets, soit unc
activiti industrielle ou commcrciale par V'intermdiaire d'un 6tablissement stable qua y est situi, soit une pro-
fession indpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la criance generatnce des intfrcts s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de ]'article 7 ou de l'article 14, suavant Its cas, sont appli-
cables.

5. Les ntirits sont considiris comme provenant d'un Etat contractant lorsque le debitcur est cet Etat lui-meme,
une subdivision politique, une collectiviti locale ou un risident de ce Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des
inttarts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un itablissement stable,
ou une base fixe, pour lequel 1a dete donnant lieu au paitment des intarkts a ita contractie et qui supporte
la charge de ces inte&ts, ceux-ci sont considiris comme provenant de I'Etat o6 l'i&ablhssement stable, ou la
base fixe, est situe.

6. Lorsque, en raison de relations spiciales existant entre le dibiteur et le b~n~ficiaire effcctif ou que Pun et
I'autrc entretiennent avec de tierces personnes, le montant des mtaerts, compte tenu de la criance pour laquelle
ils sont pays, excidc celui dont seraicnt convenus le d~biteur ct Ic binificiaire effectif en Pabsence de parcilles
relations, Its dispositions du present article nc s'appliquent qu'i cc dernier montant. Dans cc cas, la patiac
cxc~dentaire des paicments restc imposable scion ]a lagislation de chaque Etat contractant ct compte tenu des
autres dispositions de la prscnte Convention.

Article 12

Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payies a un resident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans ce autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans P'Etat contractant d'o i cels provienncnt et scion la
ligislation de cet Etat, mais si It bin~ficiaire effectif des redevances est un risidcnt de lautre Etat contractant.
'ampt ainsi 6tabli ne peut exceder 10 pour cent du montant brut des redevances. Les autoritis comp6tcntcs

des Etats contractants riglcnt d'un commun accord les modalitis d'application de cecte limitation.
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3. Le terme - redevances - employi dans It present article d6aigne les rimun~rations de toute nature payies
pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre littaraire, artistique ou scientifique,
y compris les films cinematographiques, les films ou bandes viddomagnitiques pour la tiltvision ou les ban-
des pour la radiodiffusion, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
modile, d'un plan, d'une formule ou d'un proced secrets, ainsi quc pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un equipement industriel, commercial ou scientifique ca pour des informations ayant trait 1 une experience
acquise dans Ic domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le binificiaire effectif des redevances,
resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6 proviennent les redevances, soit une
activit industrielle ou commerciale par ',nterm~diaire d'un &ablissement stable qui y est situi, soit une pro-
fession indipendante au moyen d'une base fixe qui y est situie, et que le droit ou Ic bien gin6rateur des
redevances s'y rartache effectivement. Dans cc cas, les dispositions de Iarticle 7 ou de ['article 14, suivant les
cas, sont applicables.

S. Les redevances sont considiries comme provenant d'un Etar contractant lorsque le dibireur est cet Etat
lui-m~me, une subdivision politique, une collectivite locale ou un rasident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
dcbiteur des redevances, qu'il soit ou non un risident d'un Etat contractant, a dans un Erat contractant un
etablissement stable, ou une base fixe, pour lequel It contrat donnant lieu au paiement des redevances a ita
conclu et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid&is comme provenant de l'Etat oil
tetablissement stable, ou la base fixe, et situS.

6. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et It benificiaire effectif, ou que Pun et
l'autre entretiennent avec de tiercs personnes, le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour
laquelle elles sont payies, excede celui dont seraient convenus le d~biteur ct le binificiaire effecctif en I'absence
de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliqucnt qu'i cc dernier montant. Dans cc cas,
la partie excidentaire des paienents reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant ct compte
tenu des autres dispositions de Ia presente Convention.

Article 13

Alidnation de biens

I. Les revenus ou les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de Ialitnation de biens immobiliers vises
a Particle 6 et satuds dans lautre Etat contracrant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les revenus ou les gains provenant de lValiination de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un ita-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat concractant, ou de biens mobiliers
qui appartiennent a une base fixe dont un risident d'un Etat contractant dispose dans I'autre Etat contractant
pour I'exercice d'une profession inddpendante, y compris de tels revenus ou gains provenant de I'alidnation
de ct ,tablissement stable (seul ou avec ['ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables
dans car autre Etat.

3. Les revenus ou les gains provenant de I'alidnation de navires ou d'adronefs exploits en trafic international
ou de biens mobiliers affeccts a I'exploitation de ces navires ou aeronefs, ne sont imposables que dans I'Etat

contractant o6 le siige de direction effective de l'entreprise et situ6.

4. Les revenus ou les gains provenant de I'alination de tous biens autres que ceux vises aux paragraphes 1,
2 c 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont Ic cdant est un resident.

Article 14

Professions indipendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession libdrale ou d'autreS activitas de
caractire independant ne sont imposables que dans cer Etat i moins que ces activits ne soient exercies dans
l'autre Etat contractant ct que

a) Ia personne physique ne sijourne dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des periodes excedant au
total 183 jours au cours de I'ann~e des revenus considr&e ou de la piriode imposable considarie,
suivant le cas, pour l'exercice de ses activitis, ou que
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b) la personne physique ne dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat d'une base fixe pour l'exercice
de ses activites.

Dans ces cas, les revenus sont imposables dans cet aurre Etat, mais uniquement clans ]a mesure oil ils
sant imputables aux activitis exercies i l'ntervention de cetre base fixe ou aux activitis exerces pendant
cette ou ces periodes.

2. L'expression -profession liberale - comprend notamment les activitis independantes d'ordre scientifique,
lirtiraire, artistique, educatif ou pedagogique, ainsi que les activiris indipendantes des medecins, avocats, ingi-
nieurs, architectes, dentistes et comprables.

Article 15

Professions doendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traitenents et autres rimuni-
rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salarii ne sont imposables
que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit exerce dans lautre Etat contractanr. Si l'emploi y est exerce,
les rimunarations reques , ce titre sont imposables clans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rimunfrations qu'un risident d'un Etat contractant reqoit au
titre d'un emploi salarii exerce clans I'autre Etat contractant ne sont imposables que clans le premier Etat si :

a) le binificiaire sijourne dans rautre Etat pendant une piriode ou des piriodes n'excedant pas au
total 183 louts au cours de l'anne des revenus considirie, ou au cours de la p6riode imposable
consideree, suivant Ic cas, et

b) les remunirations sont payies par un employcur ou pour le comptc d'un employeur qu n'est pas un
resident de lautre Etat, et

c) la charge des rimunarations n'est pas supportie par un itablissement stable ou une base fixe que l'em.
ployeur a dans I'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr&identes du prisent article, les ramunarations reques au titre d'un emploi
salarii exerci a bord d'un navire ou d'un aeronef exploiti en trafic international, sont imposables dans l'Etat
contractant oii le siige de direction effective de l'entreprise est situe.

Article 16

Tantibmes

Les tantiimes, ietons de presence et autres r&ributions similairs qu'un resident d'un Etat contractant
reVoit en sa qualit de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une socai t qui est un risident
de Vautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. En ce qui concerne les r6munerations qu'un
mnembre du conseil d'administration ou de surveillance d'une soci&a reqoit de la socite en raison de I'exercice
d'une activiti journaliire de direction ou de caractire technique, les dispositions de Particle 15 sont appli-
cables comme s'il s'agissait de ramunarations qu'un employ6 tire d'un emploi salarii et comme si I'employeur
itait la societe.

Article 17

Artistes et sportils

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un risident d'un Etat contractant tire de
ses activitas personnelles exerces dans l'autre Etat contractant en rant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste
de thiitre, de cinema, de 1a radio ou de la telivision, ou qu'un musicien ou en tans que sportif, sont impo-
sables dans cer autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activits qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette
qualiti sont attrabuis non pas a I'artise ou au sportif lui-meme mais 1 une autre personne, ces revenus sont
imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 e 15, dans I'Etat contractant o6 les activitis de Par.
tiste ou du sportif sont excrces.
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Article 18

Pensions

Sous riserve des dispositions de Particle 19, paragraphe 2, les pensions et autres rmunirations similaires,
payes , un risident d'un Etat contracrant au titre d'un emploi antdrieur, ne sons imposables que dans cet Etat.

Article 19

Fonctions publiques

1. a) Les rimunirations, autres que les pensions, payies par un Etat contractant ou I'une de ses subdivisions
politiques ou collectivits locales i une personne physique, au titre de services rendus a cet Etat ou
a cerre subdivision ou collectiviti, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rimunications ne sont imposables que dans I'autre Etat contractant si les services sont
rendus dans cet Etat e si la personne physique est un resident de cet Erat qui

(i) posside la nationalite de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un risident de cet Etat 5 seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payies par un Etat conrractant ou I'une de ses subdivisions politiques ou collectivits
locales, soic direcctement soit par prilivement sur des fonds qu'ils ont constituis, i une personne phy-
sique, au citre de services rendus , cet Etat ou z certe subdivision ou collectivit, ne sont imposables
que dans cet Erat.

b) Tousefois, cs pensions ne sont imposables que dans I'autre Etat concractant si 1a personne physique
est un risident de cet Etat et en posside la nationaliti.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rimunirations et pensions payees au titre de
services rendus dans le cadre d'une activit industrielle ou commerciale exercee par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collecCtivitis locales.

Article 20

Prolesseurs et enseignants

Les rimunirations recucillies par un professeur ou un enseignant qui est risident d'un Esat contractant
et qui sjourne termporairement dans l'autre Etat contractant pour y enseigner, pendant une priode n'exc

i
-

dant pas deux ans, dans une universiti, un colfge, une autre institution d'enseignement de cet autre Etat
contractant, sont exempties d'imp6t dans cct autre Etat.

Article 21

Etudiants

Les sommes qu'un isudiant ou un stagiaire qui est, ou qui isais immidiatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un resident de I'autre Etat contractant et qui sijourne dans It premier Etat 1 seule fin
d'y poursuivre ses itudes ou sa formation, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'tudes ou de formation
ne sont pas imposables dans cet Etat, i condition qu'elles proviennent de sources situies en dehors de cet Esat.

Article 22

Autres re senus

Les dlments du revenu d'un risident d'un Etas contractant qui ne sont pas expressiment mentionnis dans
les articles pricedents de la prisente Convention, nc sont imposables que dans cet Etat mais si cea dments
de revcnu proviennent de sources sisuies dans |'autre Etat contractans, ils sont igalement imposables dans cet
autre Etat.
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CHAPITRE IV

Metbodes pour dliminer les doubles impositions

Article 23

1. En cc qui concerne la Nouvelle-Zdiande, la double imposition est ivitie de la manire suivante

a) Sous reserve des dispositions de 1a legislation neo-zlandaise en vtgueur au moment considir er qui
sont relatives a 'imputation sur I'imp6t neo-zelandais de l'imp6t acquitt' dans un pays en dehors de
1a Nouvelle-Zilande (et qul ne peuvent pas affecter It principe ginwral de cette imputation), I'imp6t
beige payi en application de la Igislation beige et conformiment a la prscnte Convention, directe-
ment ou par vote de retenue i 1a source, en raison de revenus qu'un risident de la Nouvelle-Z lande
tire de sources situtes en Belgique (i l'exclusion, en cc qui concerne les dividendes, de P'imp6t d6
sur les bentfices i l'aide desquels les dividendes sont payes) est impurt sur l'imp6t nio-zilandais di6
en raison des mimes revenus,

b) Aux fins du priscnt article, les binfices, revenus ou gains d'un r6sident de la Nouvelle-Zlande qui
sont imposables en Belgique conformement i la Convention sont consideres comme provenant de
sources situ6es en Belgique.

2. En ce qui Concerne 1a Belgique, 1a double imposition est 6vitie de 1a mamire suivante

a) Lorsqu'un risident de la Belgique reqoit des revenus qui sont imposables en Nouvelle-Zelande con-
formement aux dispositions de la Convention et qui ne sont pas soumis aux dispositions des sous-
paragraphes b), cc et d) ci-apris, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus mais rie peut, pour cal-
culer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu de ce resident, appliquer le mime taux que si les
revenus en question n'avaient pas 6t4 exemptes.

b) Lorsqu'un risident de la Belgique reoit :

- des dividends visis i Particle 10, paragraphe 2, et qui ne sont pas visis au sous-paragraphe d)
ci-apris;

- des intirits vises i] 'article 11, paragraphe 2 ou 6;

- des redevances vists a I'article 12, paragraphe 2 ou 6;

1a Belgique impute sur l'imp6t beige aff6rent . ces revenus la quotiti forfaitaire privue par la ligis-
lation beige, dans les conditions et au raux fixes par cecte ligislation.

c) Lorsqu'un risadent de la Belgique re~oit des revenus qui ont iti imposes en Nouvelle-Zilande con-
formiment aux dispositions de Particle 22, le montant de l'imp6t beige afferent 1 ces revenus ne peut
excider le montant qui serait d6 conformiment i la lIgislation beige si ces revenus rasient imposes
comme des revenus professionnels tiris de sources situts en dehors de 1a Belgique et soumis a un
imp6t etranger.

d) Lorsqu'unc societe qui est un risident de la Belgique a la proprit d'actions ou parts d'une societe
par actions qui est un resident de la Nouvelle-Z lande et qui est soumise 1 li'mp6t nio-zilandais sur
ses b6nifices, les dividendes qui lui sont payis par cette derniire sociite et qut sont imposables en
Nouvelle-Zilande conformement i ['article 10, paragraphe 2, sont exemptrs de l'imp6t des societes
en Belgique dans la mesure oi cette exemption serair accordie st les deux soci~tes etalent des risidents
de la Belgique.

c) Lorsque, conform6ment i la lgislation beige, des pertes subis par une entreprise exploit6e par un
resident de la Belgique et imputables i un itablissement stable situi en Nouvelle-Zilande ont e,6 effec-
tivement diduites des binifices de cette entreprise pour son imposition en Belgique, l'exemption pre-
vue au sous-paragraphe a) ne s'applique pas en Belgique aux binifices d'autres piriods imposables
qui sont imputables a cet itablissement stable, dans la mesure o6 ccs binefices ont aussi etc exemptds
d'imp6t en Nouvelle-Zlande en raison de leur compensation avec lesdites pertes.
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CHAPITRE V

Dispositions speciales

Article 24

Procddure amiable

1. Lorsqu'un risident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la
prisente Convention, il peut, indipendamment des recours privus par Ic droir interne de ces Etats, soumectre
son cas 1 I'auroriti competente de I'Etat contractant dont il est un r~sident. Ce cas doit Etre soumis dans les
trois ans qui suivent [a premiire notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autoriri competence s'efforce, si la reclamation lui parait fondic ct si elle n'est pas elle-mime en mesure
d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre le cas par voie d'accord amiable avec I'autont compitene
de I'autre Etat contractant, en sue d'6viter une imposition non conforme i la Convention.

3. Les autorites competentes des Etats contractants s'efforcenc, par vote d'accord amiable, de resoudre les dif-
ficultes ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpritation ou I'application de la Convention.
4. Les autoritcs compitcntes des Etats contractanrs peuvent communiquer directement entre ciles en vue de
mettre i execution les dispositions de la Convention.

Article 25

Ecbange de renseignements

1. Les aurorit6s compitences des Etats contractints ichangent les renseignements nicessaires pour appliquer
les dispositions de la presente Convention ou celles de la ligislation interne des Etats contractants relative aux
imp6ts visis par la Convention dans la msure o6 l'imposition qu'elle privoit nest pas contraire i la Conven-
tion, ainsi que pour privenir l'tvasion fiscale. L'6change de renseignements n'est pas restreint par i'article 1. Les
renseignements rcqus par un Etat contractant sont tenus secrets de Ia mme maniire que les renseignements
obtenus en appiication de la ligislation interne de cet Etat ct ne sont communiques qu'aux personns ou auto-
rais (y compris les tribunaux et organs administratifs) concernies par l'tablissement ou le recouvrement des
imp6ts visis par la Convention, par les procidures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d&isions
sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces personnes ou autorites n'utilisent ces renseignements qu'! ces fins.
Elis peuvnt faire &at de ces renscsgnements au tours d'audience publiques de tribunaux ou dans des juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvnt en aucun cas etre interpritis comme imposant i un Etat
contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives dirogeant a sa ligislation et a sa pratique administrative ou
i cells de I'autrc Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient itre obtenus sur la base de sa ligislation ou dans
le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de I'autre Ecat contractant;

c) de fournir des renseignements qui rivelerajent un secret commercial, industriel, professionnel ou un
procidi commercial ou des renseignements dont la communication serait contraire a 'ordre public.

Article 26

Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de la prisente Convention ne portent pas atteinte aux priviltges fiscaux dont bintficient
les fonctionnaires dipiomatiques ou consulaires en vertu soit des rigles ginirales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords internationaux particuliers.

2. Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant
accriditiec dans I'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers ct qui ont la nationalir de I'Etat accriditant,
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sont riputis 6tre des residents de cct Etat, s'ils y sont soumis aux mimes obligations, en matnire d'imp6ts sur
Ic revenu, que les residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, i leurs organes ou leurs fonction-
naires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils
se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans P'un ou Pautre Etat contractant
aux m, ms obligations, en cc qui concerne limposition sur la totalite du rcvcnu mondial, que les residents de
cet Etat.

Article 27

Extension territoriale

1. La prisente Convention peut 6tre itendue, rlle quelle ou avec les modifications ncessaires, i tout terri-
toire dont Pun ou lautre Etat contrac[ant assume les relations internationale, qui perqoit des impbts de nature
analogue i ceux auxquels s'applique la Convention. Une telle extension prend effet I parir de la date, avec
les modifications et dans les conditions (y compris les conditions relatives a la cessation d'application) qui
sont fixies d'un commun accord entre les Etats contractants par lchange de notes diplomatiques ou scion toute
autrc procedure conforme i leurs dispositions constirutionnelles.

2. A moins que les deux Etats contractants nen soient convenus autrement, la dcnonciation de [a Convention
par Pun d'eux en vertu de 'article 29 mertra aussi fin, dans les conditions privues a cet article, i Papplication
de la Convention i tout territoire auquel elle a iti etendue conformement au present article.

3. L'article 2, paragraphe 4, s'applique aux imp6ts itablis par tout territoire auquel la Convention est itendue
conformement au present article.

CHAPITRE VI

Dispositions finales

Article 28

Entr.e en vugueur

1. La presente Convention sera ratifite ect le instruments de ratification scront echangeis i Wellington aussit6t
que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinziime jour suivant celui de I',change des instruments de ratifica-
tion et ses dispositions seront applicables

a) en Nouvelle-Zilande:

aux revenus imposables de toute annie des revenus commenqant - partir du 1", avril de Vannie civile
suivant immcdiatcment cellc au cours de laquelle Ia Convention entre cn vigucur;

b) en Belgique :

(i) i tous les imp6ts dus i la source sur les revenus attribuis ou mis en paiement i partir du 1" jan-
vier de Vann~e civile suivant immidiatement celle au cours de laquelle la Convention entre en
vigueur;

(ii) i tous les imp6ts, autres que ceux dus " 
la source, afferents aux revenus des periodes imposables

prenant fin i partir du 31 dicembre de IPannee civile suivant imm~diatement celle au cours de
laquelle la Convention entre en vigueur.

3. L'Accord conclu entre la Belgique e la Nouvelie-ZIande par change de lettres des 23 dicembre 1975 et
20 janvier 1976. concernant I'exoniration fiscale reciproque dans le domaine de ['exploitation de navires en
trafic international, ne s'appliquera pas pour toute piriode pour laquelle Particle 8 de la prisente Convention
est d'apphcation.

Vol. 1773. 1-30869



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Article 29

Dinonciation

La prsentc Convention restera indifiniment en vigueur mais chacun des Etats contractants pourra, jus-
qu'au 30 juin inclus de route annie cavile commenqant apris la cinqui/me annie suivant celle de V'entric en
vigueur, la dinoncer par crit et par la voje diplomatique 1 Vautre Etat contractant er, dans cc cas, la Conven-
tion cessera d'&rre applicable :

a) en Nouvelle-Zdlande:

aux revenus imposables de coute annie des revenus (income year) commenqant a partir du I" avril
de Vanne civile suivant immidiatement celle au cours de laquelle la denonciation aura iti notifie;

b) en Belgique :

(a) tous les imp6ts dus i la source sur les revenus attribuis ou mis en paiement i partir du I' jan-
vier de Vannie civile suivant immidiatement celle au cours de laquelle 1a dinonciation aura etc
notifiie;

(ii) - tous les imp6ts, autres que ceux dus i la source, affirents aux revenus des piriodes imposables
prenant fin a partir du 31 dicembre de I'annie civile suivant immidiatement celle au cours de
laquelle [a dinonciation aura iti notifiie.

EN FOI DE QUOI, les soussignes d~ment autonsis i cet effet, ont signe la presente Convention.

FAIT i Bruxelles, le 15 septembre 1981, en double exemplaire, en langues fran;aisc, nerlandaise et
anglaise, les trois textes faisant igalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Belgique: de la Nouvelle-Z1ande:

CHARLES-FERDINAND NOTHOMB J. G. MAC ARTHUR
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PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR-tVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Au moment de procider i la signature de la Convention concluc aujourd'hui entre le Gouvernement de
la Nouvelle-Zelande et le Gouvernement de la Belgique et rendant i eviter la double imposition et I privenir
'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussigns sont convenus des dispositions additionnelles

suivantes qui forment pattic intigrante de ladite Convention.

11 est convenu que :

a) les dispositions de l'article 7 ne portent pas atteinte i I'application des lois d'un Etat contractant relatives
a la ditermination des revenus et au calcul des bindfices provenant des opirations d'assurance, etant entendu
que si les lois susvisees en vigueur dans lun ou I'autre Etat 1 la date de signature de la prisente Con-
vention venaient i itre modifits (autrement que dans des aspects mineurs Wen affectant pas leur carac-
tire general), les Etats contractants se concerteraient en vue d'arriter tout amendement approprii du pre-
sent paragraphe;

b) nonobstant le dispositions de Particle 12, paragraphe 3, les rimunirations de route nature payies pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un iquipement industriel, commercial ou scientifique sont considiries
comme des bindfices d'une entreprise auxquels les dispositions de Particle 7 s'appliquent, sauf dans Ia
mesure o6' lc montant de ces paiements est base sur la production, les ventes, les rdsultats ou tout autre
critre similaire ou en est fonction.

c) en ce qui concerne Particle 12, paragraphe 3, les rmunirations payies pour des services techniques, y com-
pris des itudes ou analyses de nature scientifique, giologique ou technique, ou pour des contrats d'ing~nierie,
y compris le plans y afferents, ou pour des services de consultation ou de surveillance, ne sont pas consi-
diris comme des rimunirations payies pour des informations ayant trait i une experience acquisc dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique;

d) si, postirieurement i la date de signature du prisent Protocole, 1a Nouvelle-Zelande venait a inclure un
article relatif i la non-discrimination dans Pune quelconque de ses conventions preventives de la double
imposition, le Gouvernement de 1a Nouvelle-Zilande en informerait sans dMlai excessif le Gouvernement de
la Belgique et entamerait des nigociations avec cc Gouvernement en vue d'inclure pareil article dans la pri-
sente Convention.

FAIT A Bruxelles, le 15 septembre1981, en double exemplaire, en langues framnaise, nierlandaise et
anglaise, les trois textes faisant igalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la Belgique: de la Nouvelle-Z1ande:

CHARLES-FERDINAND NOTHOMB J. G. MAC ARTHUR
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN BELGIE EN DE
REGERING VAN NJEUW-ZEELAND TOT HET VERMIJDEN
VAN DUBBELE BELASTING EN TOT HET VOORKOMEN VAN
HET ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN
NAAR HET INKOMEN

DE RECERING VAN BELGIE

en

DE REGERING VAN NIEUW.ZEELAND,

Wensende een Ovecrenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van
het ontgaan van belasting inzake belastingen naar her inkomen,

Zsin het volgende overeengekomen :

HOOFDSTUK I

Wcrkingssfeer van de Overcenkomst

Artikel I

Personen op wie de overeenkomst van toepassing is

Deze Overecnkomst is van toepassing op personen die inwoners zijn van een overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomnst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar her inkomen die, ongeacht de wiize van heffing,
worden geheven ten behoeve van cen overeenkomstsluitende Staat.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle belastingen die worden geheven naar her gehele
inkomen of naar bestanddelen van het inkomen, daaronder begrepen belastingen naar inkomstcn of voordelen
vcrkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, ziln met name

a) voor Nieuw-Zeeland :

de inkomsrcnbelasting (the income tax) en de belastingen op overdreven winstreserverngen (the excess
retention tax), (hiema te noemen - Nieuwzeelandse belasting -);

b) voor BeIgie :

(i) de personenbelasting;

(ii) de vennootschapsbelasting;

(iii) de rechtspersonenbelasting;

(iv) de belasting der niet-verblijfhouders;
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(v) de uitzonderlijke en tijdelijke solidariteitsbijdrage;

met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen cn opcentiemen op die belastingen en voorheffingen,
en de aanvullende belastingen op de personenbelasting;

(hiema t noemen - Belgische belasting -).

4. Dc Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen geliiksoortige belastingen die na de
datum van de ondertckening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastingcn worden
geheven. De bevoegdc autoriteiten van de ovcreenkomstsluitende Staten delen elkaar alle wezenlilkc wilzigingen
die in hun onderscheidcn belastingwertcn zijn aangebracht, mode.

S. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2 is de Overeenkomst niet van toepassing

a) voor Nieuw.Zeeland:

(i) op de belasting op bonus-uickeringen (the bonus issue tax);

(ii) op de belasting op grondspeculatie (the property speculation tax);

b) voor Belgic, op de vennoorschapsbelasting in zoverre als die belasting volgcns de Belgische wet door
een vennoorschap die inwoner is van Belgie is verschuldigd in geval van inkoop door die vennoot-
schap van haar eigen aandelen of delen of naar aanleiding van de verdeling van haar maatschappelilk
vermogen.

HOOFDSTUK II

Bigripsbepalingen

Artikel 3

Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzii het zinsverband anders vereist

a) 0) betekent de uitdrukking - Nieuw-Zeeland -, in aardriikskundig verband gebruikt, het Nieuwzee-
landse moederland (met inbegnp van de daarvoor gelegen eilanden) maar omvat niet de Cook
Ealanden, Niue of Tokelau; zi1 omvar ook de aan de territoriale wateren van her Nieuwzeclandse
moederland (met inbegrip van de daarvoor gelegen eilanden) grenzende gebieden die volgens de
Nieuwzelandse wetgeving en in overeenstemming met het internationale recht, zijn of later zul-
len worden aangeduid als gebieden waarover Nicuw-Zeeland soevereine rechten heeft met betrek-
king tot he onderzoek ervan of met betrekking tot het onderzoek, de ontginning, de instandhou-
ding en het beheer van de nauurlijke rijkdommen van de zee, of van de zeebodem en de onder-
grond;

(i) betekent de uitdrukking - Belgie -, in aardrijkskundig verband gebruikt, her nationale grondgebied
alsmede elk gebied buiten de territoriale wareren van Belgie waarin volgens Belgische wergeving
en in overeenstemming met het internationale recht, de rechten van Belgie met betrekking tot de
zeebodem en de ondergrond en de natuurlilke rijkdommen daarvan kunnen worden uitgeoefend;

b) betekenen de utdrukkingen - cen overeenkomstsluitende Staat - en - de andere overeenkomstsluitende
Staat - Nieuw-Zeeland of Belgie, al naar het zinsverband vereist;

c) omvat de uidrukking - persoon- en natuurlijke persoon, een vennootschap en elke andere vereniging
van personen;

d) betekent de uitdrukking - vennootschap - elke rechtspersoon of elke andere cenheid die in de overeen-
komstsluitende Staat waarvan zij inwoner is, voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt
behandeld;

e) betekenen de uitdrukkingen - onderneming van een overeenkomstslutende Staat - en - onderneming
van de andere overeenkomstsluitende Staat - onderscheidenlijk cen onderneming gedreven door cen
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven door een inwoner van de
andere overeenkomstsluitrnde Staat;
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f) betekent de utdrukking o onderdaan -

(i) met betrekking tot Nieuw-Zeeland, elke natuurlijke persoon die her Nieuwzeelandse staarsburger-
schap bezit en elke rechtspersoon, personenvennootschap of vereniging die zljn of haar rechts-
positic als zodanig ontleent aan de wetgeving die in Nicuw-Zeeland van kracht is;

(ii) met betrekking tot Belgie, elke natuurlijke persoon die de Belgische nationaliteit bezit en elke
rechtspersoon, personenvennootschap of vereniging die zijn of haar rechtspositie als zodanig ont-
leent aan de wergeving die in Belgie van kracht is;

g) betekent de uitdrukking - intemationaal verkeer. elk vervoer door een schip of luchtvaartuig dat
door cen ondememing die haar plaats van werkelijke leiding in cen overeenkomstsluitende Staat heeft,
wordt geexploiteerd, behalve indien her schip of her luchtvaartuig slechts tussen in de andere over-
eenkomstsluitende Staat gelegen plaatsn wordt geaxploiteerd;

h) betekent de uitdrukking . bevoegde autoriteit - :

(i) in Nicuw-Zeeland, de -Commissioner of Inland Revenue - of ziin bevoegde vertegenwoordiger;

(ii) in Belgie, de Directeur-generaal der directe belastingen of zin bevoegde vertegenwoordiger.

2. Wanneer voor de toepassing van de arrikelen 10, 11 of 12 moet worden uitgemaakt of de uiteindelijk
gerechtigde tot dividenden, interest of royalty's inwoner is van Nieuw-Zeeland, worden dividenden, interest of
royalty's ter zake waarvan een trustee in Nicuw-Zeeland aan belasting is onderworpen, geacht door die trustee
als uiteindelijk gerechtigde te ziln verkregen.

3. In de Overeenkomst omvatten de uitdrukkingen - Nieuwzeelandse belasting- en - Belgische belasting - niet
lasten die als boete worden geheven op grond van de wet van cen van de overeenkomstsluitende Staten met
betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst krachtens artikel 2 van toepassing is.

4. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomsisluitende Staat heeft, tenzij he zinsverband
anders vereist, elke niet crin omschreven uirdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wet-
geving van die Staat met btrekking tot de belastingen waarop de Overecnkomst van toepassing is.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking - inwoner van een overeenkomstslui-
tende Sraat - iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die overeenkomstsluitende Staat, aldaar aan belas.
ting is onderworpen op grond van ziin woonplaats, verbliif, plaats van leiding of enige andere, soortgelijke om-
standigheid. Die uitdrukking omvat ook een vennootschap naar Belgisch recht, niet zalnde een vennootschap op
aandelen, zelfs indien zilj de aanslag van haar winsten in de personenbelasting heeft gekozen. Die uitdrukking
omvat echter niet personen die in die Staat enkel ter zake van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen aan
belasting zijn onderworpen.

2. Indien een naruurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide overeenkomst-
slu:tende Staten is, wordt ziln toestand op de volgende wijze geregeld :

a) hij wordt geacht inwoner te ziin van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft;
indien hij in beide Staten cen duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, word[ hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarmede zijn persoonlilke en economische betrekkingen her nauwst ziin (middel-
punt van de !evensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hil her middelpunt van zijn levensbelangen heeft of
indien hij in geen van de Staten en duurzaam tehuis tot ziln beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner
te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verbliift;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht inwoner te
zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van bide, regelen de bevoegde autoriteiten van
de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.
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3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner is van
beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van zijn wer.
kelilke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking - vaste inrichring- ten vaste bedrilfs-
inrichring met behulp waarvan de werkzaamheden van en onderneming geheel of gedeeltelilk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking - vaste inrichring . omvat in het bilzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;

e) ten werkplaats, en

f) een mijn, een ohe- of gasbron, cen steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijk¢ rijkdommen
worden gewonnen.

3. De plaats van uitrvoering van een bouwwerk of van constructie- of montagewerkzaamheden is slechts dan
cen vaste inrichting indien de duur daarvan rwaalf maanden overschriidt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt en vaste inrichting niet aanwezig geacht
mndien :

a) gebruik wordt gemaakt van inrichringen, uitsluirend voor de opslag, uitstalling of aflevering van aan
de ondernemning toebehorende goederen;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsluitend voor
de opslag, uirstallhng of aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsluitend voor
de bewerking of verwerking door en andere onderneming;

d) cen vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, umtsluitend om voor de onderneming goederen aan
te kopen of inlichringen in re winnen;

e) cen vaste bedriifsinrichting wordt aangehouden, umtsluitend om voor de ondernening andere werk-
zaamheden die van voorbereidende aard ziin of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben, re ver-
richten;

f) een vaste bedrijfsinriching wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in de leden a)
tot e) vermelde werkzaamheden te verrichren, op voorwaarde dat her geheel van de werkzaamheden
van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden
heeft.

5. Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt geacht cen vaste inrichting in de andere over-
eenkomstsluitende Staat re bezirten indien :

a) Zi; in die andere Staat gedurende meet dan twaalf maanden werkzaamheden van toezicht verricht met
betrekkmng tot een bouwwerk of constructie- of montagewerkzaamheden die in die andere Staat wor-
den uitgevoerd; of

b) in die andere Staat gedurende meer dan rwaalf maanden gebruik van zwaar materiel of van zware
werktuigen wordr gemaakt door of voor de onderneming of ingevolge cen contract dat de onderne.
ming heeft afgesloten.

6. Indien cen persoon - niet zmjnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wit paragraaf 7 van toepassing
is - voor een onderneming werkzaam is en in en overeenkomstsluitende Staat een machtiging bezit om namens
de onderneming overecnkomsten af te sluiren en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming,
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niertegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2, geachr cen vaste inrichting in die Staat te hebben
voor alle werkzaamheden welke deze persoon voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die
persoon beperkt blijven tot de aankoop van goederen voor de onderneming.

7. Een onderneming wordt nict geacht een vaste inrichting in een overeenkomstsluitende Staat re bezitten
op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een makelaar, een algemeen
commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de nor-
male uitoefening van hun bedrijf handelen.

8. De enkele omstandigheid dat cen vennootschap die inwoner is van een overeenkomssluitende Sraat cen
vennoorschap beheerst of door een vennootschap wordt beheerst die inwoner is van de andere overeenkomst-
sluitende Staar, of die in die andere Staat zaken doer (hetzij met behulp van een vaste inrichring hetrzij op
andere wiize), stempelt iin van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK III

Belastingheffing naar het inkomen

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staar verkriigt uit in de andere overeenkomst-
sluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedriiven daaronder begrepen),
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking - onroerende goederen- heef: de betekenis die daaraan wordt toegekend door her recht
van de overeenkomstsluitende Staar waar de desbetreffende goederen ziln gelegen.

De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die hil de onroerende goederen behoren, levende en dode
have van landbouw. en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van her privaarrecht betreffende de grond-
eigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste ver-
goedingen ter zake van de exploitatie, of her recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere
natuurrijkdommen; schepen en luchrvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepaling van paragraaf I is van toepassing op inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie of
uit her rechtstreeks genot, uir her verhuren of verpachten, of uit elke andere vorn van exploitarie van onroc-
rende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 ziln ook van toepassing op inkomsten uit onroerende goederen
van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een zelf-
standig beroep.

Artikel 7

Ondernemingswinst

1. Winsten van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staar zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij
de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Sraat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichring. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mogen de winsten van de onder-
neming in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zil aan die vaste inrichting kunnen wor-
den toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van paragraaf 3 worden, indien cen onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staar haar bedrilf uiroefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichring, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winsten toegerekend die zil geacht
zou kunnen worden re behalen, indien zij een onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelilke
werkzaamheden zou uiroefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankeliik zou
handelen.
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3. Bil het bepalen van de winsten van een vaste nrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder be-
grepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste nrichting ziln gemaakt, het-
zij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzil elders.

4. Voor zover het in een overeenkomscsluitende Staat gebruikelilk is, de aan een vaste inrichting toe te reke-
nen winsten te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de onderneming over haar ver-
schillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de tc belasten winsten te bepalen volgens
de gebruikelilke verdeling; de gevolgde methode van verdeling mot echter zodanig ziin dat het resulaat in
overeenstcemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winscen worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van aankoop door die vaste
inrichting van goederen voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden de aan de vaste inrichting toe re rekenen winscen
van laar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, renzij er een goede en genoegzame reden bescaat on hier-
van af te wilken.

7. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlilk in andere artikelen van deze
Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen
van dit artikel.

Artikel 8

Zeet'aart en lucht'aart

I. Winsten uit de exploitacie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer ziln slechts belastbaar in
de overeenkomsisluitende Scaat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelilke leiding van een scheepvaartonderneming zich aan boord van een schip
bevindt, wordt deze plaats geach ce zijn gelegen in de overeenkomstsluirende Staat waar het schip ziln thuis-
haven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van het
schip inwoner is.

3. De bepalingen van paragraaf I ziin ook van toepassing op winscen verkregen uit de deelneming aan een
pool, cen gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijfslichaam.

Artikel 9

Verwante ondernemingen

lndien

a) een ondernerning van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk deelneemit aan de
leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van de andere over-
eenkomscsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het toezicht op, dan
wel in het kapitaal van een onderneming van ten overeenkomstsluitende Sraac en van een onderneming
van de andere overeenkomstsluitende Scaat,

en in het ene of in het andere geval tussen de twee ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of financiele
betrekkingen, voorwaarden worden aanvaard of opgelegd die afwijken van die welke zouden worden aanvaard
cussen onafhankehlke ondernemingen, mogen de winsten die een van de ondernemingen zonder deze voorwaar-
den zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de
winsten van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een vennotschap die inwoner is van en overeenkomstsluitende Scaat aan een
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.
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2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die dc
dividenden betaalt inwoner is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uit-
eindelilk gercchtigde tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus
geheven belasting met hoger ziln dan 15 percent van her brutobedrag van de dividenden. De bevoegde auto-
riteiten van de overeenkomstsluitende Staten regelen in onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing
van deze beperking.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winsten waaruit
de dividenden worden betaald.

3. Dc uitdrukking - dividenden -, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen en andere
inkomsten die door de belastingwergeving van de overeenkomstsluitende Staat, waarvan de uitkerende vennoot-
schap inwoner is, met inkomsten uit aandelen worden gelijkgestcld. Met betrekking tot Belgie betekent die uit-
drukking ook inkomsten - zelfs indien zij worden beraald in de vorm van interest - die belastbaar zijn als
inkomsten van belegde kapitalen van vennoten in vennootschappen, niet zilnde vennootschappen op aandelen,
die inwoner ziln van Belgie.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 ziin met van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waar-
van de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en her
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, met die vaste inrichting of vaste basis wezen-
hjk is verbonden. In een zodanig geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar her geval, van
toepassing.

S. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winsten of inkomsten ver-
krilgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting hefferi op dividenden die
door de vennootschap aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat worden betaald, behalve voor zover her
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met een in die andere
Staat gelegen vaste inrichting of vasre basis, noch de niet-uitgedeelde winst- van de vennootschap onderwerpen
aan een belasting op niet-uirgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst
geheel of gedeeltelijk bestaan uit winsten of inkomsten die uit die andere Staat afkomsig ziln.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan cen inwoner van de andere overeen-
komstsluitende Staat, mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerecbtigde tot de interest inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van
her brurobedrag van de interest. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten regelen in onder-
linge overeenstemming de wilze van toepassing van deze beperking.

3. De uitdrukking - interest -, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uir schuldvorderingen van welke
aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst
van de schuldenaar, en in her bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, met inbegrip van pre-
mies en loren op die effecten. Deze uitdrukking omvat echter niet inkomsten als bedoeld in artikel 10. Voor
de toepassing van dit arikel worden boeten voor laattijdige betaling niet als interest behandeld.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zin niet van toepassing, indien de uiteindelilk gerechtigde tot de
interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit
de interest afkomstig is, cen bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfsrandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uis hoofde waarvan
de interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of vaste basis wezenlijk is verbanden. In cen zodanig geval
zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar her geval, van toepassing.
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5. Interest wordt geacht uic een overeenkomstsluitende Staat afkomstig cc ziln indien de schuldenaar die Staat
zelf is, een staatkundig onderdeel of cen plaatselijke gemeenschap daarvan, of cen inwoner van die Staa. Indien
evenwel de schuldcnaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van ,en overeenkomstsluitende Staat is of niet,
in een overeenkomstsluitende Staat cen vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake
waarvan de interest wordt betaald werd aangegaan, en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of
die vaste basis, wordt de interest geacht afkomstig te zin uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste
basis is gevesrigd.

6. Indien, ten gevolge van cen bijzondere verhouding cussen de schuldcnaar en de uiteindelilk gerechtigde of
tussen hen beiden en een derde, her bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering waarvoor hij wordt
betaald, hoger is dan her bedrag dat zonder zulk cen verhouding door de schuldcnaar en de uiteindelijk gerech-
tigde zou zijn overcengekomen, ziin de bepalingen van dit artikel slechts op her laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In een zodanig geval is het daarboven uitgaande dccel van de betalingen belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Scant, met inachmeming van de overige bepalingen van dcze Over-
eenkomst.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitendc Staat en bctaald aan cen inwoner van de andere over-
eenkomstsluitcnde Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig ziin overecnkomstig
de wtgeving van die Staat worden belast, maar indicn de uireindelijk gerechtigde tot de royalty's inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger ziin dan 10 percent van
her brutobedrag van de royalty's. Dc bcvoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wiize van toepassing van deze beperking.

3. Dc uitdrukking - royalty's -, zoals gebezigd in dit artikel, betekent betalingen van welke aard ook als ver-
goeding voor her gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op ccn werk op het gebied
van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms, films of beeldbanden voor televisic-
uitzendingen of geluidsbanden voor radio-uitzendingen, van cen octrooi, cen fabrieks- of handelsmerk, een
tekening, cen model, ten plan, ecn geheim recept of cen geheime werkwiize, alsmede voor het gebruik van,
of voor het recht van gebruik van, nijverheids- of handelsuirrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor
inlichtingen omtrent ervaringen op her gebied van nilverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn nict van toepassing, indien de uitcindelilk gerechtigde tot
de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stant, in de andere overccnkomstsluitende Staat waar-
uit de royalty's afkomstig ziin, een bedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelf-
standig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis uitoefcnt en het recht of het goed uit hoofde
waarvan de royalty's verschuldigd ziin, met die vaste inrichting of vaste basis wczenliik is verbonden. In een
zodanig geval ziin de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

S. Royalty's worden geacht uit cen overeenkomstsluitende Staar afkomstig te hijn indien de schuldenaar die
Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatsClijke gemeenschap of cen inwoner van die Stast. Indien
evenwel de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van cen overecnkomstsluitende Staat is of
niet, in cen overeenkornstsluitcnde Staat een vaste inrichting of cen vaste basis heeft waarvoor de verbintenis
uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald werd aangegaan, en de royalty's ten laste komen van die vaste
inrichting of die vaste basis, worden die royalty's gcacht afkomstig te zin uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of de vaste basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bilzondere verhouding russen de schuldenaar en de uiteindelik gerechtigde of
tussen hen beiden en een derde, her bedrag van de royalty's, gelet op her gebruik, het recht of de inlichtingen
waarvoor zij worden betaald, hoger is dan her bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en
de uiteindelilk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op her laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In cen zodanig geval is her daarboven uitgaande del van de betalingen belast-
baar overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluirende Staat, met inachtncming van de overige bepa-
lingen van deze Overcenkomst.
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Artikel 13

Vervreemding van goederen

1. Inkomsten of voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkriigr uit de vervreemding
van onroercnde goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat ziln gelegen,
mogen in die andere Staar worden belast.

2. Inkomnsten of voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van her
bedrilfsvermogen van een vaste inrichting die cen ondernerning van een overeenkomstsluitrende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vaste basis die cen
inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zin beschikking heeft
voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen inkomsten of voordelen verkregen uit de
vervreemding van die vaste inrichring (alleen of te zamen met de gehelc onderneming) of van die vaste basis,
mogen in die andere Staar worden belast.

3. Inkomrsten of voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in inrtemationaal
verkeer worden geExploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchrvaartuigen
worden gebruikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelilke
leiding van de onderneming is gelegen.

4. Inkomsten of voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de
paragrafen 1, 2 en 3 ziun slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

Artikel 14

Zelfstandige beroepen

1. Inkomsren verkregen door cen inwoner van cen overeenkomstsluitende Staar in de uitoefening van een vrij
beroep of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar, ten-
zij die werkzaamheden in de andere overeenkomstsluitende Staat worden verrichr en

a) de natuurlilke persoon in de andere Staat voor het verrichren van zijn werkzaamheden verblijft gedu-
rende cen tildvak of tijdvakken die in het desbetreffende inkomstenlaar of in her desbereffende belast-
baar rildperk, naar het geval, een totaal van 183 dagen te boven gaan, of

b) de naruurlijke persoon in de andere Staat voor het verrichten van ziln werkzaamheden geregeld over
een vaste basis beschikt.

In die gevallen mogen de inkomsten in die andere Staat worden belast, maar slechis in zoverre als zij kun-
nen worden toegerekend aan werkzaamheden die met die vaste basis zijn verbonden of die gedurende dat tiid-
vak of die cildvakken worden verrichr.

2. De uitdrukking . vril beroep- omvat in her bijizonder zelfstandige werkzaamheden op het gebied van
weenschap, lerterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen,
advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 1.

Niet-zellstandige beroepen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19, 20 en 21, zijn lonen, salarissen en andere,
soorTgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Sraat ter zake van ten dienst-
betrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluihende Staat
wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen
beloningen in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen verkregen door een inwoner van een over.
eenkomstsluitende Scaat ter zake van een in de andere overcenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrek.
king slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :
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a) de genieter in de andere Staat verblift gedurende een tijdvak of tijdvakken die in het desbetreffende
nkomstenjaar of in het desbetreffende belastbaar tijdperk, naar het geval, cen totaal van 183 dagen

niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden beraald door of namens cen werkgever die niet inwoner van de andere Staat is,
en

C) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichring of een vaste basis, die de werkgever in de
andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter zake van een
diensrbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchrvaartuig dat in iniernationaal verkeer wordt ge-
exploiteerd, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelilke leiding van de
onderneming is gelegen.

Artikel 16

Tant imes

Tantiimes, presentiegelden en soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomst-
sluitende Staat in ziln hoedanigheid van lid van de raad van beheer of van toezicht van een vennootschap die
inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast. Met betrekking
tot de beloning die een lid van de raad van beheer of van roezicht van een vennootschap van die vennootschap
verkrijgt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van beheer of van technische aard, zijn de
bepalingen van artikel 15 van toepassing alsof het zou gaan om de beloning van een werknemer ter zake van
een dienstbetrekking en alsof de werkgever de vennootschap zou ziin.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkornsten die een inwoner van cen over-
eenkomstsluitende Staat verkrilgt uit ziin persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere overeenkomstsluitende
Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals tonecispeler, film-, radio- of televisieartiest of musicus of in
de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig ver-
richt, niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een andere persoon, mogen
die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden belast in de overeenkomst-
sluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 18

Pensioenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensioenen en andere, soortgehjke belo-
ningen betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking,
slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 19

Overbeidsuncties

1. a) Beloningen, niet zilnde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Sraat of een staarkundig
onderdeel of plaatselike gemeenschap daarvan aan een natuurlilke persoon ter zake van diensten bewezen
aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, ziln slechis in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen ziln evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is en

(i) onderdaan van die Staat is of
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() met uttsluitend met her oog op her bewilzen van de diensten inwoner van die Staa is geworden.

2. a) Pcnsioenen door en overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeen-
schap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzil uit door hen in het leven geroepen fondsen, betaald aan cen
natuurlike persoon ter zake van diensten bewezen aan die Sraat of aan dat onderdeel of die gemeen-
schap, ziln slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen ziln evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
natuurhjke persoon iwoner van die Staat en onderdaan van die Staat is.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 ziln van roepassing op beloningen en pensioenen ter zake van
diensten bewezen in her kader van een bedrilf uirgeoefend door cen overeenkomstsluitende Staat of een staat-
kundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel 20

Hoogleraren, leraren en onderwijzers

Beloningen verkregen door cen hoogieraar of Ieraar die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat
en die tijdelijk in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijft om aldaar gedurende cen tijdvak van ten
hoogste twee jaar aan een universiteit, hogeschool, school of andere onderwiisinrichting onderwijs re geven, zijn
in die andere Staat vrijgesteld van belasting.

Artikel 21

Studenten

Bedragen die cen student of een voor cen beroep in opleiding zijnde persoon, die onmiddellilk v66r
ziin bezoek aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat is of
was en die uitsluitend voor ziln studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat verblijft, onrvangt ten behoeve
van ziin onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen
afkomstig ziln uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 22

Andere inkomsten

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staar die niet uitdrukkelijk
in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst ziln vermeld, zijn slechts in die Staat belastbaar, maar indien
zulk inkomen wordt verkregen uit bronnen in de andere overeenkomstsluitende Staat mag bet ook in die
andere Staat worden belast.

HOOFDSTUK IV

Bepalingen tot vermijding van dubbele belasting

Arnkel 23

1. In Nicuw-Zeeland wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden

a) Met inachneming van de alsdan geldende bepalingen van de wetgeving van Nieuw-Zeeland die betrek-
king hebben op de verrekening van belasting die in een grondgebied buiten Nieuw-Zeeland betaald is,
met de Nieuwzeelandse belasting (welke bepalingen het algemeen beginsel van het hiernavolgende niet
mogen aantasren), wordt de Belgische belasting die, overeenkomstig de Belgische wetgeving en in over.
eensternming met deze Overeenkomst, hetzij rechtstreeks hetzij door inhouding is betaald ter zake van
inkomsten die door cen inwoner van Nieuw-Zeeland uir bronnen in BelgiE ziin verkregen (daaronder,
in het geval van dividend, niet begrepen belasting die is betaald ter zake van de winst waaruit het divi-
dend is betaald), verrekend met de Nieuwzeelandse belasting die over die inkomsten is verschuldigd.
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b) Voor de toepassing van dit artikel wordcn winst, inkomsten of voordelen van en inwoner van Nicuw-
Zeeland die in Belgie volgens de Overeenkomst worden belast, geacht afkomstig tc zijn uir bronnen in
Belgic.

2. In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden

a) Indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt die volgens de bepalingen van de Overeenkomst in
Nicuw-Zeeland mogen worden belast en waarop de bepalingen van de subparagrafen b), c) en d)
hierna niet van toepassing zijn, stelt Belgie die inkomsten vrij van belasting maar om her bedrag van
de belasting over het overige inkomen van die inwoner re berekenen, mag Belgic het belastingarief
toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten niet waren vrijgesreld.

b) Verkrilgt cen nwoner van BelgiE:

- dividenden als bedoeld in artikel 10, paragraaf 2, en waarop subparagraaf d) hierna niet van
toepassing is,

- interest als bedoeld in artikel 1I, paragraaf 2 of 6,

- royah['s als bedoeld in artikel 12, paragraaf 2 of 6, dan verleenit Belgie een vermindering op de
Belgische belasting ten bedrage van her forfaitaire gedeeelt van buitenlandse belasting waarin de
Belgische wetgeving voorziet, onder de voorwaarden en volgens her taref van die wergeving.

0 Indien cen inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt die overeenkomstig de bepalingen van arrikel 22
in Nieuw-Zeeland werden belast, mag her bedrag van de Belgische belasting met betrekking tor die
inkonsten nier hoger zijn dan her bedrag dat overeenkomstig de Belgische wergeving zou verschul-
digd zijn indien die inkomsten zouden worden belast als inkomsten die werden verkregen uit bronnen
buiten Belgie en die aan buitenlandse belasting werden onderworpen.

d) Indien een vennootschap die inwoner is van BelgiE, aandelen bezit van een vennootschap op aandelen
die inwoner is van Nieuw-Zeeland en aan de Nieuwzeelandse belasting op haar inkomsten is onder-
worpen, worden de dividenden die haar door de laatstbedoelde vennootschap worden betaald en die
volgens artikel 10, paragraaf 2, in Nieuw-Zeeland mogen worden belast, in Belgie vriigesteld van de
vennootschapsbelasting in zoverre als vrijstelling zou worden verleend indien beide vennootschappen
inwoner zouden zijn van Belgii.

e) Indien volgens de Belgische wectgeving verhezen van een onderneming gedreven door een inwoner van
Belgie die aan een in Nicuw-Zeeland gelegen vaste inrichting kunnen worden roegerekend, voor de
belastingheffing van die onderneming in Belgic werkelilk in mindering van de winsten werden gebracht,
is de in subparagraaf a) bepaalde vrilstelling in Belgie niet van toepassing op de winsten van andere
belastbare tijdperken die aan die inrichring kunnen worden toegerekend, in zoverre als deze winsten in
Nicuw-Zeeland door ten aftrek uit hoofde van die verliezen eveneens van belasting werden vrilgesteld.

HOOFDSTUK V

Bijzondere bepalingen

Artikel 24

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat van oordeel is dat de maatregelen van een over-
eenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot ten
belastingheffing die niet in overeenstcemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onvermin-
derd de rechtsmiddelen waarin her interne recht van die Staten voorziet, ziln geval voorleggen aan de bevoegde
autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is. Her geval moet worden voorgelegd bin.
nen drie jaar nadat de maatregel die ten belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstemming is met
de bepalingen van de Overeenkomst, voor her eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autorneit tracht, indien her bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij nie t zelf in staat
is tot ten bevredigende oplossing ervan re komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de
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bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat op te lossen, ten einde een belastingheffing die
niet in overeenstemming is met de Overeenkomst, te vermijden.

3. Dc bevoegde autoriceiren van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of twijfelpuntcn die
mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de Overeenkomst, in onderlinge over-
eenstemming op te lossen.

4. Dc bevoegde auroriteaten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met clkaar in ver-
binding stellen ten einde uirvoering te geven aan de bepalingen van de Overeenkomst.

Artikel 25

Uitwisseling van infichtingen

1. Dc bevocgde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn
om uirvocring te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van de nationale wctgeving van
de overenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de Overcenkomst van toepassing is,
voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst, en ook om her ontgaan van
belastingen te voorkomen. De tirwisseling van inlichtingcn wordt niet beperkt door arrikel 1. De door een over-
eenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dczelfde wilze geheim gehouden als de inlichtingen
die onder de nationale wergeving van die Scaat ziin verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van per-
sonen of autoritciten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die berrokken zijn
bij de vestiging of de invordering van, de tenuirvocrlegging of vcrvolging ter zake van, of de beslissing in beroeps-
zaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of
autoriteiten mogen deze inlichtingen slechts voor die docleinden gebruiken. Zij mogen van deze inlichtingen
melding maken tildens openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus worden uitgelegd, dat zij een overeenkomstslui-
tende Staat de verplichting opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de administratieve praktijk
van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) biizonderheden ce verstrekken die niet verkrijgbaar ziln volgens de wetgeving of in de normale gang
van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkomstsluitende Staar:

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bednfs-, niiverheids- of beroepsgeheim of cen handels-
werkwilze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strild zou ziln met de
openbare orde.

Arrikel 26

Diplomatieke vertegenwoordigers en consulaire ambtenaren

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzichr de fiscale voorrechten aan die diplo-
matieke of consulaire ambtenaren ontlenen aan de algemene regelen van her volkenrecht of aan de bepalingen
van bilzondere internationale overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst worden personen die dcel uirmaken van een diplomatieke of con-
sulaire vertegenwoordiging van cen overeenkomstsluitende Staar in de andere overeenkomstsluirende Staat of in
een derde Staat en die de nationalireit van de Zendstaat bezirten, geacht inwoner te zijn van de Zendstaat indien
zij aldaar aan dezelfde verplichringen inzake belastingen naar her inkomen zijn onderworpen als de inwoners
van die Stant.

3. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale organisatics, op organen of ambtenaren daarvan,
noch op personen die deel uitmaken van cen diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van eon derde
Staat, indien deze in een overeenkomstsluitende Staat vcrblijven en in gecn van beide overecnkomstsluitende
Staten aan dezclfde verplichtingen inzake belastingheffing naar hun totaal wereldinkomen ziin onderworpen
als de inwoners van die Staat.
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Artikel 27

Uitbreiding tot andere gebieden

I. Deze Overeenkomst kan, hetzij in haar geheel, hetzij met de noodzakelijke wiizigingen, worden uitgebreid
tot elk gebied voor de internationale betrekkingen waarvan iin van'beide overeenkomstsluitende Staten verant-
woordeliik is en dat in wezen gelijksoortige belastingen heft als de belastingen waarop de Overecnkomst van
toepassing is. Een zodanige uitbreiding zal van kracht worden met ingang van de dag en met inachneming van
de wijzigingen en voorwaarden (daaronder begrepen voorwaarden met betrekking tot de beiindiging van de
toepassing) zoals deze tussen de overeenkomstsluitende Staten nader zullen worden overeengekomen bij diplo-
matieke notawisseling of op enige andere wilze in overeenstemming met hun grondwetteliike bepalingen.

2. Tenzil door de rwe overeenkomstsluitende Staten anders is overeengekomen, zal de opzegging van de Over-
enkomst door een van hen op grond van artikel 29 op de in dat artikel bepaalde voorwaarden ook een
cinde stellen aan de toepassing van de Overeenkomst met betrekking tot elk gebied waartoe zj ittgevolge dit
artikel is uitgebreid.

3. Artikel 2, paragraaf 4, zal van toepassing zijn op alle belastingen die door elk gebied waartoe de Over-
eenkomst ingevolge dit artikel is uitgebreid, worden geheven.

HOOFDSTUK VI

Slotbepalingen

Artikel 28

Inwerbingtreding

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig mogeliik ce
Wellington worden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag die volgt op de dag van de uitwisseling van
de akten van bekrachtiging en haar bepalingen zullen toepassing vinden

a) in Nicuw-Zeeland:

op inkomsten die belastbaar zijn voor enig inkomstenjaar dat aanvangt op of na 1 april van het
kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in werking trecdt;

b) in Belgic :

(i) op alle bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die ziln toegekend of betaalbaar gesteld
op of na I januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dar waarin de Overeenkomst
in werking treedt;

(ii) op alle andere dan bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten van belastbare tijdperken
die eindigen op of na 31 december van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
Overeenkomst in werking treedr.

3. Het Akkoord tussen BelgiE en Nieuw-Zecland gesloten bil wisseling van nota's gedagtekend op 23 decem-
ber 1975 en 20 lanuari 1976, betreffende de wederzildse belastingvrijstelling met betrekking tot de exploitatie
van schepen in internationaal verkeer zal gecn uitwerking hebben voor enig rijdperk waarvoor artikel 8 van
deze Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 29

Beiindiging

Deze Overecnkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht, maar elke overeenkomstsluitende Staat, kan,
tot en met de 30, juni van elk kalenderjaar dat aanvangt na het verstrijken van S laar vanaf de datum van haar
inwerkingtreding, aan de andere overeenkomstsluttende Staat langs diplomatieke weg cen schriftelijke opzegging
doen toekomen; in dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn
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a) In Nicuw-Zeeland:

op inkomsten die belastbaar ziin voor enig inkomsreniaar dat aanvangr op of na I april van her kalen-
deriaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de opzegging is gedaan;

b) in Belgie:

(i) op alle bij de bron verschuldigde belascingen op inkomsten die ziin toegekend of betaalbaar gesteld
op of na I januari van her kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de opzegging is
gedaan;

(ii) op alle andere dan bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten van belastbare tiidperken
die cindigen op of na 31 december van her kalenderiaar dat onmiddellilk volgr op dat waarin de
opzegging is gedaan.

Voor de Regering Voor de Regering
van Belgid: van Nieuw-Zeeland:

CHARLES-FERDINAND NOTHOMB J. G. MAC ARTHUR
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PROTOCOL BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN BEL-
GiE EN DE REGERING VAN NIEUW-ZEELAND TOT HET VERMIJ-
DEN VAN DUBBELE BELASTING EN TOT HET VOORKOMEN VAN
HET ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR
HET INKOMEN

Bil de ondertekening van de heden tussen de Regering van Nicuw-Zeeland en de Regering van BelgiE
gesloten Overeenkomst tot het vermilden van dubbele belasting en tot het voorkomen van her ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het nkomen, zain de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende
aanvullende bepalingen cen integrerend deel van die Overeenkomst uirmaken.

Er is overeengekomen dat:

a) de bepalingen van arrikel 7 in geen enkel opzicht de toepassing van de wetgeving van een overeen'zomst •

sluitende Saat met betrekking tot her bepalen van de inkomsten en de berekening van de winst van een
verzekeringsbedrilf beletten, met dien verstande dat indien de desbetreffende wetten die op her ogenblik
van de onderrekening van deze Overeenkomst in elk van de Staten van kraeht ziln. worden gewiizigd (anders
dan op ondergeschikte punten die het algemeen principe niet aantasten), de overeenkomstsluitende Staten
onderling overleg zullen plegen om overeenstemming te bereiken over elke passende wiiziging van deze
paragraaf;

b) nIettegenstaande de bepalingen van artikel 12, paragraaf 3. betalingen van welke aard ook als vergoeding
voor het gebruak van, of voor het recht van gebruik van, niiverheids- of handelsuirrusting of werenschappelijke
uitrusting, geacht worden winst van ondernemingen ce ziin waarop de bepalingen van artikel 7 van toe-
passing ziin in zoverre als de bedragen van die betalingen niet worden berekend op, of niet gebonden ziin
aan, productie, omzer, prestanies of enig ander gelijkaardig criterium;

c) voor de toepassing van artikel 12, paragraaf 3, betalingen als vergoeding voor technische diensten, daar-
onder begrepen studies of rapporten van werenschappclijke, geologische of technische aard, of voor tech-
nische contracten, daaronder begrepen de daarop betrekking hebbende blauwdrukken of voor her verstrek.
ken van advies of bet houden van toezicht, nier worden geacht betalingen te ziin ter vergoeding voor erva-
ringen op her gebied van niiverheid, handel of wetenschap;

d) indien Naeuw-Zeeland, na de ondertekening van dit Protocol, cen arrikel betreffende non-discriminatie in
vn van ziln overeenkomsten tot bet vermilden van dubbele belasting mocht opnemen, de Regering van

Nieuw-Zeeland de Regering van Belgie hiervan binnen en redelijke rermiin in kennis zal stellen en met de
Regering van Belgi onderhandelingen zal aanvatten met het oog op de opneming van cen dergeliik arti-
kel in deze Overeenkomst.

GEDAAN in tweevoud te Brussel, op 15 september 1981, in de Nederlandse, de Franse en de Engelse
taal, zinde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering

van Belgid: van Nieuw-Zeeland:
CHARLES-FERDINAND NOTHOMB J. G. MAC ARTHUR
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of New Zealand and the Government

of the Republic of Korea,

Desiring to conclude a Convention for the Avoidance

of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion

with respect to Taxes on Income,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are

residents of one or both of the Contracting States.

ARTICLE

TAXES COVERED

1. The taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In the case of Korea:

(i) the income tax;

I Came into force on 22 April 1983, i.e., the thirtieth day following the date of exchange of the instruments of
ratification, which took place at Wellington on 23 March 1983, in accordance with article 28 (1).
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(ii) the corporation tax; and

(iii) the inhabitant tax

(hereinafter referred to as "Korean tax");

(b) In the case of New Zealand:

i) the income tax; and

(ii) the excess retention tax

(hereinafter referred to as "New Zealand

tax").

2. The Convention shall apply also to any identical or

substantially similar taxes which are imposed after

the date of signature of the Convention in addition

to, or in place of, the existing taxes.

The competent authorities of the Contracting States

shall notify each other of substantial changes which

have been made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposesof this Convention, unless the

context otherwise requires:

(a) the term "Korea" means the Republic of Korea

and, when used in a geographical sense, it

includes any area adjacent to the territorial
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sea of the Republic of Korea which, in

accordance with international law, has been

or may hereafter be designated under the laws

of the Republic of Korea as an area within

which the sovereign rights of the Republic of

Korea with respect to the sea-bed and sub-soil

and their natural resources may be exercised;

(b) the term "New Zealand", when used in a

geographical sense, means the metropolitan

territory of New Zealand (including the

outlying islands) but does not include the

Cook Islands, Niue or Tokelau;

it also includes areas adjacent to the territorial

sea of the metropolitan territory of New Zealand

(including the outlying islands) which by New

Zealand legislation and in accordance with

international law have been, or may hereafter be,

designated as areas over which New Zealand has

sovereign rights for the purposes of exploring

them or of exploring, exploiting, conserving

and managing the natural resources of the sea,

or of the sea-bed and sub-soil;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other

Contracting State" mean Korea or New Zealand,

as the context requires;

(d) the term "tax" means Korean tax or New Zealand

tax as the context requires;
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(e) the term "person" includes an individual, a

company and any other body of persons;

(f) the term "company" means any body corporate or

any entity which is treated as a body corporate

for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State"

and "enterprise of the other Contracting State"

mean respectively an enterprise carried on by a

resident of a Contracting State and an enterprise

carried on by a resident of the other Contracting

State;

(h) the term "international traffic" means any

transport by a ship or aircraft operated by an

enterprise of a Contracting State, except when

the ship or aircraft is operated solely between

places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means, in the

case of Korea, the Minister of Finance or his

authorised representative; and in the case of

New Zealand, the Commissioner of Inland Revenue

or his authorised representative;

(j) the term "national" means:

i) in respect of New Zealand, any individual

possessing citizenship of New Zealand and

any legal person, partnership or association
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deriving its status as such from the law

in force in New Zealand;

(ii) in respect of Korea, any individual

possessing the nationality of Korea and any

legal person, partnership or association

deriving its status as such from the law in

force in Korea.

2. In determining for the purposes of Articles 10, 11 or

12, whether dividends, interest or royalties are

beneficially owned by a resident of a Contracting State,

dividends, interest or royalties in respect of which a

trustee is subject to tax in that State shall be treated

as being beneficially owned by that trustee.

3. In the Convention, the terms "New Zealand tax" and

"Korean tax" mean the respective taxes to which the

Convention applies by virtue of Article 2.

4. As regards the application of the Convention by

a Contracting State, any term not defined therein

shall, unless the context otherwise requires, have

the meaning which it has under the laws of that

State concerning the taxes to which the Convention

applies.
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ARTICLE 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term

"resident of a Contracting State" means any person

who, under the laws of that State, is liable to

tax therein by reason of his domicile, residence,

place of head or main office, place of management

or any other criterion of a similar nature.

But this term does not include any person who is

liable to tax in that State in respect only of

income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1

an individual is a resident of both Contracting

States, then his status shall be determined as

follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the

State in which he has a permanent home

available to him; if he has a permanent

homnavailable to him in both States, he

shall be deemed to be a resident of the

State with which his personal and economic

relations are closer (centre of vital

interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital

interests cannot be determined, or if he has not

a permanent home available to him in either State,

Vol. 1773, 1-30870



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s

he shall be deemed to be a resident of the State

in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in

neither of them, he shall be deemed to be a

resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of

neither of them, the competent authorities

of the Contracting States shall settle the

question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1

a person other than an individual is a resident of

both Contracting States, then it shall be deemed to

be a resident of the State in which its place of

effective management is situated. In case of doubt

the competent authorities of the Contracting States

shall settle the question by mutual agreement.

ARTICLE 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term

"permanent establishment" means a fixed place

of business through which the business of an

enterprise is wholly or partly carried on.
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2. The term "permanent establishment" includes

especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any

other place of extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation or

assembly project constitutes a permanent establishment

only if it last more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, the term "permanent establishment" shall

be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display

or delivery;
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(c) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by

another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or

merchandise or of collecting information, for

the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of carrying on, for the

enterprise, any other activity of a preparatory

or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business

solely for any combination of activities

mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided

that the overall activity of the fixed place

of business resulting from this combination is

of a preparatory or auxiliary character.

5. An enterprise of a Contracting State shall be deemed

to have a permanent establishment in the other Contracting

State if:

(a) it carries on supervisory activities in that

other State for more than twelve months in

connection with a building site or construction

or installation or assembly project which is

being undertaken in that other State; or
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(b) it carries on activities in that other State for

more than twelve months in connection with the

exploration or exploitation of the sea-bed and

sub-soil and their natural resources situated

in that other State.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

where a person - other than an agent of independent

status to whom paragraph 7 applies - is acting on

behalf of an enterprise and has, and habitually exercises,

in a Contracting State an authority to conclude contracts

in the name of the enterprise, that enterprise shall be

deemed to have a permanent establishment in that State

in respect of any activities which that person undertakes

for the enterprise, unless the activities of such person

are limited to those mentioned in paragraph 4

which, if exercised through a fixed place of

business, would not make this fixed place of

business a permanent establishment under the

provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent

establishment in a Contracting State merely because

it carries on business in that State through a broker,

general commission agent or any other agent of an

independent status, provided that such persons are

acting in the ordinary course of their business.
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8. The fact that a company which is a resident of a

Contracting State controls or is controlled by a

company which is a resident of the other Contracting

State, or which carries on business in that other

State (whether through a permanent establishment or

otherwise), shall not of itself constitute either

company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting

State from immovable property (including income

from agriculture or forestry) situated in the

other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. The term "immovable property" shall have the

meaning which it has under the law of the

Contracting State in which the property in

question is situated. The term shall in any

case include property accessory to immovable

property, livestock and equipment used in

agriculture and forestry, rights to which the

provisions of general law respecting landed

property apply, usufruct of immovable property
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and rights to variable or fixed payments as

consideration for the working of, or the right

to work, mineral deposits, sources and other

natural resources; ships, boats and aircraft

shall not be regarded as immovable property.

3. The provisiorsof paragraph 1 shall apply to

income derived from the direct use, letting, or

use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also

apply to the income from immovable property of an

enterprise and to income from immovable property

used for the performance of independent personal

services.

ARTICLE 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State

shall be taxable only in that State unless the

enterprise carries on business in the other Contracting

State through a permanent establishment situated

therein. If the enterprise carries on business as

aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed

in the other State but only so much of them as is

attributable to that permanent establishment.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3, where

an enterprise of a Contracting State carries on

business in the other Contracting State through

a permanent establishment situated therein, there

shall in each Contracting State be attributed to

that permanent establishment the profits which

it might be expected to make if it were a distinct

and separate enterprise engaged in the same or

similar activities under the same or similar

conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a permanent

establishment.

3. In determining the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions

expenses which are incurred for the purposesof the

permanent establishment, including executive and

general administrative expenses so incurred, whether

in the State in which the permanent establishment is

situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by

that permanent establishment of goods or

merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs,

the profits to be attributed to the permanent

establishment shall be determined by the same
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method year by year unless there is good and

sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which

are dealt with separately in other Articles

of this Convention, then the provisions of

those Articles shall not be affected by the

provisions of this Article.

ARTICLE 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits of an

the operation

traffic shall

enterprise of a Contracting State from

of ships or aircraft in international

be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to

profits derived from the participation in a pool,

a joint business or an international operating agency.

ARTICLE 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) an enterprise of a Contracting State

participates directly or indirectly in
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the management, control or capital of

an enterprise of the other Contracting

State; or

(b) the same persons participate directly

or indirectly in the management, control

or capital of an enterprise of a Contracting

State and an enterprise of the other

Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between

the two enterprises in their commercial or financial

relations which differ from those which would be made

between independent enterprises, then any profits

which would, but for those conditions, have accrued

in one of the enterprises, but by reason of those

conditions, have not so accrued, may be included in

the profits of that enterprise and taxed accordingly.

ARTICLE 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the

Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident and according to the laws

of that State, but if the recipient is the beneficial

owner of the dividends the tax so charged shall not

exceed fifteen percent of the gross amount of the

dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the

company in respect of the profits out of which the

dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means

income from shares or other rights, not being

debt-claims, participating in profits, as well as

income from other corporate rights which is subjected

to the same taxation treatment as income from shares

by the laws of the State of which the company making

the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not

apply if the beneficial owner of the dividends,

being a resident of a Contracting State, carries

on business in the other Contracting State of

which the company paying the dividends is a

resident, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base

situated therein, and the holding in respect of
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which the dividends are paid is effectively

connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case the provisions of

Article 7 or Article 14, as the case may be,

shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting

State derives profits or income from the other

Contracting State, that other State may not impose

any tax on the dividends paid by the company, except

insofar as such dividends are paid to a resident of

that other State or insofar as the holding in

respect of which the dividends are paid is

effectively connected with a permanent establishment

or a fixed base situated in that other State, nor

subject to the company's undistributed profits to

a tax on the company's undistributed profits, even

if the dividends paid or the undistributed profits

consist wholly or partly of profits or income

arising in such other State.

ARTICLE 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid

to a resident of the other Contracting State may be

taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the

Contracting State in which it arises and according

to the laws of that State, but if the recipient is

the beneficial owner of the interest the tax so

charged shall not exceed ten percent of the gross

amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

(a) Interest arising in a Contracting State

and received by the Government of the other

Contracting State including a political

subdivision or a local authority thereof

or the central bank of that other Contracting

State shall be taxable only in that other

Contracting State.

(b) Interest arising in a Contracting State in

respect of loans or credits made:

- in the case of Korea, by the Export

Import Bank of Korea;

- in the case of New Zealand, by any

financial institution agreed to be of a

similar nature to the Export Import Bank

of Korea by the competent authorities of

both Contracting States, and paid to a

resident of the other Contracting State

shall be taxable only in that other State.
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4. The term "interest" as used in this Article means

income from Government securities, bonds or debentures,

whether or not secured by mortgage and whether or not

carrying a right to participate in profits, and debt

claims of every kind as well as all other income

assimilated to income from money lent by the taxation

law of the State in which the income arises.

However this term does not include income dealt with

in Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not

apply if the beneficial owner of the interest, being

a resident of a Contracting State, carries on business

in the other Contracting State in which the interest

arises, through a permanent establishment situated

therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein,

and the debt-claim in respect of which the interest

is paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself, a political

subdivision, a local authority or a resident of that

State. Where, however, the person paying the interest,

whether he is a resident of a Contracting State or not,

has in a Contracting State a permanent establishment
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or a fixed base in connection with which the

indebtedness on which the interest is paid was incurred,

and such interest is borne by such permanent

establishment or fixed base, then such interest shall

be deemed to arise in the State in which the permanent

establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the

payer and the beneficial owner or between both of them

and some other person, the amount of the interest,

having regard to the debt-claim for which it is paid,

exceeds the amount which would have been agreed upon

by the payer and the beneficial owner in the absence

of such relationship, the provisions of this Article

shall apply only to the last-mentioned amount. In

such case, the excess part of the payments shall

remain taxable according to the laws of each

Contracting State, due regard being had to the other

provisions of this Convention.

ARTICLE 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid

to a resident of the other Contracting State may

be taxed in that other State.
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2. However, such royalties may also be taxed in the

Contracting State in which they arise and according

to the laws of that State, but if the recipient is

the beneficial owner of the royalties the tax so

charged shall not exceed ten percent of the gross

amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means

payments of any kind received as a consideration for

the use of, or the right to use, any copyright of

literary, artistic or scientific work including

cinematograph films, films or video tapes for use

in connection with television or tapes for use in

connection with radio broadcasting, any patent,

trade mark, design or model, plan, secret formula

or process, or for the use of, or the right to use,

industrial, commercial, or scientific equipment or

for information concerning industrial, commercial

or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply

if the beneficial owner of the royalties, being a

resident of a Contracting State, carries on business

in the other Contracting State in which the royalties

arise, through a permanent establishment situated

therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein,

and the right or property in respect of which the
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royalties are paid is effectively connected with such

permanent establishment or fixed base.

In such case, the provisions of Article 7 or Article

14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself, a political

subdivision, a local authority or a resident of that

State.

Where, however, the person paying the royalties,

whether he is a resident of a Contracting State

or not, has in a Contracting State a permanent

establishment or fixed base in connection with

which the obligation to pay the royalties was

incurred, and such royalties are borne by such

permanent establishment or fixed base, then such

royalties shall be deemed to arise in the State

in which the permanent establishment or fixed base

is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between

the payer and the beneficial owner or between both

of them and some other person, the amount of the

royalties, having regard to the use, right or

information for which they are paid, exceeds the

amount which would have been agreed upon by the

payer and the beneficial owner in the absence of

such relationship, the provisions of this Article
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shall apply only to the last-mentioned amount.

In such case, the excess part of the payments

shall remain taxable according to the laws of each

Contracting State, due regard being had to the

other provisions of this Convention.

ARTICLE 13

INCOME OR GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Income or gains derived by a resident of a Contracting

State from the alientation of immovable property as

defined in paragraph 2 of Article 6 may be taxed in

the State in which such property is situated.

2. Income or gains from the alienation of movable

property forming part of the business property of

a permanent establishment which an enterprise of a

Contracting State has in the other Contracting State

or of movable property pertaining to a fixed base

available to a resident of a Contracting State in

the other Contracting State for the purpose of

performing independent personal services, including

such income or gains from the alienation of such

a permanent establishment (alone or with the whole

enterprise) or of such fixed base, may be taxed in

that other State.
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3. Income or gains derived by an enterprise of a

Contracting State from the alienation of ships

or aircraft operated in international traffic

or movable property pertaining to the operation

of such ships or aircraft shall be taxable only

in that State.

4. Income or gains from the alienation of any property

other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3,

shall be taxable only in the Contracting State of

which the alienator is a resident.

ARTICLE 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State

in respect of professional services or other activities

of an independent character shall be taxable only in

that State unless he has a fixed base regularly

available to him in the other Contracting State for the

purpose of performing his activities.

If he has such a fixed base, the income may be

taxed in the other State but only so much of it

as is attributable to that fixed base.
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2. The term "professional services" includes especially

independent scientific, literary, artistic, educational

or teaching activities as well as the independent

activities of physicians, lawyers, engineers,

architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20

and 21, salaries, wages and other similar remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect

of an employment shall be taxable only in that State

unless the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so exercised,

such remuneration as is derived therefrom may be taxed

in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,

remuneration derived by a resident of a Contracting

State in respect of an employment exercised in the

other Contracting State shall be taxable only in

the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State

for a period or periods not exceeding in the
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aggregate 183 days in the fiscal year concerned;

and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of,

an employer who is not a resident of the other

State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the

employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration derived by a resident of a

Contracting State in respect of an employment exercised

aboard a ship or aircraft operated in international

traffic shall be taxable only in that State.

ARTICLE 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived

by a resident of a Contracting State in his capacity as

a member of the board of directors of a company which is

a resident of the other Contracting State may be taxed in

that other Contracting State.
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ARTICLE 17

ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and

15, income derived by a resident of a Contracting

State as an entertainer, such as a theatre, motion

picture, radio or television artiste, or a musician,

or as an athlete, from his personal activities as

such exercised in the other Contracting State, may

be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities

exercised by an entertainer or an athlete in his

capacity as such accrues not to thp entertainer

or athlete himself but to another person, that

income may, notwithstanding the provisions of

Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting

State in which the activities of the entertainer

or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article

shall not apply to income derived from activities

performed in a Contracting State by an entertainer

or an athlete if the visit to that State is

substantially supported by the public funds of the

other Contracting State, including those of any

political subdivision, local authority or statutory

body thereof, nor to income derived by a non-profit
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making organisation in respect of such activities

provided no part of its income is payable to, or is

otherwise available for the personal benefit of its

proprietors, members or shareholders.

ARTICLE 18

PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of

Article 19, pensions and other similar remuneration

paid in consideration of past employment to a

resident of a Contracting State and any annuity

paid to such a resident shall be taxable only

in that State.

2. The term "annuity" as used in this Article means

a stated sum payable periodically at stated times

during life, or during a specified or ascertainable

period of time, under an obligation to make the

payments in return for adequate and full

consideration in money or money's worth.

ARTICLE 19

GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by

a Contracting State or a political subdivision
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or a local authority thereof to an individual

in respect of services rendered to that State

or subdivision or authority shall be taxable

only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only

in the other Contracting State if the services

are rendered in that State and the individual is

a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the

services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by,

a Contracting State or a political subdivision

or a local authority thereof to an individual in

respect of services rendered to that State or

subdivision or authority shall be taxable only

in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only

in the other Contracting State if the individual

is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply

to remuneration and pensions in respect of services

rendered in connection with a business carried on by
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a Contracting State or a political subdivision or a

local authority thereof.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article

shall likewise apply in respect of remuneration or

pensions paid by the Bank of Korea, the Export-Import

Bank of Korea and the Korea Trade Promotion Corporation

and also in respect of remuneration or pensions paid

by any other institute of either Contracting State

performing functions of a governmental nature as the

competent authorities of the Contracting States shall

agree.

ARTICLE 20

STUDENTS AND APPRENTICES

1. An individual who is or was immediately before

visiting a Contracting State a resident of the

other Contracting State and who is present in the

first-mentioned State solely as a student at a

recognised university, college, school or other

similar recognised educational institution in the

first-mentioned State or as a business or technical

apprentice therein shall be exempt from tax in that

first-mentioned State on all remittances from abroad

for the purposes of his maintenance, education or

training.
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2. An individual who was a resident of a Contracting State

immediately before visiting the other Contracting State

and is temporarily present in that Contracting State

solely for the purpose of study, research or training

as a recipient of a grant, allowance or award from an

arrangement for assistance programme entered into by

the Government of a Contracting State shall be exempt

from tax in that Contracting State on

(a) the amount of such grant, allowance or award;

(b) all remittances from abroad for the purposes

of his maintenance, education or training.

ARTICLE 21

PROFESSORS AND TEACHERS

1. A professor or teacher who is or was a resident of a

Contracting State immediately before making a visit

to the other Contracting State, and who, at the

invitation of any university, college, school or other

similar educational institution, which is recognised

by the competent authority in that other Contracting

State, visits that other Contracting State for a period

not exceeding two years solely for the purpose of

teaching or research or both at such educational

institution shall be exempt from tax in that other

Contracting State on any remuneration for such teaching

or research.
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2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to

income from personal services for research if such

research is undertaken primarily for the private

benefit of a specific person or persons.

ARTICLE 22

OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State

which are not expressly mentioned in the foregoing Articles

of this Convention shall be taxable only in that State

except that, if such income is derived from sources within

the other Contracting State, it may also be taxed in that

other State.

ARTICLE 23

RELIEF FROM DOUBLE TAXATION

1. In the case of Korea, double taxation shall be

avoided as follows:

Subject to any provisions of the law of Korea which

may from time to time be in force and which relate to the

allowance of a credit against Korean tax of tax paid in any

country outside Korea (which shall not affect the general

principle hereof), the New Zealand tax paid under the laws
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of New Zealand and consistently with this Convention,

whether directly or by deduction, in respect of income

derived by a Korean resident from sources in New Zealand

(excluding, in the case of a dividend, tax paid in respect

of the profits out of which the dividend is paid) shall be

allowed as a credit against Korean tax payable in respect

of that income. The credit shall not, however, exceed

that proportion of Korean tax which the income from

sources within New Zealand bears to the entire income

subject to Korean tax.

2. In the case of New Zealand, double taxation shall be

avoided as follows:

(a) Subject to any provisions of the law of

New Zealand which may from time to time be in

force and which relate to the allowance of a

credit against New Zealand tax of tax paid in a

country outside New Zealand (which shall not

affect the general principle hereof), Korean

tax paid under the law of Korea and consistently

with this Convention, whether directly or by

deduction, in respect of income derived by a

New Zealand resident from sources in Korea

(excluding, in the case of a dividend, tax

paid in respect of the profits out of which the

dividend is paid) shall be allowed as a credit

against New Zealand tax payable in respect of that

income. The credit shall not however exceed that
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proportion of New Zealand tax which the income

from sources within Korea bears to the entire

income subject to New Zealand tax.

(b) Dividends derived by a company which is a resident

of New Zealand from a company which is a resident

of Korea (being dividends which, in accordance

with the taxation law of New Zealand in existence

at the date of signature of this Convention, would

be exempt from New Zealand tax) shall be exempt

from New Zealand tax.

3. For the purposes of this Article, profits, income

or gains of a resident of a Contracting State which

may be taxed in the other Contracting State in

accordance with this Convention shall be deemed to

arise from sources in that other Contracting State.

4. For the purposes of paragraph 2, and with respect to

items of income dealt with in Articles 10, 11 and 12,

the term "Korean tax paid" shall, notwithstanding any

reduction of tax under the provisions of paragraph 2

of Articles 10, 11 or 12, be deemed to include the

amount of Korean tax which would have been payable in

accordance with Korean tax laws but for the exemption

or reduction of Korean tax in accordance with the

Korean laws relating to incentives for the promotion

of economic development in Korea which were in force

on the date of signature of this Convention or any
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other provisions which may subsequently be introduced

in Korea in modification of, or in addition to, those

laws so far as they are agreed by the competent

authorities of the Contracting State to be of a

substantially similar character.

ARTICLE 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one

or both of the Contracting States result or will

result for him in taxation not in accordance with

the provisions of this Convention, he may, irrespective

of the remedies provided by the domestic law of those

States, present his case to the competent authority

of the Contracting State of which he is a resident.

The case must be presented within three years from the

first notification of the action resulting in taxation

not in accordance with the provisions of the

Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the

objection appears to it to be justified and if it

is not itself able to arrive at a satisfactory solution,

to resolve the case by mutual agreement with the

competent authority of the other Contracting State,
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with a view to the avoidance of taxation which is not

in accordance with the Convention. Any agreement

reached shall be implemented notwithstanding any time

limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall

endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties

or doubts arising as to the interpretation or application

of the Convention. They may also consult together for

the elimination of double taxation in cases not provided

for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may

communicate with each other directly for the purpose of

reaching an agreement in the sense of the preceding

paragraphs.

ARTICLE 25

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information as is necessary for

carrying out the provisions of this Convention or of

the domestic laws of the Contracting States concerning

taxes covered by the Convention insofar as the taxation

thereunder is not contrary to the Convention, as well
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as to prevent fiscal evasion. The exchange of

information is not restricted by Article 1. Any

information received by a Contracting State shall be

treated as secret in the same manner as information

obtained under the domestic laws of that State and

shall be disclosed only to persons or authorities

(including courts and administrative bodies) involved

in the assessment or collection of, the enforcement

or prosecution in respect of, or the determination

of appeals in relation to, the taxes covered by the

Convention. Such persons or authorities shall use

the information only for such purposes. They may

disclose the information in public court proceedings

or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be

construed so as to impose on a Contracting State

the obligation:

(a) to carry out administrative measures at

variance with the laws and administrative

practice of that or of the other Contracting

State;

(b) to supply information which is not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other

Contracting State;
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(c) to supply information which would disclose

any trade, business, industrial, commercial

or professional secret or trade process, or

information, the disclosure of which would be

contrary to public policy (ordre public).

ARTICLE 26

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal

privileges of diplomatic or consular officers under the

general rules of international law or under the provisions

of special agreements.

ARTICLE 27

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its

entirety or with any necessary modifications, to any

territory for whose international relations either

Contracting State is responsible, which imposes

taxes substantially similar in character to those

to which the Convention applies. Any such extension

shall take effect from such date and subject to

such modifications and conditions (including
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conditions as to termination) as may be specified and

agreed between the Contracting States in notes to

be exchanged through diplomatic channels or in any

other manner in accordance with their constitutional

procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States,

the termination of the Convention by one of them

under Article 29 shall also terminate, in the manner

provided for in that Article, the application of the

Convention to any territory to which it has been

extended under this Article.

3. Paragraph 2 of

imposed by any

extended under

Article 2 shall apply to any taxes

territory to which the Convention is

this Article.

ARTICLE 28

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and

of ratification shall be exchanged at

soon as possible.

the instruments

Wellington as

The Convention shall enter into force on the thirtieth

day after the date of exchange of the instruments of

ratification.
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2. This Convention shall have effect:

(a) in Korea:

(i) in respect of tax withheld at the source

on amounts paid or credited to non-residents

on or after the first day of January in the

calendar year in which the Convention is

signed; and

(ii) in respect of other taxes for any taxation

year beginning on or after the first day

of January in the calendar year in which

the Convention is signed.

(b) in New Zealand:

in respect of income assessable for any income

year beginning on or after the first day of

April in the calendar year in which the

Convention is signed.

ARTICLE 29

TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely

but either of the Contracting States may, on or before

the thirtieth day of June in any calendar year beginning

after the expiration of a period of five years from the
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date of signing this Convention, give to the other

Contracting State, through diplomatic channels, written

notice of termination and, in such event, this Convention

shall cease to have effect:

(a) in Korea:

(i) in respect of tax withheld at the

source on amounts paid or credited to

non-residents on or after the first day

of January in the calendar year next

following that in which the notice is

given; and

(ii) in respect of other taxes for any taxation

year beginning on or after the first day

of January in the calendar year next

following that in which the notice is given.

(b) in New Zealand:

in respect of income assessable for any income

year beginning on or after the first day of

April in the calendar year next following

that in which the notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being

duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Seoul this 6 day

of October of the year one thousand nine hundred and
eighty one in the English language.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the Republic of Korea:

I Brian E. Talboys.
2 K. Dong-Whie.
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PROTOCOL

To the Convention between the Government of New Zealand

and the Government of the Republic of Korea for the Avoidance

of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with

respect to Taxes on Income.

At the moment of signing the Convention between the

Government of New Zealand and the Government of the Republic

of Korea for the Avoidance of Double Taxation and the

Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on

Income, the undersigned have agreed that the following

provisions shall form an integral part of the Convention.

1. In respect of Article 2

It is understood that:

(a) for the purposes of sub-paragraph (a) of

paragraph (1), the Convention shall also apply

to the Korean defense tax where charged by

reference to the income tax or the corporation

tax,

(b) for the purposes of sub-paragraph (b) of

paragraph (1) the New Zealand income tax

does not include the bonus issue tax.
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2. In respect of Article 7

It is understood that nothing in Article 7 shall

apply to either Contracting State to prevent the

operation in the Contracting State of any provisions

of its law at any time in force relating to the

taxation of any income from the business of any

form of insurance. Provided that if the law in

force in either Contracting State at the date of

signature of this Convention relating to the

taxation of that income is varied (otherwise than

in minor respects so as not to affect its general

character), the Contracting States shall consult

each other with a view to agreeing to such amendment

of this paragraph as may be appropriate.

3. In respect of Article 8

It is understood that the provisions of paragraph (1)

of Article 8 shall also apply to profits from the

operation of vessels engaged in fishing, dredging

or hauling activities on the high seas.

4. In respect of Article 10

It is understood that if in any future double taxation

Convention with any other State, New Zealand limits

its taxation at source on dividends to a rate lower

than the one provided for in that Article, the Government
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of New Zealand shall without undue delay inform the

Government of the Republic of Korea and both Governments

shall review that Article with a view to amending the

Convention to provide the same treatment to the

Republic of Korea.

5. In respect of Article 12

It is understood that notwithstanding the provisions

of paragraph 3 of Article 12, payments of any kind

received as a consideration for the use of, or the

right to use, industrial, commercial or scientific

equipment shall be deemed to be profits of an

enterprise to which the provisions of Article 7 apply

except the extent such payments are dependent upon

production, sales, performance, results or any other

similar basis related to the utilisation of that

equipment.

6. In respect of Article 13

It is understood that notwithstanding paragraph 4

of Article 13, gains from the alienation of shares,

rights or corporate interests in a company, the

assets of which consist principally of immovable

property situated in Korea, may be taxed in Korea

in accordance with Korean taxation laws.
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7. Non-Discrimination

If, at any time after the date of signature of this

Protocol, New Zealand shall include an Article on

non-discrimination in any of its double taxation

conventions, the Government of New Zealand shall without

undue delay inform the Government of the Republic of Korea

and shall enter into negotiations with the Government of

the Republic of Korea with a view to including such an

Article in the present Convention.

In witness whereof, the undersigned have signed this

Protocol which shall have the same force and validity as if

it were inserted word by word in the Convention.

Done in duplicate at Seoul this 6 day

of October of the year one thousand nine hundred and

eighty one in the English language.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the Republic of Korea:

1 2

I Brian E. Talboys.

2 K. Dong-Whie.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
CORI E TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PR1tVENIR L'tVASION FISCALE EN MATILRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Corde,

Ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
prdvenir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidentes d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne la Rdpublique de Corde:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les socidts; et

iii) L'imp6t de capitation;

(ci-apr~s ddnommds <« l'imp6t corden >>);

b) En ce qui concerne la Nouvelle-Zlande:

i) L'imp6t sur le revenu; et

ii) L'imp6t sur les rdserves excdentaires;

(ci-apr~s ddnommds <« l'imptt ndo-zdlandais >).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts denature identique ou sensible-
ment analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de la signature de la Convention et
qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds com-
pttentes des Etats contractants se communiquent les modifications substantielles
apportdes A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. D9FINITIONS GENERALES

1. Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interprdtation diffdrente :

I Entre en vigueur le 22 avril 1983, soit le trentiime jour ayant suivi la date de l'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Wellington le 23 mars 1983, conformtment au paragraphe I de I'article 28.
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a) Le terme « Cor6e d6signe le territoire de la R6publique de Cor6e, lorsqu'il
est utilis6 au sens g6ographique; il comprend toute r6gion adjacente aux eaux terri-
toriales de la R6publique de Cor6e qui, conform6ment au droit international, a 6t6
ou serait ult6rieurement d6sign6e, en application de la l6gislation de la R6publique
de Cor6e, comme une r6gion dans les limites de laquelle la R6publique de Cor6e peut
exercer des droits souverains en ce qui concerne le fond des mers et son sous-sol
ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

b) Les termes <« Nouvelle-Zd1ande , employ6s dans un sens g6ographique,
d6signent le territoire m6tropolitain de la Nouvelle-Zd1ande (y compris les iles ext6-
rieures) mais ils ne comprennent pas les iles Cook, ni Niou6, ni Tok61aou; ils com-
prennent 6galement les zones adjacentes A la mer territoriale du territoire m6tropoli-
tain de la Nouvelle-Zd1ande (y compris les iles ext6rieures) qui, dans la 16gislation
n6o-z61andaise et conform6ment au droit international, ont 6t6 ou pourront 8tre
ult6rieurement d6sign6es comme des zones sur lesquelles la Nouvelle-Zd1ande
exerce des droits souverains aux fins de leur exploration ou de l'exploitation, de la
conservation et de la gestion des ressources naturelles de la mer ou du fond des mers
et de son sous-sol;

c) Les expressions « un Etat contractant et < l'autre Etat contractant >>
d6signent, selon le contexte, la Cor6e ou la Nouvelle-Z61ande;

d) Le terme <« imp6t d6signe, selon le contexte, l'imp6t cor6en ou l'imp6t
n6o-z6landais;

e) Le terme < personne comprend les personnes physiques, les socidt6s et
tous autres groupements de personnes;

f) Le terme « soci&6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant et <« entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

h) L'expression « trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

i) L'expression « autoritd comp6tente d6signe, en ce qui concerne la Cor6e,
le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6 et, en ce qui concerne la Nou-
velle-ZW1ande, un Commissioner of Inland Revenue ou son repr6sentant autoris6;

j) Le terme << ressortissant d6signe :
i) En ce qui concerne la Nouvelle-Z6lande, toute personne physique poss6dant

la nationalit6 n6o-z6landaise, et toute personne morale, soci6t6 de personnes
ou association dont le statut est r6gi par la l6gislation en vigueur en Nouvelle-
Z6ande;

ii) En ce qui concerne la Cor6e, toute personne poss~dant la nationalit6 cor6enne,
et toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association dont le statut est
r6gi par la 16gislation en vigueur en Cor6e.

2. Pour d6terminer, aux fins des articles 10, 11 ou 12, si le bdn6ficiaire effectif
de dividendes, int6rets ou redevances est un r6sident d'un Etat contractant, on esti-
mera que, si leur d6positaire est imposable dans cet Etat, il devra 6tre consid6rd
comme leur b6n6ficiaire.
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3. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions « imp6t n6o-z6lan-
dais et << imp6t cor6en d6signent les imp6ts respectifs auxquels la Convention
s'applique en vertu des dispositions de l'article 2.

4. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas ddfinie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. RSIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege social, de son siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.
Toutefois, cette expression ne s'applique pas A toute personne qui est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat uniquement au titre de revenus provenant de sources qui sont
situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manire sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rats vitaux);

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses intr8ts vitaux ne peut pas Ptre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ob elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~te la nationalit6;

d) Si cette personne poss~te la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat oti son siege de direction effective est situ6. En cas de
doute, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la question d'un
commun accord.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < dtablissement stable
ddsigne une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression 6tablissement stable comprend notamment:

a) Un siege de direction;
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b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage, mais seulement
lorsque ce chantier a une dur6e sup6rieure A 12 mois, constitue un 6tablissement
stable.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre
qu'il n'y a pas « 6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 d'activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'en-
semble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Une entreprise d'un Etat contractant est consid6r6e comme ayant un 6ta-
blissement stable dans rautre Etat contractant :

a) Si elle exerce dans cet autre Etat, pendant plus de 12 mois, des activit6s de
surveillance dans le cadre d'un chantier de construction, d'installation ou de mon-
tage entrepris dans cet autre Etat; ou

b) Si elle exerce dans cet autre Etat, pendant plus de 12 mois, des activit6s li6es
A l'exploration ou l'exploitation du fond de la mer et de son sous-sol ainsi que de
leurs ressources naturelles situ6es dans cet autre Etat.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 7 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans
un Etat contractant du pouvoir qu'elle y exerce habituellement de conclure des con-
trats au nom de l'entreprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablis-
sement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s que cette personne exerce pour
elle, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont
6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent article et qui, exerc6es par l'intermddiaire
d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires
un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.
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7. Une entreprise n'est pas rdputde avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans cet Etat par 1'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire gdndral ou de tout autre interm&iairejouissant d'un
statut inddpendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

8. Le fait qu'une socid6t qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou
est contrrlde par une socidtd qui est un rdsident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces socidtds un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ofi les biens considdrs sont situds. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propridt6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
mindraux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et adronefs
ne sont pas considdrs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. B19NIFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les bdndfices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermrdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les bdndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerqant des activitds identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour ddterminer les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
ddduction les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les ddpenses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi expo-
sds, soit dans l'Etat oa est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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4. Aucun b6ndfice n'est attribud A un 6tablissement stable pour ]a seule raison
qu'i) a achet6 des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6s par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET A11RIENNE

1. Les b6n6fices qu'une entreprise de 'un des Etats contractants tire de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financikres, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient td r6alisds par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'atre en fait cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socidt6, sauf dans la mesure ofi ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oa la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de
I'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la so-
ci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6ndfices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INT9RPTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rits sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii
qu'ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui re4oit les
int6rts en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100
du montant brut des int6r&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les int6rAts ayant leur source dans un Etat contractant et qui sont perqus
par le gouvernement de l'autre Etat contractant, y compris une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales ou la Banque centrale de cet autre Etat contrac-
tant, ne sont imposables que dans cet autre Etat contractant;

b) Les int6rets ayant leur source dans un Etat contractant et provenant de prets
ou de cr6dits consentis ou garantis,

- En ce qui concerne la Cor6e, par la Banque d'export-import de Cor6e,

- En ce qui concerne la Nouvelle-ZM1ande, par une institution financire con-
sid6r6e comme 6tant de nature analogue A la Banque d'export-import de Cor6e
par les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants, et pay6s A un r6sident
de 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

4. Aux fins du pr6sent article, le terme « int6r~ts d6signe le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'Etat, assortis ou non de garanties hypo-
th6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et des cr6ances de toute
nature, ainsi que tous autres revenus que la 16gislation fiscale de l'Etat contractant
oil ils ont leur source assimile aux revenus de sommes prtdes. Toutefois, le terme
«< int6rets > ne s'entend pas des revenus vis6s A l'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oii proviennent les int6r~ts soit une activitd industrielle ou corn-
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merciale par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la crdance
g6n6ratrice des intdrets se rattache effectivement A l'dtablissement stable ou A la
base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

6. Les int6r&s sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'iI soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
intdrets a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces intdrfts, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat o6 l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r&ks, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et selon la 1dgislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc&ler 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme < redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oa proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm&tiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.
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5. Les redevances sont considdr6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitd
locale ou un rdsident de cet Etat.

Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base
fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui
supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont considr6es comme provenant
de l'Etat oi l'6tablissement stable ou la base fixe sont situds.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. REVENUS OU GAINS PROVENANT DE L'ALIENATION DE BIENS

1. Les revenus ou les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6-
nation de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de l'article 6 sont
imposables dans l'Etat dans lequel ces biens sont situ6s.

2. Les revenus ou les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui
font partie de l'actif d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une
base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contrac-
tant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de tels revenus ou
gains provenant de l'alifnation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble
de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les revenus ou les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de
l'alidnation de navires ou d'a6ronefs exploitds en trafic international ou de biens
mobiliers affectds A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables
que dans cet Etat.

4. Les revenus ou les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que
ceux vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c~dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caractire ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de faqon habituelle, dans l'autre Etat con-
tractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base
fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement la fraction
imputable A cette base fixe.

2. L'expression « profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, dtucatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Vol. 1773, 1-30870



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mundrations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mundrations recues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e; et

b) Les r6mundrations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cdlentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions re;ues par un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi salari6 exerc6
A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES ET RtMUNtRATIONS DU PERSONNEL DE DIRECTION

Les tantiimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant recoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de
la radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A 'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oti les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux revenus provenant des activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un
artiste du spectacle ou un sportif si son s6jour dans cet Etat est financ6 en grande
partie A l'aide de fonds publics de l'autre Etat contractant, y compris de l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou de l'un de ses organismes officiels,
ni aux revenus provenant d'une organisation sans but lucratif au titre des activit6s
en question, 4 condition qu'aucune fraction de son revenu ne doive etre vers6e A ses
propri6taires, membres ou actionnaires ou mise autrement A leur disposition.
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Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mundrations similaires pay6es un rdsident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur et toutes les rentes pay6es A ce r6sident ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Le terme « rentes d6signe toute somme ddtermin6e payable pAriodique-
ment A 6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut
I'8tre, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'un capi-
tal suffisant int6gralement vers6 en esp.ces ou en valeurs appr6ciables.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ' une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou
ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~ie la nationalitd.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mundrations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article s'appliquent dga-
lement aux r6mun6rations ou pensions vers6es par la Banque de Cor6e, la Banque
d'export-import de Cor6e et la Soci6td de promotion du commerce de Cor6e ainsi
que, dans le cas des r6mun6rations ou pensions vers6es par toute autre institution de
l'un des Etats contractants exerqant des fonctions de caract~re public, selon que les
autorit6s compdtentes des Etats contractants en conviendront.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Toute personne physique qui, au moment ou avant de se rendre dans l'un
des Etats contractants, est ou 6tait un resident de l'autre Etat contractant et s6journe
dans le premier Etat exclusivement en qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universitd,
un college, une 6cole ou tout autre dtablissement d'enseignement reconnu du pre-
mier Etat contractant, ou en qualit6 de stagiaire en mati~re commerciale, industrielle
ou technique est exon6r6e d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne toutes les
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sommes qu'elle regoit de l'6tranger aux fins de son entretien, de son instruction ou
de sa formation.

2. Toute personne physique qui, imm6diatement avant de se rendre dans l'un
des Etats contractants, 6tait un r6sident de l'autre Etat contractant et s6journe
titre temporaire dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes, d'y effec-
tuer des recherches ou d'y acqu6rir une formation en qualit6 de b6n6ficiaire d'une
bourse, d'une subvention ou d'une allocation A titre de r6compense en vertu d'un
arrangement dans le cadre d'un programme d'assistance conclu par le gouverne-
ment d'un Etat contractant, est exondr6e d'imp6t dans le premier Etat en ce qui
conceme :

a) Le montant de ladite bourse, subvention ou allocation A titre de r6compense;

b) Toutes les sommes qu'elle regoit de l'6tranger aux fins de son entretien, de
son instruction ou de sa formation.

Article 21. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1. Un professeur ou un enseignant qui est, ou qui 6tait r6sident d'un Etat
contractant imm6diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui,
Sl'invitation de toute universit6, college universitaire, 6cole ou autre dtablissement

similaire d'enseignement agr66 par l'autorit6 comp6tente de cet autre Etat contrac-
tant, se rend dans ce dernier pour une p6riode n'exc6dant pas deux ans A la seule fin
d'enseigner ou de faire des recherches, ou les deux, dans un tel 6tablissement d'en-
seignement est exon6r6 d'imp6t dans cet autre Etat sur toute r6mun6ration reque au
titre de cet enseignement ou de cette recherche.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus tir6s
d'activit6s ind6pendantes exerc6es pour effectuer des recherches si ces recherches
sont entreprises essentiellement dans l'int6ret personnel d'une personne ou de per-
sonnes d6termin6es.

Article 22. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express6ment mentionn6s dans les articles pr6cdents de la pr6sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat, mais s'ils proviennent de sources situ6es dans
l'autre Etat contractant, ils sont aussi imposables dans cet autre Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne la Corde, la double imposition est 6vit6e de la manire
suivante :

Sous r6serve des dispositions de la 16gislation cor6enne en vigueur de temps A
autre touchant l'imputation sur l'imp6t cor6en de l'imp6t vers6 dans un autre pays
que la Cor6e (ne portant pas atteinte au principe g6n6ral de la pr6sente Convention),
l'imp6t n6o-z6landais qui, conform6ment A la l6gislation n6o-z6landaise et A ]a pr6-
sente Convention, est pay6 directement ou par voie de retenue A la source, sur les
revenus tir6s par un r6sident de la Cor6e de sources situ6es en Nouvelle-Zdlande (A
l'exclusion, dans le cas des dividendes, de l'imp6t acquitt6 sur les bdn6fices servant
au paiement des dividendes), est admis en d6duction de l'imp6t cor6en di au titre de
ces revenus. Cette d6duction ne peut toutefois excider la fraction de l'imp6t cor6en
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correspondant au rapport existant entre les revenus provenant de sources situ6es en
Nouvelle-Z6lande et l'ensemble des revenus assujettis A l'imp6t cor6en.

2. En ce qui concerne la Nouvelle-Zd1ande, la double imposition est 6vit6e de
la maniire suivante :

a) Sous rdserve des dispositions de la 16gislation n6o-z6landaise en vigueur de
temps A autre touchant l'imputation sur l'imp6t n6o-z6landais de l'imp6t pay6 dans
un autre pays que la Nouvelle-Zd1ande (ne portant pas atteinte au principe g6n6-
ral de la pr6sente Convention), l'imp6t cor6en qui, conform6ment A la 16gislation
cor6enne et aux dispositions de la pr6sente Convention, est pay6, directement ou par
voie de retenue A la source, sur les revenus tir6s par un r6sident de la Nouvelle-
Zdlande de sources situ6es en Cor6e (A l'exclusion, dans le cas des dividendes, de
l'imp6t acquitt6 sur les b6n6fices servant au paiement des dividendes) est admis en
d6duction de l'imp6t n6o-z6landais dQ au titre de ces revenus. Cette d~duction ne
peut toutefois excdter la fraction de l'imp6t n6o-z6landais correspondant au rapport
existant entre les revenus provenant de sources situ6es en Cor6e et ]'ensemble des
revenus assujettis A l'imp6t n6o-z6landais;

b) Les dividendes tir6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Nouvelle-
Zd1ande d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Cor6e (dividendes qui, conform6ment
A la 16gislation fiscale de la Nouvelle-Zd1ande applicable A la date de la signature de
la pr6sente Convention, seraient exon6r6s de l'imp6t n6o-z6landais) sont exon6r6s
de l'imp6t n6o-z6landais.

3. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices, revenus ou gains d'un r6sident
d'un Etat contractant qui sont imposables dans l'autre Etat contractant confor-
m6ment A la pr6sente Convention sont consid6r6s comme provenant de sources
situ6es dans cet autre Etat.

4. Aux fins du paragraphe 2, et en ce qui concerne les 616ments de revenu vis6s
aux articles 10, 11 et 12, '« imp6t sur le revenu pay6 en Cor6e > est, nonobstant
toute rduction d'imp6t en vertu des dispositions du paragraphe 2 des articles 10, 11
ou 12, r6put6 correspondre au montant des imp6ts cor6ens qui auraient 6t6 exigibles
conform6ment A la l6gislation fiscale cor6enne en l'absence de l'exon6ration ou de
la rdtuction pr6vues par les lois cor6ennes relatives aux mesures incitatives visant A
promouvoir le d6veloppement 6conomique en Cor6e qui 6taient en vigueur A la date
de la signature de la pr6sente Convention ou par d'autres dispositions prises ult6-
rieurement en Cor6e en vue de modifier les lois ou de leur apporter des additifs, dans
la mesure oti les autorit6s comp6tentes de l'Etat contractant estiment qu'elles ont un
caract~re sensiblement analogue.

Article 24. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit inteme de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp~tente de 'Etat contractant dont elle est un r6sident. Le cas doit etre
soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui
entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la rdclamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-mime en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
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le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les ddlais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou I'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c~dents.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la l6gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, de m~me que pour pr6venir l'6vasion fiscale. L'6change de renseigne-
ments n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements requs par un Etat
contractant sont tenus secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus
en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux
personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6s
par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les
proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A
ces fins et peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans
des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant 4 sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
I'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.
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Article 27. EXTENSION TERRITORIALE

1. La prdsente Convention peut &re 6tendue, telle quelle ou avec les modifi-
cations voulues, A tout territoire dont l'un ou l'autre des Etats contractants assume
les relations internationales et qui perqoit des imp6ts de caract~re sensiblement
analogue A ceux auxquels s'applique la pr6sente Convention. Une telle extension
prend effet A partir de la date et sous r6serve des modifications et des conditions (y
compris les conditions relatives A la d6nonciation) qui sont fixdes d'un commun
accord entre les Etats contractants par un 6change de notes diplomatiques ou selon
toute autre proc6dure conforme A leurs dispositions constitutionnelles.

2. A moins que les deux Etats contractants n'en conviennent autrement,
lorsque ]a Convention sera ddnonc6e par l'un d'eux en vertu de l'article 29, elle
cessera 6galement de s'appliquer, dans les conditions pr6vues dans cet article, A tout
territoire auquel elle aura 6t6 6tendue conform6ment au pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 2 s'appliquent A tous les
imp6ts 6tablis par tout territoire auquel ]a Convention est 6tendue en vertu du pr6-
sent article.

Article 28. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Wellington aussit6t que possible. Elle entrera en vigueur 30 jours
apr~s la date de l'6change des instruments de ratification.

2. Les dispositions de la Convention seront applicables:

a) En Cor6e:

i) A l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s ou imput6s aux non-r6sidents
le lerjanvier de l'ann6e civile de la signature de la Convention ou apr~s cette date;
et

ii) Aux autres imp6ts correspondant A toute ann6e d'imposition commengant le
ler janvier de l'ann6e civile de la signature de la Convention ou apr~s cette date.

b) En Nouvelle-Z61ande: Aux revenus imposables correspondant A toute
ann6e de revenu commenqant le Ier avril de l'ann6e civile de la signature de la
Convention ou apr~s cette date.

Article 29. DINONCIATION

La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur, mais chacun des Etats
contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annde civile commenqant ds
l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de sa signature, adresser une noti-
fication 6crite de d6nonciation A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique,
et dans ce cas, la prdsente Convention cessera d'etre applicable:

a) En Cor6e:

i) A l'imp6t retenu h la source sur les montants pay6s ou imput6s A des non-r6si-
dents le 1er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle oil la notifica-
tion de d6nonciation a 6t6 donn6e, ou aprs cette date;

Vol. 1773, 1-30870



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 131

ii) Aux autres imp6ts pour toute ann6e d'imposition commenqant le Ier janvier de
l'ann6e civile qui suit imm&liatement celle oti la notification de d6nonciation a
6t6 donn6e, ou apr~s cette date.

b) En Nouvelle-Zd1ande : Aux revenus imposables pour toute annde de revenu
commenqant le Ier avril de l'ann6e civile qui suit immddiatement celle oi ]a notifica-
tion de d6nonciation a 6t6 donn6e ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A S6oul, le 6 octobre 1981, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement

de la Nouvelle-Zd1ande: de la R6publique de Cor6e:

BRIAN E. TALBOYS K. DONG-WHIE
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PROTOCOLE

A la Convention entre le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en matiRre d'imp6ts sur le revenu.

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre le Gouvernement
de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvemement de la R6publique de Cor~e tendant A
6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le
revenu, les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes, qui forment partie
int~grante de cette Convention.

1. En ce qui concerne l'article 2:

II est entendu que :

a) Aux fins de l'alinda a du paragraphe 1, la Convention s'applique 6galement
, l'imp6t sur la defense cor6en lorsqu'il est perqu en fonction de l'imp6t sur le
revenu ou de l'imp6t sur les soci&6s;

b) Aux fins de l'alin6a b du paragraphe 1, l'imp6t sur le revenu n6o-z6landais
ne comprend pas l'imp6t sur l'attribution d'actions gratuites.

2. En ce qui concerne l'article 7 :

I1 est entendu qu'aucune disposition de l'article 7 n'emp&hera aucun Etat con-
tractant d'appliquer ses dispositions l6gislatives en vigueur A tout moment concer-
nant l'imposition de tout revenu provenant d'activit6s dans le domaine des assu-
rances. Au cas o i la 16gislation d'un Etat contractant sur l'imposition de ces revenus
en vigueur A la date de la signature de la pr6sente Convention serait modifi6e (autre-
ment que sur des points mineurs, afin de ne pas affecter son caractre g6n6ral), les
Etats contractants se consulteront en vue de convenir de la modification A apporter,
au besoin, au pr6sent paragraphe.

3. En ce qui concerne l'article 8:

I est entendu que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8 s'appliquent
6galement aux b6n6fices provenant de l'exploitation de navires pratiquant la pache,
la drague ou le remorquage en haute mer.

4. En ce qui concerne l'article 10:

I1 est entendu que si, en vertu d'une future convention sur la double imposition
copclue avec un autre Etat, la Nouvelle-Zd1ande pr6voit une imposition A la source
des dividendes A un taux inf6rieur A celui qui est pr6vu dans le pr6sent article, le
Gouvernement n6o-zlandais en avisera sans trop tarder le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e et les deux gouvernements modifieront ledit article en vue de
modifier la Convention de mani~re A pr6voir un m~me traitement pour la R6publique
de Cor6e.

5. En ce qui conceme l'article 12:

I1 est entendu que, nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 12,
les r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un &tuipement industriel, commercial ou scientifique sont cens6es repr6senter des
b6n6fices d'une entreprise auxquels les dispositions de l'article 7 s'appliquent, sauf
dans la mesure o i ces r6mun6rations d6pendent de la production, des ventes, du
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rendement, des rdsultats ou de tout autre 6l6ment analogue li A l'utilisation de cet
6quipement.

6. En ce qui concerne l'article 13:

I est entendu que, nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de I'article 13,
les gains provenant de l'alidnation d'actions ou autres parts d'une socidtd dont les
biens consistent principalement en biens immobiliers situds en Corde, sont impo-
sables dans ce pays, conformdment A la 16gislation fiscale cordenne.

7. Non-discrimination

Si, A un moment quelconque apr~s la date de la signature du prdsent Protocole,
la Nouvelle-Zdlande inclut un article sur la non-discrimination dans l'une quelcon-
que de ses conventions relatives h la double imposition, le Gouvernement de la
Nouvelle-ZWlande en informera sans trop tarder le Gouvemement de la Rdpublique
de Corde et engagera avec lui des ndgociations en vue de faire figurer ledit article
dans la prdsente Convention.

EN FOI DE QuoI, les soussignds ont sign6 le prdsent Protocole qui aura le meme
effet que s'il faisait partie intdgrante de la Convention.

FAIT A S6oul, le 6 octobre 1981 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande: de la Rdpublique de Corde:

BRIAN E. TALBOYS K. DONG-WHIE
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS CONCERNING THE
RAROTONGAN HOTEL

PRIME MINISTER

WELLINGTON
NEW ZEALAND

1 April 1982

My Dear Prime Minister,

I have the honour to refer to discussions which have recently taken place be-
tween representatives of our respective Governments concerning the grant of a loan
by the Government of New Zealand to the Government of the Cook Islands to
enable the purchase of the hotel known as the Rarotongan Hotel and its plant and
furnishings ("the hotel") currently owned by Cook Islands Hotels Ltd. I now pur-
pose on behalf of the Government of New Zealand that an agreement be reached
between our two Governments in the following terms:

1. The Government of New Zealand shall make available to the Government
of the Cook Islands on the 1 st day of April 1981 a loan of the sum of five million five
hundred thousand dollars ($5,500,000) ("the principal sum") in New Zealand cur-
rency to be applied by the Government of the Cook Islands only for on-lending to a
company ("the company") to be incorporated for the purpose of purchasing the
hotel.

2. The loan shall be repayable over a term of 28 years commencing on the
1st day of April 1983.

3. The Government of the Cook Islands shall pay interest on the loan at the
rate of seven percent (7%) per annum calculated with quarterly rests from the
1st day of April 1982, such interest to be paid quarterly on the 1st days of April,
July, October and January in each and every year that the principal sum or any
part thereof remains outstanding: provided however that the first payment shall be
made on the 1 st day of July 1983 and interest for the period from the 1 st day of April
1982 to the 31st day of March 1983 shall be capitalised and added to the principal
sum.

4. The principal sum, capitalised interests and interest shall be paid by the
Government of the Cook Islands to the Government of New Zealand by quarterly
instalments of $120,209.36 in New Zealand currency on the 1st days of April, July,
October and January in each and every year with the first payment to be made on
the 1st day of July 1983. Payment shall be effected by telegraphic transfer to the
Reserve Bank, Wellington for the credit of the Public Account.

I Came into force on 5 April 1982, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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5. (a) The Government of the Cook Islands shall be free at any time to repay
to the Government of New Zealand in New Zealand currency the whole of the loan
that is then outstanding, together with interest thereon, including capitalised inter-
est, calculated up to the date of repayment.

(b) The Government of the Cook Islands shall not sell, assign, transfer or dis-
pose of the hotel or enter into an agreement for this purpose without satisfying the
New Zealand Government as to the means by which the loan is to be repaid.

6. The Government of the Cook Islands shall:

(a) On-lend the principal sum to the company upon the same terms as to pay-
ment of principal and interest, including capitalised interest, on which the principal
sum is advanced by the Government of New Zealand to the Government of the
Cook Islands;

(b) Take and retain, until all moneys outstanding to the Government of New
Zealand under the loan have been repaid, the majority shareholding in the company
and ensure that the other shareholders include the contractors responsible for the
management of the hotel.

7. Representatives of the Government of New Zealand and the Government
of the Cook Islands shall settle to the satisfaction of both Governments such further
terms and arrangements as may be necessary to give effect to this agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Cook
Islands I have the honour to suggest that the present letter and your reply to that
effect shall constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.

Yours sincerely,

[R. D. MULDOON]

Hon. Sir Thomas Davis, KBE
Prime Minister of the Cook Island
Rarotonga
Cook Islands
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II

PRIME MINISTER

RAROTONGA COOK ISLANDS

5 April 1982

My Dear Prime Minister

I have the honour to refer to your letter dated 1 April 1982, the text of which is
as follows:

[See letter I]

In summary, all the provisions in your above letter are acceptable to my Gov-
ernment, and I agree that your letter and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments, to enter into force on the date of this letter.

Yours sincerely

Hon. Sir THOMAS DAVIS, KBE
Prime Minister

Rt Hon. R. D. Muldoon CH
Prime Minister
Wellington
New Zealand
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DES iLES COOK RELATIF AU RAROTON-
GAN HOTEL

PREMIER MINISTRE

WELLINGTON
NOUVELLE-ZgLANDE

Le Ier avril 1982

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont rcemment eu lieu entre des
repr~sentants de nos Gouvernements respectifs concernant l'octroi d'un pr& par le
Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande au Gouvernement des iles Cook en vue de
l'achat de l'h6tel connu sous la denomination de Rarotongan Hotel avec ses instal-
lations et son ameublement (<< l'h6tel >>), qui appartient actuellement A la socidtd
Cook Islands Hotels Ltd. Au nom du Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande, je
propose que nos deux Gouvernements concluent un accord aux conditions sui-
vantes :

1. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande consentira au Gouvernement
des iles Cook, le l er avril 1982, un prt d'un montant de cinq millions cinq cent mille
(5 500 000) dollars (<< le principal >>) en monnaie de la Nouvelle-Z6lande que le Gou-
vernement des iles Cook ne pourra utiliser que pour rdtroc&ter les sommes emprun-
t6es A une socidt6 (<< la soci~t6 >>) qui sera constitu~e pour acheter l'h6tel.

2. Le pret sera remboursable en 28 ans, A compter du Ier avril 1983.

3. Le Gouvernement des fles Cook paiera des int~rats sur le prt au taux de
sept pour cent (7 p. 100) par an, calcul~s sur la base des soldes dus A l'chdance de
chaque trimestre A compter du ler avril 1982, lesdits int~rts 6tant versds tous les
trois mois, A savoir le premier jour des mois d'avril, juillet, octobre et janvier de
chaque annde oOi le principal ou une partie du principal sera exigible, 6tant entendu
toutefois que le premier remboursement sera effectu6 le ler juillet 1983 et que les
int~r~ts pour la p~riode allant du ier avril 1982 au 31 mars 1983 seront capitalisds et
viendront s'ajouter au principal.

4. Le principal, les intdr&s capitalis~s et les int~r&s seront versos par le Gou-
vernement des iles Cook au Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande par tranches
trimestrielles de 120 209,36 dollars en monnaie de la Nouvelle-Z6lande le premier
jour des mois d'avril, juillet, octobre et janvier de chaque ann6e, la premiere tranche
devant 6tre payee le Ier juillet 1983. Les paiements se feront par voie de virements

Entrd en vigueur le 5 avril 1982, date de la lettre de r6ponse, conformement aux dispositions desdites lettres.
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t616graphiques adress6s A la Reserve Bank de Wellington et leurs montants seront
vers6s au Compte du Tr6sor.

5. a) Le Gouvernement des iles Cook aura le droit A tout moment de rem-
bourser au Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande, dans la monnaie de celle-ci, la
totalit6 du solde non remboursd du principal et les int6rets correspondants, y com-
pris les int6rts capitalisds, calcul6s jusqu'A la date du remboursement.

b) Le Gouvemement des iles Cook s'interdira de vendre, c&ier, transf6rer ou
ali6ner l'h6tel ou de conclure un accord A cette fin sans avoir fourni au Gouverne-
ment de la Nouvelle-Z61ande des garanties quant au remboursement du pret.

6. Le Gouvernement des iles Cook s'engage A :

a) R6troc6der le principal A la soci6t6, A des conditions - quant au rembourse-
ment du principal et au paiement des int6rts, y compris des int6r~ts capitalis6s -
identiques celles auxquelles le principal est avanc6 par le Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande au Gouvernement des iles Cook;

b) Acqu6rir et conserver - jusqu'A ce que toutes les sommes dues au Gou-
vernement de la Nouvelle-Z61ande au titre du pret aient 6t6 rembours6es - la ma-
jorit6 des actions de la soci6t6 et veiller A ce que les autres actionnaires comptent
parmi eux les entrepreneurs responsables de la gestion de l'h6tel.

7. Les repr6sentants du Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et du Gou-
vernement des iles Cook d6cideront, A la satisfaction des deux Gouvernements,
des conditions et arrangements suppl6mentaires qui pourront se r6v6ler n6cessaires
pour donner effet au pr6sent Accord.

Je propose que si les dispositions qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement des iles Cook, la pr6sente lettre et votre r6ponse A cet effet constituent un
accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

R. D. MULDOON

Son Excellence Sir Thomas Davis, KBE
Premier Ministre des iles Cook
Rarotonga
Iles Cook
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II

PREMIER MINISTRE

RAROTONGA iLES COOK

Le 5 avril 1982

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre lettre du Ier avril 1982, dont le texte se lit
comme suit:

[Voir note I]

Pour terminer, toutes les dispositions reproduites dans votre lettre rencontrent
l'agr6ment de mon Gouvernement et je confirme que votre lettre et la pr6sente
r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de la pr6sente lettre.

Veuillez agrder, etc.

Le Premier Ministre,

Sir THOMAS DAvis, KBE

Son Excellence Monsieur R. D. Muldoon CH
Premier Ministre
Wellington
Nouvelle-Z6lande
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS CONCERNING THE
VARIATION OF THE RAROTONGAN HOTEL LOANS

I

OFFICE OF MINISTER OF FINANCE

WELLINGTON, N.Z.

My Dear Prime Minister,
I have the honour to refer to discussions which have recently taken place be-

tween representatives of our respective governments concerning the variation of
the terms of the agreement between our two governments, evidenced by letters of
1 April 1982 and 5 April 1982,2 in respect of a loan by the Government of New
Zealand to the Government of the Cook Islands to enable the purchase of the hotel
known as the Rarotongan Hotel and its plant and furnishing. I now propose on
behalf of the Government of New Zealand that an agreement be reached between
our two governments in the following terms:

a) The Government of New Zealand shall accept in respect of the loan reduced
quarterly instalments of $102,987.50 instead of $120,209.36 for a 5 year period com-
mencing with the instalment payable on 1 October 1983 and ending with the instal-
ment payable on 1 July 1988.

b) The quarterly instalments in respect of the loan shall revert to the amount of
$130,209.36 beginning with the instalment payable on 1 October 1988 and payment
at such rate shall continue until repayment of the loan. As a result of the quarterly
instalments being reduced as aforesaid there is a deferral of capital repayments on
the loan.

c) The Government of the Cook Islands shall accept that such deferred capital
repayments shall be treated as a separate loan charged with interest at 10 per cent
per annum with quarterly rests on a cumulative basis and to be repaid in accordance
with this agreement.

d) The Government of the Cook Islands shall accept that the total amount
of the deferred capital repayments is $439,926.52 which shall be repaid with inter-
est at 10 percent per annum with quarterly payments of principal and interest of
$28,220.02 commencing with a first payment on 1 October 1988 and thereafter on the
1 st day of January, April, July and October in each year until repayment of the said
sum of $439,926.52 has been completed.

I Came into force on 7 February 1985, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 See p. 135 of this volume.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Cook
Islands, I have the honour to suggest that the present letter and your reply to that
effect shall constitute an agreement between our two Governments, which shall
enter into force on the date of your reply.

Yours sincerely

R. 0. DOUGLAS

Hon. Sir Thomas Davis, KBE
Prime Minister of the Cook Islands
Rarotonga
Cooks Islands

Vol. 1773, 1-30872



146 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

H

PRIME MINISTER

RAROTONGA COOK ISLANDS

7 February 1985

My Dear Minister

I refer to your letter of 15 January 1985 concerning variation in the terms of the
Agreement between the Government of New Zealand and the Government of the
Cook Islands in respect of a loan to enable the purchase of the hotel known as the
Rarotonga Hotel and its plant and furnishings.

The terms and conditions of variation set out in your letter are acceptable to my
government. Please accept this reply as constituting my Government's agreement.

Yours sincerely

Hon. Sir THOMAS DAVIS, KBE
Prime Minister

The Hon. R. 0. Douglas
Minister of Finance
Wellington
New Zealand
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES fLES COOK PORTANT RI AMtNAGEMENT
DES PRI-TS RELATIFS AU RAROTONGAN HOTEL

I

CABINET DU MINISTRE DES FINANCES

WELLINGTON (N.Z.)

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre des
reprdsentants de nos Gouvernements respectifs concernant le rgam6nagement des
clauses de l'accord entre nos deux Gouvernements - sanctionn6 par les lettres du
1er avril 1982 et du 5 avril 19822 - relatif A l'octroi d'un prt par le Gouvernement
de la Nouvelle-ZW1ande au Gouvernement des iles Cook en vue de l'achat de l'h6tel
connu sous la d6nomination de Rarotongan Hotel avec ses installations et son ameu-
blement. Au nom du Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande, je propose que nos
deux Gouvernements concluent un accord aux conditions suivantes :

a) Le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande acceptera de recevoir, A titre de
remboursement du prt, des tranches trimestrielles dont le montant sera r6duit de
120 209,36 dollars A 102 937,50 dollars pendant une p6riode de cinq ans qui com-
mencera avec le versement de la tranche exigible le Ier octobre 1983 et prendra fin
avec le versement de la tranche exigible le 1er juillet 1988.

b) Les tranches trimestrielles dues au titre du pr~t s'61Zveront de nouveau A
120 209,36 dollars A partir du versement de la tranche exigible le 1er octobre 1988 et
les versements des tranches ainsi revaloris6es se poursuivront jusqu'au rembourse-
ment int6gral du prt. En raison de la rduction susmentionn6e du montant des
tranches trimestrielles, il y a report des remboursements du capital pr&t6.

c) Le Gouvernement des iles Cook acceptera que les sommes dues au titre des
remboursements report6s du capital soient trait6es comme un prt distinct A un taux
d'int6ret annuel de 10 p. 100 applicable au solde cumultatif des tranches trimes-
trielles dont les remboursements seront report6s en vertu du pr6sent accord.

d) Le Gouvernement des iles Cook acceptera que le montant total des rem-
boursements report6s du capital soit de 439 926,52 dollars qui sera rembours6, avec
intr& au taux annuel de 10 p. 100, par versements trimestriels de 28 220,02 dol-
lars repr6sentant le principal et les int6rets, le premier versement 6tant exigible le
1er octobre 1988 et les autres le premier jour des mois de janvier, avril, juillet et
octobre de chaque ann6e jusqu'A ce que ladite somme de 439 926,52 dollars ait 6t6
int6gralement rembours6e.

I Entrd en vigueur le 7 fdvner 1985, date de la lettre de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 135 du pr6sent volume.
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Je propose que si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement des iles Cook, la pr6sente lettre et votre r6ponse i cet effet constituent un
accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

R. O. DOUGLAS

Son Excellence Sir Thomas Davis, KBE
Premier Ministre des iles Cook
Rarotonga
Iles Cook
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II

PREMIER MINISTRE

RAROTONGA (iLES COOK)

Le 7 f6vrier 1985

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fArer A votre lettre du 15 janvier 1985 concernant le

r6am6nagement des dispositions de l'Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-
Z61ande et le Gouvernement des iles Cook relatif A un pret en vue de l'achat de
l'h6tel connu sous la d6nomination de Rarotonga Hotel avec ses installations et son
arneublement.

Les clauses et conditions concernant le rdamdnagement de I'Accord ren-
contrent l'agr6ment de mon Gouvernement. Je vous serais oblig6 de bien vouloir
consid6rer que la pr6sente r6ponse constitue l'accord de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre,

Sir THOMAS DAVIS, KBE

Son Excellence Monsieur R. 0. Douglas
Ministre des finances
Wellington
Nouvelle-Z61ande
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF THE COOK ISLANDS CONCERNING THE
RESTRUCTURATION OF THE RAROTONGAN HOTEL LOANS

I

OFFICE OF THE MINISTER OF FINANCE

WELLINGTON, NEW ZEALAND

22 August 1990

My Dear Prime Minister,

I have the honour to refer to my Prime Minister's letter to you of 13 November
about the restructuring of the Rarotongan Hotel loans concerning:

a) The purchase of the Hotel and concluded by an exchange of letters between
our forerunners on 1 and 5 April 19822 (hereafter referred to as "Loan Agreement
One"); and

b) The deferment of capital payments on Loan Agreement One and con-
cluded by an exchange of letters on 16 January 19853 and 7 February 19854 (here-
after referred to as "Loan Agreement Two").

The two loans have been revalued and expressed as an amount outstanding.
This amount has been calculated as a net present value of the future stream pay-
ments to be made by the Cook Islands Government, discounted by the 5 year Gov-
ernment Stock rate on 17 July 1989 of 13.58 percent (annual basis).

Therefore I now propose on behalf of the New Zealand Government that an
agreement be reached between our two Governments on the following terms:

a) That the outstanding amount of principal with respect to Loan One be cal-
culated as a total sum of $3,603,060 as at 30 June 1989;

b) That the oustanding amount of principal with respect to Loan Two be calcu-
lated as a total sum of $376,403 as at 30 June 1989;

c) That the New Zealand Government acknowledges the payment by the Cook
Islands Government of $376,403 on 21 November 1989 as complete repayment of
Loan Two.

d) That the terms of Loan Agreement One remain on foot except as follows:

Principal Sum: $3,603,060
Interest Rate: 13.84 percent over the term of the loan

I Came into force on 10 September 1990 by the exchange of the said letters.
2 See p. 135 of this volume.
3 Should read "15".
4 See p. 143 of this volume.
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Schedule of Repayments by the Cook Islands Governmenc:
Due 1 November 1990: $553,861 - being $427,377 principal and

$126,484 interest.
Due 1 November 1991: $853,861 - being $750,054 principal and

$103,807 interest.
e) That Loan Agreement Two be deemed to have been terminated at 21 No-

vember 1989;
f) That the balance of Loan One, being in addition to d above, be paid by the

New Zealand Government by way of set-off against the Cook Islands bilateral
assistance programme, according to the following schedule:

$1,359,615 in 1989, being principal only (set off and paid in 1989);
$805,755 in 1990, being principal of $621,746 and interest of $184,009;
$505,755 in 1991, being principal of $444,268 and interest of $61,487.
If the foregoing provisions are acceptable to the Cook Islands Government,

I have the honour to suggest that the present letter and your reply to that effect shall
constitute an agreement between our two Governments.

Your sincerely

DAVID CAYGILL

Minister of Finance

The Honourable Geoffrey A. Henry
Prime Minister of the Cook Islands
Rarotonga
Cook Islands
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II

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

RAROTONGA, COOK ISLANDS

10 September 1990

I have the honour to refer to your letter of 22 August 1990 which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of the Cook Islands and that your letter and this reply shall constitute an Agreement
Restructuring the Rarotongan Hotel Loan Agreements between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of this reply.

Your Sincerely

GEOFFREY A. HENRY
Minister of Finance

for the Government of the Cook Islands

The Honourable David Caygill
Minister of Finance
Office of the Minister of Finance
Wellington
New Zealand
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES iLES COOK RELATIF AU R] AMtNAGE-
MENT DES PRETS POUR LE RAROTONGAN HOTEL

I

CABINET DU MINISTRE DES FINANCES

WELLINGTON (NOUVELLE-ZtLANDE)

Le 22 aofit 1990

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h la lettre que le Premier Ministre de la Nouvelle-
Z6lande vous a adress~e le 13 novembre au sujet du rdamnagement des pr~ts pour
le Rarotongan Hotel et qui concemait :

a) L'achat de l'h6tel, sanctionni par un 6change de lettres, en date des ier et
5 avril 19822, entre nos pr6d6cesseurs (ci-apr~s ddnomm6 << Accord de prat n° 1 >),
et

b) Le report des remboursements du capital au titre de l'Accord de pret n° 1,
sanctionn6 par un dchange de lettres, en date des 15 janvier et 7 f~vrier 19853 (ci-
apr~s ddnomm6 << Accord de prt no 2 >).

Les deux prets ont 6t6 ajustds et remplac~s par un nouveau pr&t, dont le mon-
tant a 6t6 calcul6 pour reprdsenter la valeur actuelle nette de l'ensemble des rem-
boursements a effectuer par le Gouvernement des iles Cook, I'actualisation 6tant
op6r6e sur la base du taux annuel de 13,58 p. 100 applicable le 17 juillet 1989 aux
effets publics h cinq ans.

En consdquence, au nom du Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande, je propose
que nos deux Gouvernements concluent un accord aux conditions suivantes :

a) Le montant exigible du principal au titre du pr8t no 1 est 6valud a un montant
total de 3 603 060 dollars au 30 juin 1989;

b) Le montant exigible du principal au titre du pr~t n° 2 est 6valu6 A un montant
total de 376 403 dollars au 30 juin 1989;

c) Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande donne acte au Gouvernement des
iles Cook du versement, le 21 novembre 1989, de la somme de 376 403 dollars, qui
reprdsente le remboursement intdgral du pret n° 2;

' Entrd en vigueur le 10 septembre 1990 par l'6change desdites lettres.
2 Voir p. 135 du present volume.
3 Voir p. 143 du present volume.
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d) Les conditions applicables au prt n° 1 demeurent inchangees, sous reserve
des modifications ci-dessous :
Principal : 3 603 060 dollars;

Taux d'int6ret: 13,84 p. 100 jusqu'A la fin du prt;
Ech6ancier des remboursements par le Gouvernement des iles Cook:

Somme exigible
au Ir novembre 1990 553 861 dollars, dont 427 377 dollars au titre du

principal et 126 484 dollars au titre des int6rets;
Somme exigible
au Ier novembre 1991 750 861 dollars, dont 750 054 dollars au titre du

principal et 103 807 dollars au titre des int6rits;
e) Le pret n° 2 est cens6 avoir 6t6 rembours6 au 21 novembre 1989;

f) Le solde du pr& no 1, s'ajoutant au montant vis6 A l'alin6a d ci-dessus,
sera acquitt6 par le Gouvernement des fles Cook par imputation sur les credits
ouverts au titre du programme bilateral d'assistance aux iles Cook, selon l'6ch6an-
cier ci-dessous;

1 359 615 dollars en 1989, au titre du principal (imput6 et rembours6 en 1989);

805 755 dollars en 1990, dont 621 746 dollars au titre du principal et 184 009 dol-
lars au titre des int6r~ts;

505 755 dollars en 1991, dont 444 268 dollars au titre du principal et 61 487 dol-
lars au titre des int6rts.
Je propose que si les dispositions qui pr6c&ent rencontrent l'agr6ment du Gou-

vernement des iles Cook, la pr6sente lettre et votre r6ponse A cet effet constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances,

DAVID CAYGILL

Son Excellence Monsieur Geoffrey Henry
Premier Ministre des iles Cook
Rarotonga
Iles Cook

Vol. 1773, 1-30873



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

II

CABINET DU PREMIER MINISTRE

RAROTONGA (iLES COOK)

Le 10 septembre 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre lettre du 22 aoflt 1990, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement des iles Cook et que votre lettre et la pr6sente r6ponse
constitueront entre nos deux Gouvernements un accord r6am6nageant les Accords
de prt pour le Rarotongan Hotel, qui entrera en vigueur A la date de cette r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement des les Cook:

Le Ministre des finances,

GEOFFREY A. HENRY

Son Excellence Monsieur David Caygill
Ministre des finances
Wellington
Nouvelle-Z61ande
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CONVENTION' BETWEEN NEW ZEALAND AND THE KINGDOM
OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CERTAIN OTHER TAXES

The Government of New Zealand and the Government
of the Kingdom of Norway

Desiring to conclude a Convention for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to taxes on income and certain
other taxes,

have agreed as follows:

ARTICLE 1
Personal scope

This Convention shall apply to persons who are
residents of one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2
Taxes covered

1. The existing taxes to which the Convention
shall apply are:

(a) in the case of New Zealand:
the income tax and the excess retention
tax, (hereinafter referred to as "New
Zealand tax");

(b) in the case of Norway:
(i) the national tax on income

(inntektsskatt til staten);

(ii) the county municipal tax on income
(inntektsskatt til fylkeskommunen);

Came into force on 31 March 1983, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 29 (2).
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(iii) the municipal tax on income
(inntektsskatt til kommunen);

(iv) the national contributions to the
Tax Equalisation Fund (fellesskatt
til Skattefordelingsfondet);

v) the national tax on capital
(formuesskatt til staten);

(vi) the municipal tax on capital
(formuesskatt til kommunen);

(vii) the national tax relating to
income and capital from the
exploration for and the exploitation
of submarine petroleum resources
and activities and work relating
thereto, including pipeline transport
of petroleum produced (skatt til
staten vedrorende inntekt og formue
i forbindelse med undersokelse
etter og utnyttelse av undersjoiske
petroleumsforekomster og dertil
knyttet virksomhet og arbeid,
herunder rorledningstransport av
utvunnet petroleum);

(viii) the national dues on remuneration
to non-resident artistes (avgift
til staten av honorarer som tilfaller
kunstnere bosatt i utlandet);

(ix) the seamen's tax (sjomannsskatt);

(hereinafter referred to as "Norwegian
tax").

2. The Convention shall apply also to any identical
or substantially similar taxes which are imposed
after the date of signature of the Convention
in addition to, or in place of, the existing
taxes. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of
any significant changes which have been made
in their respective taxation laws.

3. For the purposes of subparagraph (a) of paragraph
(1) of this Article, the income tax does not
include the bonus issue tax.

Vol 1773, 1-30874
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ARTICLE 3
General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless
the context otherwise requires:

(a) (i) the term "New Zealand" means the
territory of New Zealand (including
the outlying islands) but does not
include the Cook Islands, Niue or
Tokelau; it also includes areas
adjacent to the territorial sea of
the territory of New Zealand (including
the outlying islands) which by New
Zealand legislation and in accordance
with international law have been,
or may hereafter be, designated as
areas over which New Zealand has
sovereign rights for the purposes
of exploring, exploiting, conserving
and managing the natural resources,
whether living or non-living, of the
sea-bed and subsoil and the superjacent
waters.

(ii) the terms "Norway" means the Kingdom
of Norway, including any area outside
the territorial waters of the Kingdom
of Norway where the Kingdom of Norway,
according to Norwegian legislation
and in accordance with international
law, may exercise her rights with
respect to the sea-bed and subsoil
and their natural resources; the
term does not comprise Svalbard, Jan
Mayen and the Norwegian dependencies
("biland");

(b) the terms "a Contracting State" and "the
other Contracting State" mean New Zealand
or Norway as the context requires;

(c) the term "person" includes an individual,
a company and any other body of persons;

(d) the term "company" means any body corporate
or any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes;
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(e) the terms "enterprise of a Contracting
State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an
enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried
on by a resident of the other Contracting
State;

(f) the term "national" means any individual
possessing the citizenship of a Contracting
State;

(g) the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting
State, except when the ship or aircraft
is operated solely between places in the
other Contracting State;

(h) the term "competent authority" means:

(i) in the case of New Zealand, the
Commissioner of Inland Revenue or
his authorised representative;

(ii) in the case of Norway, the Minister
of Finance and Customs or his
authorised representative.

2. In determining for the purposes of Articles
10, 11 or 12, whether dividends, interest or
royalties are beneficially owned by a resident
of New Zealand, dividends, interest or royalties
in respect of which a trustee is subject to
tax in New Zealand shall be treated as being
beneficially owned by that trustee.

3. In the convention, the terms "New Zealand tax"
and "Norwegian tax" do not include any charge
imposed as a penalty under the law of either
Contracting State relating to the taxes to
which the convention applies.

4. As regards the application of the Convention
by a Contracting State, any term not defined
therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under
the laws of that State concerning the taxes
to which the Convention applies.
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ARTICLE 4
Resident

1. For the purposes of this Convention, the term

"resident of a Contracting State" means any

person who, under the law of that Contracting
State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management
or any other criterion of a similar nature.
But this term does not include any person who
is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital
situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1
an individual is a resident of both Contracting
States, then his status shall be determined
as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of
the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a
permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident
of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of
vital interests);

(b) if the State in which he has his centre
of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available
to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which
he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which
he is a national;

(d) if he is a national of both States or of
neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph
1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, then it
shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective
management is situated.
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ARTICLE 5
Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term
"permanent establishment" means a fixed place
of business through which the business of an
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes
especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop, and
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or

any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation
project constitutes a permanent establishment
only if it lasts more than 6 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of
this Article, the term "permanent establishment"
shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the
purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the
enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display
or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by
another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of
collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of carrying
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on, for the enterprise, any other activity
of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of
business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs
(a) to (e), provided that the overall
activity of the fixed place of business
resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. An enterprise of a Contracting State shall be
deemed to have a permanent establishment in
the other Contracting State if:

(a) it carries on supervisory activities in
that other State for more than 6 months
in connection with a building site or
construction or installation project which
is being undertaken in that other State;
or

(b) it carries on for a period of more than
6 months land based activities in that
other State which are directly related
to the exploration or exploitation of the
sea-bed and subsoil and their natural
resources situated in that other State.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs
1 and 2, where a person - other than an agent
of an independent status to whom paragraph 7
applies - is acting on behalf of an enterprise
and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for
the enterprise, unless the activities of such
person are limited to those mentioned in
paragraph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed
place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a
permanent establishment in a Contracting State
merely because it carries on business in that
State through a broker, general commission
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agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident
of a Contracting State controls or is controlled
by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business
in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of
itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

ARTICLE 6
Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting
State from immovable property (including income
from agriculture or forestry) situated in the
other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. The term "immovable property" shall have the
meaning which it has under the law of the
Contracting State in which'the property in
question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to
income derived from the direct use, letting,
or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall
also apply to the income from immovable property
of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent
personal services.

Vol. 1773, 1-30874
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ARTICLE 7
Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in
the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where
an enterprise of a Contracting State carries
on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that permanent establishment
the profits which it might be expected to make
if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting
State to determine the profits to be attributed
to a permanent establishment on the basis of
an apportionment of the total profits of the
enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be customary;
the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase

Vol. 1773, 1-30874



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 169

by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs,
the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and
sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which
are dealt with separately in other Articles
of this Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

ARTICLE 8
Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State
from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only
in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply
to profits derived from the participation in

a pool, a joint business or an international
operating agency.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
apply to profits derived by the joint Norwegian,
Danish and Swedish air transport consortium
Scandinavian Airlines System (SAS), but only
insofar as profits derived by Det Norske
Luftfartsselskap A/S (DNL), the Norwegian
partner of the Scandinavian Airlines System
(SAS), are in proportion to its share in that
organisation.

ARTICLE 9
Associated enterprises

Where
(a) an enterprise of a Contracting State

participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an
enterprise of the other Contracting State,
or
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(b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between independent
enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of
the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included
in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

ARTICLE 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident
of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such dividends may also be taxed in
the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident and according
to the laws of that State, but if the recipient
is the beneficial owner of the dividends the
tax so charged shall not exceed 15 percent of

the gross amount of the dividends. This paragraph
shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the
dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article
means income from shares and other income
assimilated to income from shares by the
taxation law of the Contracting State of which
the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not
apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State of
which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other
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State independent personal services from a
fixed base situated therein and the holding
in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits
to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits
or income arising in such other State.

ARTICLE 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in
the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed
10 percent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph
2, interest arising in a Contracting State
shall be exempt from tax in that State if:

(a) the payer of the interest is the Government
of that Contracting State or a local
authority thereof; or

(b) the interest is paid to the Government
of the other Contracting State or local
authority thereof or any agency or
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instrumentality (including a financial
institution) wholly owned by that other
Contracting State or local authority
thereof: or

(c) the interest is paid to any other agency
or instrumentality (including a financial
institution), in relation to loans made
in application of an agreement concluded
between the Governments of the Contracting
States.

4. The term "interest" as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage, and in
particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, this term does
not include income dealt with in Article 10.
Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this
Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not
apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that State itself, a
political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then
such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.
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7. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to
the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

ARTICLE 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in
the Contracting State in which they arise and
according to the laws of that State,' but if
the recipient is the beneficial owner of the
royalties the tax so charged shall not exceed
10 percent of the gross amount of the royalties.
The competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article
means payments of any kind received as a
consideration for the use of, or the right to
use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films,
films or video tapes for use in connection
with television or tapes for use in connection
with radio broadcasting, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right
to use, industrial, commercial, or scientific
equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not
apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries
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on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed
base. In such case, the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection
with which the liability to pay the royalties
was incurred, and such royalties are borne by
such permanent establishment or fixed base,
then such royalties shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to
the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In such case,
the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

ARTICLE 13
Alienation of property

1. Income or gains derived by a resident of a
Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6
and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

Vol. 1773, 1-30874



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Income or gains from the alienation of movable
property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such
income or gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may
be taxed in that other State.

3. Income or gains of an enterprise of a Contracting
State from the alienation of ships or aircraft
operated in international traffic or movable
property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in
that State.

4. Income or gains from the alienation of any
property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect
the right of Norway to levy according to its
own law a tax on capital gains derived from
the aliention of a substantial part of the
shares in a company resident of Norway by a
resident of New Zealand but only if:

(a) the recipient of the gain owns within the
12 month period preceding such sale,
exchange or other disposition more than
25 percent of the shares in that company;
and

(b) more than 50 percent of the fair market
value of the gross assets of that company
used in its trade or business are physically
located in Norway on the last day of each
of the three taxable years preceding the
sale, exchange or other disposition (or,
if the company has been in existence for
less than 3 years, on the last day of
each preceding taxable year of the company).
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ARTICLE 14
Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting
State in respect of professional services or
other activities of an independent character,
shall be taxable only in that State unless:

(a) he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State, but only
so much of it as is attributable to that
fixed base, or

(b) the recipient of the income is present
in the other State for a period or periods
in any fiscal year which together with a
period or periods in the preceding or
succeeding fiscal year exceed in the
aggregate 183 days. In such a case, the
income may be taxed in that other State.
However, to the extent the abovementioned
remuneration is not taxed in the State
where the recipient is a resident, the
remuneration may be taxed in the other
State.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities
as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

ARTICLE 15
Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 17,
18, 19 and 20, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph
1, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned State
if:

(a) the recipient is present in the other
State for a period or periods in any
fiscal year which together with a period
or periods in the preceding or succeeding
fiscal year do not exceed in the aggregate
183 days; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf
of, an employer, where that employer and
the recipient are residents of the same
State; and

(c) the remuneration is not connected with
the activities of a permanent establishment
or a fixed base which the employer has
in the other State.

However, to the extent the abovementioned
remuneration is not taxed in the State
where the recipient is a resident, the
remuneration may be taxed in the other
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of
this Article, remuneration derived in respect
of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic by
an enterprise of a Contracting State may be
taxed in that Contracting State.

4. Remuneration in respect of an employment
exercised aboard an aircraft operated by the
air transport consortium Scandinavian Airlines
System (SAS), derived by a resident of Norway,
shall be taxable only in Norway.

ARTICLE 16
Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived
by a resident of a Contracting State in his capacity
as a member of the board of directors or of any
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other similar organ of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

ARTICLE 17
Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14
and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as
a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from
his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Where income in respect of personal activities
exercised by an entertainer or an athlete in
his capacity as such accrues not to the
entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities
of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs
1 and 2, income derived from such activities
as defined in paragraph 1 performed within the
framework of governmental cultural exchanges
between the two Contracting States, shall be
taxable only in the State of which the entertainer
or athlete ts a resident.

In this paragraph the term "governmental"
includes statutory bodies, political subdivisions,
local authorities and municipalities.

ARTICLE 18
Pensions and annuities

1. Pensions (including Government pensions and
payments under a Social Security system) and
annuities paid to a resident of one of the
Contracting States shall be taxable only in
that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable
periodically at stated times during life or
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during a specified or ascertainable period of
time under an obligation to make the payments
in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

3. Any alimony or other maintenance payment arising
in one of the Contracting States and paid to
a resident of the other Contracting State,
shall, if it is not an allowable decution for
the payer, be taxable only in the first-mentioned
State.

ARTICLE 19
Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid
by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof
to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State
and the individual is a resident of that
State who:

i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that
State solely for the purpose of
rendering the services.

2. The provisions of Articles 15 and 16 shall
apply to remuneration other than pensions in
respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local
authority thereof.

ARTICLE 20
Students

Payments which a student or business apprentice
who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting
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State and who is present in the first-mentioned
State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that
State, provided that such payments arise from
sources outside that State.

ARTICLE 21
Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting
State not dealt with in the foregoing Articles
of this Convention shall be taxable only in
that State except that, if such income is
derived from sources within the other Contracting
State, it may also be taxed in that other
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply
to income, other than income from immovable
property as defined in paragraph 2 of Article
6, if the recipient of such income, being a
resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively
connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

ARTICLE 22
Offshore Activities

Notwithstanding any other provision of this
Convention:

1. A person who is a resident of a Contracting
State and carries on activities offshore in
the other Contracting State in connection with
the exploration or exploitation of the sea-bed
and subsoil and their natural resources situated
in that other Contracting State shall, subject
to paragraphs 2 and 3 of this Article, be
deemed to be carrying on a trade in that other
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Contracting State through a permanent establishment
or fixed base situated therein.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply
where the activities are carried on for a
period not exceeding 30 days in aggregate in
any 12 month period. -However, for the purposes
of this paragraph:

(a) activities carried on by an enterprise
associated with another enterprise shall
be regarded as carried on by the enterprise
with which it is associated if the
activities in question are substantially
the same as those carried on by the
last-mentioned enterprise;

(b) two enterprises shall be deemed to be
associated if one is controlled directly
or indirectly by the other, or both are
controlled directly or indirectly by a
third person or persons.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph
1, transportation of supplies or personnel to
a location where activities in connection with
the exploration or exploitation of the sea-bed
and subsoil and their natural resources are
being carried on in a Contracting State, or
operation of tugboats and similar vessels in
connection with such activities, shall be
deemed to be carried on through a permanent
establishment situated in that State, but only
if the activities are continued for more than
90 days in the aggregate in any 12 month period.
The provisions of sub-paragraphs (a) and (b)
of paragraph 2 of this Article shall apply
accordingly.

4. (a) Subject to sub-paragraph (b) of this
paragraph, salaries, wages and similar
remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an
employment connected with the exploration
or exploitation of the sea-bed and subsoil
and their natural resources situated in
the other Contracting State shall, to the
extent that the duties are performed
offshore in that other Contracting State,
be taxable only in that other Contracting
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State provided that the employment offshore
is carried on for a period exceeding 30
days in aggregate in any 12 month period.

(b) Salaries, wages and similar remuneration
derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft engaged in the
transportation of supplies or personnel
to a location where activities connected
with the exploration or exploitation of
the sea-bed and subsoil and their natural
resources are being carried on in a
Contracting State, or in respect of an
employment exercised aboard a tugboat or
similar vessel in connection with such
activities, shall be taxable in accordance
with Article 15.

ARTICLE 23
Capital

1. Capital represented by immovable property
referred to in Article 6, owned by a resident
of a Contracting State and situated in the
other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming
part of the business property of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State, or
by movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State
for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other
State.

3. Capital represented by ships and aircraft
operated in international traffic and by movable
property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the profits of
the enterprise are taxable according to Article
8 of this Convention.

4. All other elements of capital of a resident
of a Contracting State shall be taxable only
in that State.
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ARTICLE 24
Methods of elimination of double taxation

1. In the case of New Zealand, double taxation
shall be avoided as follows:

(a) Subject to any provisions of the law of
New Zealand which may from time to time
be in force and which relate to the allowance
of a credit against New Zealand tax of tax
paid in a country outside New Zealand
(which shall not affect the general principle
hereof), Norwegian tax paid under the law
of Norway and consistently with this
Convention, whether directly or by deduction,
in respect of income derived by a New
Zealand resident from sources in Norway
(excluding, in the case of a dividend, tax
paid in respect of the profits out of which
the dividend is paid) shall be allowed as
a credit against New Zealand tax payable
in respect of that income;

(b) For the purposes of this Article, income
of a resident of New Zealand which in
accordance with the provisions of this
Convention may be taxed in Norway shall
be deemed to arise from sources in Norway.

2. In the case of Norway, double taxation shall
be avoided as follows:

(a) Where a resident of Norway derives income
or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be
taxed in New Zealand, Norway shall, subject
to the provisions of sub-paragraphs (b)
and (c), exempt such income or capital
from tax.

(b) Where a resident of Norway derives items
of income which, in accordance with the
provisions of Articles 10, 11, 12, paragraph
1 of Article 21, and Article 22, may be
taxed in New Zealand, Norway shall allow
as a deduction from the tax on the income
of that person an amount equal to the tax
paid in New Zealand. Such deduction shall
not, however, exceed that part of the tax,
as computed before the deduction is given,
which is attributable to such items of
income derived from New Zealand.
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(c) Where in accordance with any provision of
the Convention income derived or capital
owned by a resident of Norway is exempt
from tax in Norway, Norway may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the
remaining income or capital of such resident,
take into account the exempted income or
capital.

ARTICLE 25
Mutual agreement procedure

I. Where a resident of a Contracting State considers
that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation
not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority
of the Contracting State of which he is a
resident. The case must be presented within
three years from the first notification of the
action giving rise to taxation not in accordance
with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority
of the other Contracting State, with a view
to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding
any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting
States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising
as to the interpretation or application of the
Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases
not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting
States may communicate with each other directly
for the purpose of giving effect to the
provisions of the Convention.
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ARTICLE 26
Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting
States shall exchange such information as is

necessary for carrying out the provisions of
this Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered
by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention.
The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret
in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall
be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of,
or the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information
only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in
judical decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph
1 be construed so as to impose on a Contracting
State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

(b) to supply information which is not
obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or
of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose
any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process,
or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre
public).
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ARTICLE 27
Diplomatic and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal
privileges of diplomatic or consular officers under
the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

ARTICLE 28
Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its
entirety or with any necessary modifications,
to any territory for whose international
relations either Contracting State is responsible,
which imposes taxes substantially similar in
character to those to which the Convention
applies. Any such extension shall take effect
from such date and subject to such modifications
and conditions (including conditions as to
termination) as may be specified and agreed
between the Contracting States in notes to be
exchanged through diplomatic channels or in
any manner in accordance with their constitutional
procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting
States, the termination of the Convention by
one of them under Article 30 shall also
terminate, in the manner provided for in that
Article, the application of the Convention to
any territory to which it has been extended
under this Article.

ARTICLE 29
Entry into force

1. The Contracting States shall notify each other
that the constitutional requirements for the
entry into force of this Convention have been
complied with.

2. This Convention shall enter into force on the
date of the latter of the notifications referred
to in paragraph 1 and its provisions shall
have effect:
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(a) in New Zealand:

in respect of income assessable for the
income year beginning on 1 April 1982 and
subsequent years;

(b) in Norway:

in respect of taxes on income or on capital
relating to the income year (including
accounting periods closed in that year)
beginning on 1 January 1982 and subsequent
years.

ARTICLE 30
Termination

This Convention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either Contracting
State may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination
at least six months before the end of any calendar
year beginning after the year 1987. In such event,
the Convention shall cease to have effect:

(a) in New Zealand:

in respect of income assessable for the
income year beginning on 1 April in the
calendar year next following that in which
the notice is given;

(b) in Norway:

in respect of taxes on income or on capital
for the income year beginning on 1 January
in the calendar year next following that
in which the notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Convention.

DONE in duplicate at Oslo this 20th day of April 1982 in the English language.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

William Gray Thorp.

2 Svenn Stray.
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PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN NEW ZEALAND AND THE
KINGDOM OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CERTAIN OTHER TAXES

At the signing of the Convention concluded today
between the Government of New Zealand and the
Government of the Kingdom of Norway for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and certain
other taxes, the undersigned have agreed upon the
following additional provisions which shall form
an integral part of the said Convention.

It is agreed that:

(a) nothing in Articles 7 and 21 shall apply to
either Contracting State to prevent the operation
in the Contracting State of any provisions of
its law at any time in force relating to the
taxation of any income from the business of
any form of insurance. Provided that if the
law in force in either Contracting State at
the date of signature of this Convention
relating to the taxation of that income is
varied (otherwise than in minor respects so
as not to affect its general character), the
Contracting States shall consult each other
with a view to agreeing to such amendment of
this paragraph as may be appropriate;

(b) if, in a Convention for the avoidance of double
taxation that is subsequently made between New
Zealand and a third State being a State that
at the date of signature of this Protocol is
a member of the Organisation for Economic
Co-operation and Development, New Zealand shall
agree to limit the rate of its taxation -

(i) on dividends paid by a company which is
resident of New Zealand to which a resident
of that third State is entitled, to a rate
less than that provided in paragraph 2 of
Article 10; or

(ii) on interest arising in New Zealand to which
a resident of that third State is entitled,
to a rate less than that provided in
paragraph 2 of Article 11; or
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(iii) on royalties arising in New Zealand to
which a resident of that third State is
entitled, to a rate less than that provided
in paragraph 2 of Article 12,

the Government of New Zealand shall without
undue delay inform the Government of the Kingdom
of Norway in writing through diplomatic channels
and shall enter into negotiations with the
Government of Norway to review the provisions
specified in sub-paragraphs (i), (ii), and
(iii) above with a view to providing the same
treatment for Norway as that provided for that
third State;

(c) the Contracting States agree that parapraph 2
of Article 24 shall, at the request of Norway,
which shall be forwarded by note through
diplomatic channels, be replaced by the following
text, which shall enter into force on the 30th
day upon the confirmation through diplomatic
channels of the receipt of that note, and shall
apply for the first time in respect of taxes
on income or capital relating to the income
year (including accounting periods closed in
such year) next following that in which the
exchange of notes is made:

"2. In the case of Norway double taxation shall
be avoided as follows:

Where a resident of Norway derives income
or owns capital which in accordance with
the provisions of this Convention may be
taxed in New Zealand, Norway shall allow
as a deduction from the income tax or
capital tax of that person an amount equal
to the tax paid in New Zealand. Such
deduction shall not, however, exceed that
part of the Norwegian tax, as computed
before the deduction is given, which is
appropriate to the income derived from or
capital owned in New Zealand.";

(d) if, at any time after the date of signature
of this Protocol, New Zealand shall include a
non-discrimination Article in any of its double
tax conventions, the Government of New Zealand
shall without undue delay inform the Government
of the Kingdom of Norway in writing through
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diplomatic channels and shall enter into
negotiations with the Government of the-Kingdom
of Norway with a view to including a
non-discrimination Article in the present
Convention.

DONE in duplicate at Oslo this 20th day of April 1982 in the English language.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

I William Gray Thorp.
2 Svenn Stray.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA NOUVELLE-ZLANDE ET LE
ROYAUME DE NORVEGE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MA-
TIP-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET DE CERTAINS AUTRES
IMPOTS

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande et le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et
pr6venir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu et de certains autres
imp6ts,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISE1ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidentes d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISgS

1. Les impbts actuels auxquels la Convention s'applique sont:

a) En ce qui concerne la Nouvelle-Zd1ande :

L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les r6serves exc~dentaires (ci-apr s d6nom-
m6s << l'imp6t n6o-z61andais );

b) En ce qui concerne la Norv~ge:

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (inntektsskatt til staten);

ii) L'imp6t d6partemental sur le revenu (inntektsskatt tilfylkeskommunen);

iii) L'imp6t communal sur le revenu (inntektsskatt til kommunen);

iv) Les contributions nationales au Fonds de p6r6quation des imp6ts (fellesskatt
til Skattefordelingsfondet);

v) L'imp6t d'Etat sur la fortune (formuesskatt til staten);

vi) L'imp6t communal sur la fortune (formuesskatt til kommunen);

vii) L'imp6t d'Etat sur le revenu et la fortune provenant de la prospection et de
l'exploitation des ressources p6trolif~res sous-marines et des activit6s et tra-
vaux qui s'y rapportent, y compris le transport par ol6oduc du p6trole ainsi
produit (skatt til staten vedrorende inntekt ogformue iforbindelse med under-
sokelse etter og utnyttelse av undersjoiske petroleumsforekomster og der-

Entrde en vigueur le 31 mars 1983, date de la demibre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de l'accomplissement des proc&Iures constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 28.
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til knyttet virksomhet og arbeid, herunder rorledningstransport av utvunnet
petroleum);

viii) L'imp6t d'Etat sur les cachets vers6s aux artistes non r6sidents (avgift til
staten av honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet);

ix) L'imp6t sur les gens de mer (sjmannsskatt);

(ci-apr~s d6nomm6s « imp6t norvdgien ).
2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue

qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiquent A la fin de chaque ann~e les modifications impor-
tantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

3. Aux fins de l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent article, l'imp6t au titre de
l'attribution d'actions gratuites n'est pas compris dans l'imp6t sur le revenu.

Article 3. DfFINITIONS GtNgRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) i) Les termes < Nouvelle-Z1ande >> d6signent le territoire de la Nouvelle-
Zlande (y compris les iles extdrieures) mais ils ne comprennent pas les Lies Cook,
ni Niou6, ni Tok6laou; ils comprennent 6galement les zones adjacentes A la mer
territoriale du territoire m6tropolitain de la Nouvelle-ZAlande (y compris les iles
ext6rieures) qui, en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise et conform6ment au droit
international, ont 6t6 ou pourront etre ult6rieurement d6sign6es comme des zones
sur lesquelles la Nouvelle-ZWlande exerce des droits souverains aux fins de leur
exploration ou de l'exploitation, de la conservation et de la gestion des ressources
naturelles, vivantes ou non vivantes, du fond de la mer et de son sous-sol ainsi que
des eaux susjacentes;

ii) Le terme o Norv~ge ddsigne le Royaume de Norvige, y compris toute
r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales du Royaume de Norvige sur lesquelles
le Royaume de Norv~ge peut, conform6ment i la legislation norv6gienne et au droit
international, exercer ses droits en ce qui concerne les. fonds marins et le sous-sol
ainsi que leurs ressources naturelles; le terme ne comprend pas Svalbard, Jan Mayen
et les ddpendances norv6giennes (biland);

b) Les expressions « un Etat contractant et < l'autre Etat contractant >
ddsignent, selon le contexte, la Nouvelle-Zd1ande ou la Norv~ge;

c) Le terme < personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et
tous autres groupements de personnes;

d) Le terme " soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant > et o entreprise de
l'autre Etat contractant ddsignent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

f) Le terme « ressortissant > d6signe toute personne physique qui poss~de la
citoyennet6 d'un Etat contractant;
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g) L'expression «trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

h) L'expression <autorit6 comp~tente d6signe:

i) En ce qui concerne la Nouvelle-ZM1ande, le Commissioner of Inland Revenue ou
son repr6sentant autoris6;

ii) En ce qui concerne la Norv~ge, le Ministre des finances et des douanes ou son
repr6sentant autoris6.

2. Pour determiner, aux fins des articles 10, 11 ou 12, si le b6n6ficiaire effectif
de dividendes, int6r&s ou redevances est un r6sident de la Nouvelle-Zd1ande, on
consid6rera que, si leur d6positaire est imposable dans ce pays, leur b6n6ficiaire en
est ce d6positaire.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions < imp6t nfo-z6lan-
dais et c imp6t norv6gien > ne comprennent pas tout montant qui constitue
une p6nalit6 conform6ment A la 16gislation d'un des Etats contractants touchant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention.

4. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp~ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. RtSIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, 1'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
si~ge de direction ou de tout autre critire de nature analogue. Toutefois, cette
expression ne s'applique pas A toute personne qui est assujettie A l'imp6t dans cet
Etat uniquement au titre de revenus provenant de sources ou de capitaux qui sont
situ6s dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oit elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat oct cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas etre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oi elle s6journe de faqon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de faton habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle posste la nationalitd;
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d) Si cette personne poss~ie ]a nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
side la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritAs compdtentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat oO son siege de direction effective est situ.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >
ddsigne une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrixre ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage, mais seulement
lorsque ce chantier a une dur6e sup6rieure A six mois, constitue un 6tablissement
stable.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid&re
qu'il n'y a pas 6<tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de-livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caractixre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 d'activitds mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'en-
semble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractixre pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Une entreprise d'un Etat contractant est consid6r6e comme ayant un 6ta-
blissement stable dans l'autre Etat contractant :

a) Si elle exerce dans cet autre Etat, pendant plus de six mois, des activit6s de
surveillance dans le cadre d'un chantier de construction ou d'installation entrepris
dans cet autre Etat; ou

Vol. 1773, 1-30874



196 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei! des Traitks 1994

b) Si elle exerce dans cet autre Etat, pendant plus de six mois, des activitds
mendes sur des terres qui sont directement lies A l'exploration ou l'exploitation du
fond de la mer et de son sous-sol ainsi que de leurs ressources naturelles situ6es dans
cet autre Etat.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 7 - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant
du pouvoir qu'elle y exerce habituellement de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable
dans cet Etat pour toutes les activit6s que cette personne exerce pour elle, A moins
que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au
paragraphe 4 et qui, exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne
feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

7. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans cet Etat par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre intern6diairejouissant d'un
statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

8. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6td qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
tires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BgNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm~diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
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prise exerce son activitd d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imputd, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerrant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d~terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
dduction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat otL est situd cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un &ablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
peche cet Etat contractant de ddterminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est attribu6 un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme mthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait&s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de ]a pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect&s par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices qu'une entreprise de 'un des Etats contractants tire de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent qu'A la part des
b6n6fices du consortium dano-su&io-norv6gien de transport a~rien d6sign6 sous
l'appellation Scandinavian Airlines System (SAS) qui correspond aux actions du
consortium d6tenues par le partenaire norv6gien de SAS, Det Norske Luftfartssel-
skap A.S. (DNL).

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que
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b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lih6es par des conditions convenues ou imposdes qui diffe-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les bdn6-
fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rralisds par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'&re en fait A cause de ces conditions, peuvent atre inclus dans les bdn6-
fices de cette entreprise et imposds en consdquence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une socidt6 qui est un resident d'un Etat contrac-
tant b un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socid6t qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le bdn6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p. 100 du montant brut des dividendes. Le
prdsent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socidt6 au titre des bdndfices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes >> employ6 dans le prdsent article ddsigne les revenus
provenant d'actions, ainsi que les autres revenus soumis au m~me rdgime fiscal que
les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un
rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socidt6 qui paie les dividendes est un rdsident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est
situde, et que la participation gdndratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des bdn6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp~t sur les dividendes payds par la socidt6, sauf dans la mesure oil ces
dividendes sont payds A un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure olit la partici-
pation grn6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou i une base fixe situds dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imprt, au titre
de l'imposition des bdndfices non distribuds, sur les bdndfices non distribuds de la
socidt6, m~me si les dividendes payds ou les bdndfices non distribuds consistent en
tout ou en partie en bdndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTgRRTS

1. Les intdr&s provenant d'un Etat contractant et payds A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdr~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii
qu'ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les
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int6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 10 p. 100
du montant brut des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rts provenant d'un
Etat contractant sont exon6rds d'imp6t dans cet Etat lorsque :

a) Les int6r~ts sont pay6s par le gouvernement de cet Etat contractant ou l'une
de ses collectivit6s locales; ou

b) Les int6rets sont vers6s au gouvernement de l'autre Etat contractant ou A
l'une des collectivit6s locales de celui-ci ou A tout organisme ou interm6diaire (y
compris une institution financi~re) entirement contr616 par l'autre Etat contractant
ou l'une de ses collectivit6s locales; ou

c) Les int6rPts sont vers6s A un autre organisme ou interm6diaire (y compris
une institution financi~re) au titre de prts effectu6s conform6ment A un accord
conclu entre les gouvernements des Etats contractants.

4. Le terme o int6rets > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notam-
ment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les
primes et lots attach6s A ces titres. Toutefois, le terme « int6rts ne s'entend pas
des revenus vis6s A l'article 10. Les p6nalit6s pour paiement tardif ne sont pas con-
sid6r6es comme des int6rts au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n-
ficiaire effectif des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ob proviennent les int6rts soit une activitd industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice
des int6r~ts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

6. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rPts, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6rts a 6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat oa l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
recoit les redevances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des redevances. Les autorit6s comp~tentes des
Etats contractants r~glent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette
limitation.

3. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les rdmu-
n6rations de toute nature payfes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'ot proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat ob l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 1dgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. ALI9NATION DE BIENS

1. Les revenus ou les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali&
nation de biens immobiliers vis6s A l'article 6 et situfs dans l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les revenus ou les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui
font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une
base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat pour
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l'exercice d' une profession ind6pendante, y compris de tels revenus ou gains prove-
nant de I'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec 1'ensemble de l'entre-
prise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les revenus ou les gains d'une entreprise d'un Etat contractant provenant
de l'alidnation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens
mobiliers affect~s A 1'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont imposables
que dans cet Etat.

4. Les revenus ou les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que
ceux visas aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit de la
Norvige de pr6lever, conform6ment A sa 16gislation interne, un imp6t sur les gains
en capital provenant de l'ali6nation d'une part substantielle des actions d'une
socidtd qui est un r6sident de la Norvege par un r6sident de la Nouvelle-Zd1ande,
mais seulement:

a) Si le b6n6ficiaire des gains poss~de, dans les 12 mois pr6c6dant la vente,
l'6change ou tout autre moyen d'ali6nation, plus de 25 p. 100 des actions de cette
soci6t6; et

b) Si plus de 50 p. 100 de la juste valeur marchande de l'actif brut de cette
soci6t6 que celle-ci utilise dans son commerce ou dans ses affaires se trouvent physi-
quement en Norv~ge le dernier jour de chacune des trois ann6es pr6c6dant la vente,
l'6change ou l'autre moyen d'ali6nation (ou, si la soci6t6 existe depuis moins de trois
ans, le dernier jour de chaque exercice fiscal de la socidt6 qui les pr6cde).

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat sauf :

a) Si ce r6sident dispose de faron habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, ces revenus sont impo-
sables dans cet autre Etat mais seulement pour la fraction de ces revenus qui est
imputable A ladite base fixe, ou

b) Si, pendant un exercice financier quelconque, le b~n6ficiaire des revenus
s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes qui, jointes A une
p6riode ou des p6riodes de l'exercice financier pr&6cdent ou suivant, repr6sentent au
total une dur6e excdtant 183 jours. Dans ce cas, les revenus sont imposables dans
cet autre Etat. Toutefois, dans la mesure oii la r6mun6ration susmentionn6e n'est
pas impos6e dans l'Etat oii le b6n6ficiaire est un r6sident, cette r6mun6ration est
imposable dans l'autre Etat.

2. L'expression « profession lib6rale >> compreid notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, dtucatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.
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Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 17, 18, 19 et 20, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
re;oit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si 1'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Pendant un exercice financier quelconque, le b6n6ficiaire s6journe dans
l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes qui, jointes A une p6riode ou
des pdriodes de l'exercice financier pr6cddent ou suivant, n'exc~dent pas au total
183 jours; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur, lorsque ledit employeur et le b6n6ficiaire sont r6sidents du m~me Etat;
et

c) Les r6mun6rations ne sont pas lies aux activit6s d'un 6tablissement stable
ou d'une base fixe que l'employeur a dans 'autre Etat.

Toutefois, dans la mesure oti les r6mun6mrations susmentionn6es ne sont pas
impos6es dans l'Etat dont le b6n6ficiaire est un r6sident, ces r6mun6mrations peuvent
8tre impos6es dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions recues au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat contractant.

4. Les rdmun6rations reques par un r6sident de la Norv~ge au titre d'un em-
ploi exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 par le consortium de la Scandinavian Air-
lines System (SAS) ne sont imposables qu'en Norvige.

Article 16. TANTIEMES ET RtMUNtRATIONS DU PERSONNEL DE DIRECTION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou d'un organe similaire d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exercdes dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cin6ma, de
la radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
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tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oat les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus provenant
des activit6s vis6es au paragraphe 1 qui sont exerc6es dans le cadre d'6changes
culturels convenus entre des autorit6s des deux Etats contractants ne sont impo-
sables que dans l'Etat dont l'artiste du spectacle ou le sportif est un r6sident.

Dans le pr6sent paragraphe, le terme << autorit6s s'entend des organismes offi-
ciels, des subdivisions politiques et des collectivit6s locales et municipales.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions (y compris les pensions de retraite des fonctionnaires et les
versements au titre d'une caisse publique qui fait partie du rdgime de s6curit6
sociale) et les rentes vers6es A un rdsident d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Le terme < rentes > ddsigne toute somme dtermine payable p6riodique-
ment At 6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termine ou qui peut
l'tre, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'un capi-
tal suffisant int6gralement versd en esp6tces ou en valeurs appr6ciables.

3. Les pensions alimentaires ou autres prestations analogues provenant de
sources situdes dans un des Etats contractants et versdes A un rdsident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si elles ne constituent
pas une ddduction autoris6e pour le contribuable.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
i) Possitde la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat At seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux r6mun6rations autres
que les pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd
industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immdiatement
ou avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant et qui sjourne dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation recoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.
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Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat, 6tant entendu que s'ils proviennent de sources
situ6es dans l'autre Etat contractant, lesdits 616ments peuvent aussi 8tre impos6s
dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 22. ACTIVIT S EN MER

Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention:

1. Une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui exerce des
activit6s en mer dans l'autre Etat contractant dans le cadre de l'exploration ou de
l'exploitation du fond de la mer, de son sous-sol et des ressources naturelles situ6es
dans cet autre Etat contractant est, sous r6serve des paragraphes 2 et 3 du pr6sent
article, consid6r6e comme exergant des activit6s commerciales dans cet autre Etat
contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe qui y est
situ6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque les activit6s
sont exerc6es pendant une p6riode ne d6passant pas une dur6e totale de 30 jours au
cours de toute p6riode de 12 mois. Toutefois, aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Les activit6s exerc6es par une entreprise associ6e A une autre entreprise
sont consid6r6es comme 6tant exerc6es par l'entreprise avec laquelle elle est asso-
ci6e si les activit6s en question sont sensiblement similaires A celles qui sont exer-
c6es par cette demi~re entreprise;

b) Deux entreprises sont consid6r6es comme associ6es si l'une d'elles est
directement ou indirectement contr6l6e par l'autre ou si les deux entreprises sont
contr6l6es directement ou indirectement par une tierce personne ou des tierces per-
sonnes,

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, le transport de mat6riels
ou de personnels dans un lieu ob des activit6s en rapport avec l'exploration ou
1'exploitation du fond de la mer, de son sous-sol et de ses ressources naturelles sont
exerc6es dans un Etat contractant, ou l'exploitation de remorqueurs et de navires
analogues dans le cadre de ces activit6s sont consid6r6s comme 6tant exerc6s par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet Etat, sous r6serve toutefois
que les activit6s se soient poursuivies pendant plus de 90 jours au total au cours de
toute p6riode de 12 mois. Les dispositions des alin6as a et b du paragraphe 2 du
pr6sent article sont applicables en cons6quence.

4. a) Sous r6serve de 'alin6a b du pr6sent paragraphe, les salaires, traite-
ments et r6mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au
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titre d'un emploi salarid exercd dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du
fond de la mer, de son sous-sol et de ses ressources naturelles situ6es dans l'autre
Etat contractant ne sont, dans la mesure olt les fonctions sont accomplies en mer
dans cet autre Etat contractant, imposables que dans cet autre Etat contractant A
condition que l'emploi exerc6 en mer l'ait 6t6 pendant une p6riode d6passant une
dur6e totale de 30 jours au cours de toute pdriode de 12 mois;

b) Les salaires, traitements et r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exercd h[ bord d'un navire ou d'un
a6ronef assurant le transport de mat6riels ou de personnels dans un lieu oft des
activit6s exercdes dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du fond de la
mer, de son sous-sol et de ses ressources naturelles sont exercdes dans un Etat
contractant ou au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un remorqueur ou d'un
navire analogue dans le cadre de telles activitds, sont imposables conform6ment A
l'article 15.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que
possfde un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat con-
tractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitude par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic
international ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires
et a6ronefs n'est imposable que dans l'Etat contractant ofa les b6n6fices de l'entre-
prise sont imposables conform6ment A l'article 8 de la pr6sente Convention.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. MTHODES D'9LIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne la Nouvelle-Zd1ande, la double imposition est 6vit6e de
la manifre suivante :

a) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation n6o-z6landaise en vigueur de
temps A autre touchant l'imputation sur l'imp6t n6o-z6landais de l'imp6t pay6 dans
un autre pays que la Nouvelle-Z1ande (ne portant pas atteinte au principe g6n6ral
de la pr6sente Convention), les imp6ts norv6giens qui, conformdment A la ldgisla-
tion norv6gienne et aux dispositions de ]a prdsente Convention, sont pay6s, directe-
ment ou par voie de retenue A la source, sur les revenus tir6s par un r6sident de la
Nouvelle-Zd1ande de sources situ6es en Norvge (A 1'exclusion, dans le cas des
dividendes, de l'imp6t acquitt6 sur les b6n6fices servant au paiement des divi-
dendes) sont admis en d6duction de l'imp6t n6o-z6landais frappant ces revenus;

b) Aux fins du prdsent article, les revenus d'un r6sident de la Nouvelle-Zd1ande
qui sont imposables en Norvge, conform6ment A la pr6sente Convention, sont con-
sid6r6s comme provenant de sources situ6es en Norvetge.
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2. En ce qui concerne la Norv~ge, la double imposition est 6vit6e de la ma-
ni~re suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Norv~ge recoit des revenus ou poss~de de la for-
tune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont impo-
sables en Nouvelle-Zd1ande, la Norv~ge exempte de l'imp6t ces revenus ou cette
fortune, sous r6serve des dispositions des alin6as b et c;

b) Lorsqu'un r6sident de la Norv~ge reqoit des 616ments de revenu qui, confor-
m6ment aux dispositions des articles 10, 11, 12, du paragraphe 1 de l'article 21, et de
l'article 22, sont imposables en Nouvelle-ZW1ande, la Norv~ge accorde, sur l'imp6t
qu'elle perqoit sur les revenus de ce r6sident, une d&iuction d'un montant 6gal A
l'imp6t pay6 en Nouvelle-ZWlande. Cette d6duction ne peut toutefois excder la
fraction de l'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspondant 4 ces 616ments de revenu
recus en Nouvelle-ZW1ande;

c) Lorsque, conform6ment A une disposition de la Convention, les revenus
qu'un r6sident de la Norv~ge re4oit ou la fortune qu'il posside sont exempts d'imp6t
en NorvWge, la Norv~ge peut n6anmoins, pour calculer le montant sur le reste des
revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir compte des revenus ou de la fortune
exempt6s.

Article 25. PROCI9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention,
il peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, sou-
mettre son cas A 'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident.
Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans 4 partir de la premiere notification
des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la
Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'dviter une imposition non conforme 4 la pr6sente Convention.
L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'dliminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue d'appliquer les dispositions de la Convention.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visds par la
Convention dans la mesure oa l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
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Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier.
Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me
maniire que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de
cet Etat et ne sont communiquds qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'6tablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts visds par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins et peuvent en faire
6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa
pratique administrative normale ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proci6d commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire h l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention peut 6tre 6tendue, telle quelle ou avec les modifi-
cations voulues, A tout territoire dont l'un ou l'autre des Etats contractants assume
les relations internationales et qui pergoit des imp6ts de caract~re sensiblement
analogue A ceux auxquels s'applique la pr6sente Convention. Une telle extension
prend effet A partir de la date et sous r6serve des modifications et des conditions (y
compris les conditions relatives A la cessation d'application) qui sont fixees d'un
commun accord entre les Etats contractants par un 6change de notes diplomatiques
ou selon toute autre proc6dure conforme A leurs dispositions constitutionnelles.

2. A moins que les deux Etats contractants n'en conviennent autrement, lors-
que la Convention sera d6nonc6e par l'un d'eux en vertu de l'article 30, elle cessera
6galement de s'appliquer, dans les conditions pr6vues dans cet article, A tout terri-
toire auquel elle aura 6td 6tendue conform6ment au pr6sent article.

Article 29. ENTR12E EN VIGUEUR

1. Chacun des gouvernements des Etats contractants notifiera A l'autre l'ac-
complissement des proc6dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur lejour oii la seconde notification vis6e au
paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront:
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a) En Nouvelle-Z1ande : En ce qui concerne les revenus imposables au titre
de l'ann6e de revenu commengant le ier avril 1982 et les ann6es suivantes;

b) En Norv~ge : En ce qui conceme les imp6ts sur le revenu ou sur la fortune
relatifs A l'annde de revenu (y compris les p6riodes comptables prenant fin au cours
de cette ann6e) commenqant le lerjanvier 1982 et les ann6es suivantes.

Article 30. Df-NONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer la Con-
vention par voie diplomatique avec un pr6avis minimal de six mois avant la fin de
chaque ann6e civile post6rieure A l'ann6e 1987.

Dans ce cas, la Convention cessera d'8tre applicable:

a) En Nouvelle-Zlande: En ce qui concerne les revenus imposables au titre
de l'ann6e de revenu commengant le 1er avril de l'ann6e civile suivant imm6diate-
ment celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6 notifi6e;

b) En Norvige : En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu ou sur la fortune
pour l'ann6e de revenu commenqant le lerjanvier de l'annde civile suivant imm6dia-
tement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dflment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Oslo, le 20 avril 1982, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande: du Royaume de Norv~ge:
WILLIAM GRAY THORP SVENN STRAY
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PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LA NOUVELLE-ZtLANDE
ET LE ROYAUME DE NORVPtGE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET k PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET DE CERTAINS AUTRES IMPOTS

Au moment de proc6der A la signature de la Convention conclue aujourd'hui
entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande et le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge tendant A dviter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et de certains autres imp6ts, les soussign6s sont
convenus des dispositions suppl6mentaires suivantes, qui forment partie int6grante
de ladite Convention.

I1 est convenu ce qui suit:

a) Aucune disposition des articles 7 et 21 n'empchera aucun Etat contractant
d'appliquer ses dispositions i6gislatives en vigueur A tout moment concernant l'im-
position de tout revenu provenant d'activit6s dans le domaine des assurances. Au
cas oia la 16gislation d'un Etat contractant sur l'imposition de ces revenus en vigueur
A la date de la signature de la pr6sente Convention serait modifi6e (autrement que sur
des points mineurs, afin de ne pas affecter son caract~re g6n6ral), les Etats contrac-
tants se consulteront en vue de convenir de la modification A apporter, au besoin, au
pr6sent paragraphe;

b) Si, dans une convention tendant A 6viter la double imposition conclue ult6-
rieurement entre la Nouvelle-Zdlande et un Etat tiers qui, A la date de la signature du
pr6sent Protocole, sera un pays membre de l'Organisation de coopdration et de
d6veloppement &conomiques, la Nouvelle-Z61ande convient de limiter son taux
d'imposition

i) Sur les dividendes vers6s A une soci6t6 qui est un r6sident de la Nouvelle-
Zd1ande auxquels cet Etat tiers a droit, A un taux inf6rieur au taux pr6vu au
paragraphe 2 de l'article 10; ou

ii) Sur les int6rets se d6gageant en Nouvelle-Zd1ande auxquels un r6sident de cet
Etat tiers a droit, A un taux inf6rieur A celui qui est pr6vu au paragraphe 2 de
l'article 11; ou

iii) Sur les redevances d6gag6es en Nouvelle-Z1ande auxquelles un r6sident de cet
Etat tiers a droit, A un taux inf6rieur A celui qui est pr6vu au paragraphe 2 de
l'article 12;

le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande en informera par crit le Gouvemement
du Royaume de Norv~ge sans retard excessif; par la voie diplomatique, et engagera
avec le Gouvernement de la Norv~ge des n6gociations en vue de r6viser les disposi-
tions sp&cifi6es aux alin6as i, ii et iii ci-dessus en vue d'accorder le meme traitement
A la Norvige que celui pr6vu pour cet Etat tiers;

c) Les Etats contractants conviennent que, A la demande de la Norv~ge, qui
sera formul6e sous couvert d'une note adress6e par la voie diplomatique, le para-
graphe 2 de l'article 24 sera remplac6 par le texte ci-apr~s, qui entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant la confirmation par la voie diplomatique de la r&ception de
ladite note et s'appliquera pour la premiere fois aux imp6ts sur le revenu ou sur la
fortune au titre de l'ann6e de revenu (y compris des p6riodes comptables se termi-
nant ladite ann6e) suivant imm~diatement celle au cours de laquelle l'change de
notes aura eu lieu:
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« 2. Dans le cas de la Norv~ge, la double imposition est 6vit6e comme
suit :

Lorsqu'un r6sident de la Norv~ge reqoit des revenus ou possmde de la
fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont
imposables en Nouvelle-ZM1ande, la Norv~ge accorde, sur l'imp6t qu'elle per-
goit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t
pay6 en Nouvelle-Zd1ande. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la frac-
tion de l'imp6t, calcul6 avant dduction, correspondant aux revenus regus ou
la fortune poss6de en Nouvelle-Z1ande. >>;

d) Si, A un moment quelconque apr~s la date de la signature du pr6sent Proto-
cole, la Nouvelle-Z1ande introduit un article relatif la non-discrimination dans
l'une de ses conventions relatives A la double imposition, le Gouvernement de la
Nouvelle-Zd1ande en informera par 6crit le Gouvemement du Royaume de Norv~ge
sans retard excessif, par la voie diplomatique, et engagera avec le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge des n6gociations en vue d'introduire un article relatif A la
non-discrimination dans la pr6sente Convention.

FAIT A Oslo, le 20 avril 1982, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zd1ande: du Royaume de Norv~ge:

WILLIAM GRAY THORP SVENN STRAY
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AGREEMENT' ON TRADE, ECONOMIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC
OF IRAN

The Government of New Zealand and the Government of the

Islamic Republic of Iran, desiring to consolidate the

friendly relations that exist between them by establishing

on the basis of equality and mutual benefit a framework

within which to extend their trade, economic and technical

cooperation, have agreed as follows:

ARTICLE I

The two Governments shall take appropriate measures,

consistent with the laws and regulations in force in New

Zealand and Iran, to promote and encourage trade, economic

and technical cooperation including the transfer of modern

technology between their two countries.

ARTICLE II

The two Governments shall endeavour to implement economic

and technical cooperation by encouraging:

(a) cooperation between relevant firms, enterprises and

organisations in the establishment of schemes to

promote the transfer and application of technology,

'Came into force on 22 April 1990, the date specified in an exchange of notes by which the Parties informed each
other that the internal legal requirements necessary for confirmation of its approval had been complied with, in
accordance with article VIII (1).
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the development of research, and the training of

personnel;

(b) the exchange of visits by specialised personnel;

(c) the exchange of scientific and technical information;

(d) the development of arrangements between the two

Governments, in consultation with their rcspcctive

education authorities, to facilitate the entry of

nationals of either country to universities and

technical institutes in the other country; and

(e) such other forms of economic and technical

cooperation as may be agreed upon.

ARTICLE III

1. In order to facilitate the implementation of this

Agreement, the two Governments agree to establish a Joint

Commission for Trade, Economic and Technical Development

which shall meet at Ministerial level.

2. The Joint Commission of Ministers (hereafter called

"the Joint Commission") shall hold one ordinary session

each year, meeting alternately in Tehran and Wellington.

Extraordinary sessions may be convened when necessary.

3. Prior to each meeting of the Joint Commission the

representatives will be designated to attend the meeting

by their respective Government. The Joint Commission

shall establish its own rules of procedure.

Vol. 1773, 1-30875
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4. The Joint Commission shall:

(a) review the current state of trade, economic and

technical relations between the two countries, and

implementation of the provisions of this Agreement;

(b) facilitate the development of closer trade, economic

and technical relations within the framework of this

Agreement;

(c) study proposals made within the framework of this

Agrecment aimed at the further expansion and

diversification of trade between the two countries;

(d) seek solutions to any difficulties which may arise

in the implementation of this Agreement. This does

not preclude the application of specific provisions

for the settlement of disputes which may be included

in relevant contracts;

(e) examine measures aimed at ensuring the security of

the supply of raw materials, intermediate and consumer

goods sought by either country from the other;

(f) consider how shipping services and other transportation

services might be developed to provide for expansion

of the trade between New Zealand and Iran, having

particular regard to the scope that may exist for

national shipping lines of each country to participate

in the trade; and

(g) recommend to the Governments appropriate measures

to be taken in pursuance of the objectives above.
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ARTICLE IV

The Joint Commission may establish such sub-commissions

and special committees as are desirable to ensure that

methods of cooperation in the fields of trade and economic

and technical development are given adequate consideration.

Such sub-commissions and special committees shall establish

their own rules of procedure and shall report to the Joint

Commission.

ARTICLE V

Decisions made by the Joint Commission shall be

recorded, as appropriate, in the form of minutes,

memoranda of understanding or agreements. Measures taken

by the Joint Commission to fulfil its functions shall be

consistent with the laws, regulations and rules in force

in New Zealand and the Islamic Republic of Iran. Those

decisions of the Joint Commission which need the ratification

and endorsement of the two sides' competent authorities

shall be binding only after completion of legal procedures.

ARTICLE VI

The provisions of this Agreement shall not limit the right

of either Government to apply prohibitions or restrictions

of any kind which are directed to the protection of its

essential security interests or to the protection of public

health or the prevention of diseases and pests in animals

or plants.
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ARTICLE VII

The provisions of this Agreement shall not have effect

for the Cook Islands, Niue and Tokelau until the

expiration of one month from the date of notification

by the Government of New Zealand to the Government of

the Islamic Republic of Iran that the Agreement shall

be applied to these territories.

ARTICLE VIII

1. This Agreement shall enter into force on a date to be

specified in an exchange of notes between the two Governments

stating that the necessary internal legal requirements for

confirmation of its approval by each Government have been

complied with.

2. This Agreement shall continue in force until the

expiration of a period of six months from the date on

which either Government has received from the other written

notice of intention to terminate this Agreement or to

conclude a new Agreement.
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Done at Tehran on the I day of June 1985 A.D.,

corresponding to the 64 day of Khordad 1364 of

the Iranian Calendar, in two originals, in the English

and Farsi languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of New Zealand

2

For the Government
of the Islamic Republic of Iran

I Michael Moore.
2

Abbas Zali.
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[FARSI TEXT - TEXTE FARSI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' RELATIF A LA COOP1tRATION COMMERCIALE, ECO-
NOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement de la R6pu-
blique islamique d'Iran, ddsireux de consolider les relations amicales qui existent
entre eux en 6tablissant, sur la base de l'6galit6 et des avantages mutuels, un cadre
favorable au d6veloppement de leur coop6ration commerciale, 6conomique et tech-
nique, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Gouvernements prendront les mesures appropri~es, conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur en Nouvelle-Z1ande et en Iran, pour promouvoir
et encourager la coop6ration commerciale, 6conomique et technique, y compris le
transfert de technologies modemes entre les deux pays.

Article II

Les deux Gouvernements s'efforceront de pratiquer la coop6ration 6cono-
mique et technique en encourageant :

a) La coop6ration entre les firmes, entreprises et organisations pertinentes aux
fins de l'6tablissement de m6canismes visant A promouvoir le transfert et l'applica-
tion de technologies, le d6veloppement de la recherche et la formation de personnel;

b) L'organisation de visites mutuelles de sp6cialistes;

c) L'6change de renseignements scientifiques et techniques;

d) L'61aboration d'arrangements entre les deux Gouvernements, en consul-
tation avec leurs autorit6s respectives responsables de l'enseignement, en vue de
faciliter aux ressortissants de l'un et l'autre pays l'acc~s aux universit6s et instituts
de l'autre pays; et

e) Toute autre forme de coop6ration 6conomique et technique qui pourra 8tre
convenue.

Article III

1. En vue de faciliter l'application du pr6sent Accord, les deux Gouverne-
ments conviennent de cr6er une Commission mixte du d6veloppement commercial,
6conomique et technique qui se r6unira au niveau ministdriel.

2. La Commission mixte des ministres (ci-apr~s d6nomm6e < la Commission
mixte >>) tiendra chaque ann6e une session ordinaire, qui aura lieu alternativement A
T6h6ran et A Wellington. Des sessions extraordinaires pourront 8tre convoqudes
selon que de besoin.

I Entrd en vigueur le 22 avril 1990, date stipule dans un 6change de notes par lesquelles les Parties se sont informes
que les formahts 16gales internes requises pour la confirmation de son approbation avaient 6td accomplies, confor-
m6ment au paragraphe I de I'article VIII.

Vol. 1773, 1-30875



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

3. Avant chaque r6union de la Commission mixte, les repr~sentants appel6s A
assister A la r6union seront d6sign6s par leurs Gouvernements respectifs. La Com-
mission mixte 6tablira son propre r~glement int6rieur.

4. La Commission mixte devra:

a) Examiner l'6tat pr6sent des relations commerciales, 6conomiques et tech-
niques entre les deux pays, et l'application des dispositions du pr6sent Accord;

b) Encourager le renforcement des relations commerciales, 6conomiques et
techniques entre les deux pays dans le cadre du pr6sent Accord;

c) Etudier les propositions faites dans le cadre du pr6sent Accord pour ren-
forcer l'expansion et la diversification du commerce entre les deux pays;

d) Chercher des solutions propres A r6gler les difficult6s pouvant surgir du fait
de l'application du pr6sent Accord. Cela s'entend sans pr6judice de l'application des
dispositions sp6ciales concernant le r~glement des diff6rends qui peuvent figurer
dans les contrats en cause;

e) Examiner les mesures visant A assurer la s6curit des approvisionnements
en matibres premieres, biens interm6diaires et produits de consommation que l'un
des pays souhaite acqu6rir dans l'autre;

f) Etudier comment les services de transport maritime et autres transports
pourraient etre d6velopp6s de maniRre A favoriser l'expansion du commerce entre
la Nouvelle-Zd1ande et l'Iran, en tenant sp6cialement compte des possibilitds qui
s'offrent pour les entreprises nationales de transports maritimes de participer au
commerce; et

g) Recommander aux Gouvemements les mesures appropri6es A prendre pour
favoriser la r6alisation des objectifs susmentionn6s.

Article IV

La Commission mixte 6tablira les sous-commissions et comitds sp6ciaux qui
seront n6cessaires pour que les mfthodes de coop6ration dans les domaines du
commerce et du dfveloppement 6conomique et technique b6n6ficient de l'attention
voulue. Ces sous-commissions et comit6s sp6ciaux adopteront leur propre r~gle-
ment int6rieur et feront rapport A la Commission mixte.

Article V

Les d6cisions de la Commission mixte seront enregistr6es, selon le cas, dans
des minutes, des m6morandums d'accord ou des accords. Les mesures prises par la
Commission mixte aux fins de son mandat seront conformes aux lois, r~glements et
r~gles en vigueur en Nouvelle-ZW1ande et dans la R6publique islamique d'Iran. Les
d6cisions de la Commission mixte exigeant la ratification et l'approbation des auto-
rit6s comp6tentes des deux Parties n'auront force obligatoire qu'apr~s l'accomplis-
sement des formalit6s pr6vues par la loi.

Article VI
Les dispositions du pr6sent Accord seront sans pr6judice du droit de l'un ou

l'autre Gouvemement d'imposer des prohibitions ou restrictions de toute nature en
vue de d6fendre ses int6rets essentiels en mati~re de s6curit6, de pr6server la sant6
publique et de prot6ger les animaux ou les plantes contre les maladies et les para-
sites.
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Article VII

Les dispositions du pr6sent Accord ne seront applicables aux iles Cook, A
Niou6 et A Tokdlaou qu'apr6s expiration d'un ddlai d'un mois courant A compter de
la date A laquelle le Gouvemement de la Nouvelle-Z1ande aura inform6 le Gou-
vernement de la R6publique islamique d'Iran que ledit Accord s'appliquera A ces
territoires.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date qui sera sp6cifi6e dans
1'6change de notes entre les deux Gouvernements indiquant que chaque Gouverne-
ment a accompli les formalit6s internes requises par la loi aux fins de la confirmation
de l'approbation dudit instrument.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de
six mois courant A compter de la date A laquelle l'un des deux Gouvernements aura
requ de l'autre un pr6avis 6crit l'informant de l'intention de ce dernier de mettre fin
A l'Accord ou d'en conclure un nouveau.

FAIT A T6hdran le 15 juin 1985, correspondant au 25 Khorad 1364 du calendrier
iranien, en deux exemplaires originaux, en anglais et en farsi, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle Zd1ande: de la R6publique islamique d'Iran:

MICHAEL MOORE ABBAS ZALI
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TRADE' AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDIA

The Government of New Zealand and the Government of the Republic of India,

Desiring to promote and expand mutually beneficial trade and commerce be-
tween their two countries, and

Having regard to their respective international rights and obligations including
their rights and obligations as Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade,2

Have agreed as follows:

Article I

The two Governments shall, subject to their respective laws and regulations,
take all appropriate measures to facilitate, strengthen and diversify trade with a view
to maximising trade between their two countries.

Article H

The exchange of goods between the two countries shall be effected in accord-
ance with rights acquired and obligations undertaken pursuant to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade and other multilateral Treaties or Arrangements to which
both countries are party.

Article III

In order to further the objectives of this Agreement, each Government shall, in
accordance with the laws and regulations and the observance of customs and other
administrative formalities of its country, facilitate to the maximum extent possible:

(a) The interchange of commercial and technical representatives, groups or
delegations between the two countries;

(b) The holding within its country of trade fairs, trade exhibitions and other
trade promotion activities by enterprises and organisations of the other country; and

(c) The importation from the country of the other articles required for display
at fairs, exhibitions or similar events, as well as samples of goods for advertising
purposes.

Article IV

The two Governments shall, subject to and to the extent permitted by the laws
and regulations in force in their respective countries, exempt from payment of im-
port duty and other taxes articles for display in fairs and exhibitions as well as
samples of goods for advertising purposes which have been imported from the terri-
tory of the other Government. Such articles and samples shall not be disposed of in
the country into which they are imported without the prior permission of the com-

I Came into force on 17 October 1986 by signature, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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petent authorities of that country and the payment of the appropriate import duty
and other taxes of necessary.

Article V

The two Governments shall, as appropriate and subject to the laws, regulations
and policies of each country, encourage and facilitate the development of indus-
trial cooperation, between enterprises and organisations of their respective coun-
tries. The decision to enter into individual cooperation projects and the contractual
arrangements for their implementation shall be the responsibility of the participating
enterprises and organisations.

Article VI

All payments arising from trade between New Zealand and India shall be
effected in convertible currency acceptable to both Governments in accordance
with the foreign exchange regulations in force in the two countries.

Article VII

In order to facilitate the implementation of this Agreement a Joint Trade Com-
mittee consisting of representatives designated by the respective Governments is
hereby established. The Committee will meet once a year, or as often as may be
mutually agreed, alternatively in India and New Zealand.

Within the purview of this Agreement, the Committee will, inter alia:

(a) Review and keep under consideration the implementation of the provisions
of this Agreement;

(b) Examine measures for the solution of problems which may arise in the
implementation of this Agreement or in the course of the development of trade
between the two countries;

(c) Consider proposals made by either of the Governments within the frame-
work of this Agreement, aimed and further expansion and diversification of trade
between the two countries;

(d) Identify appropriate areas of industrial cooperation, particularly those
which offer prospects for the development of mutually beneficial commercial
exchanges;

(e) Encourage institutions which aim at enhancing contacts and cooperation
between appropriate economic and commercial organisations of the respective
countries.

Article VIII

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Government
to apply prohibitions or restrictions of any kind which are directed to the protection
of its essential security interests or the protection of public health or the prevention
of diseases and pests in animals or plants.

Article IX
The provisions of this Agreement shall have effect for the Cook Islands, Niue

and Tokelau after the expiration of one month from the date of notification by the
Vol. 1773, 1-30876
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Government of New Zealand to the Government of India that they shall be applied
to these territories.

Article X

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall remain
in force for five years. If six months before the expiration of this Agreement, neither
of the two Governments has notified the other in writing of its intention to terminate
the Agreement, it shall continue in force until six months after the receipt by one
Government of notice from the other of its intention to terminate this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Auckland of this 17th day of October in the year one thousand nine
hundred and eighty six in two originals in the English and Hindi languages, both
texts being equally authentic but in case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the Republic of India:

D ~;(- 2

' Michael Moore.

2 P. Shiv Shanker.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE L'INDE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvemement de la R6pu-
blique de l'Inde,

D6sireux de promouvoir et d'61argir les 6changes et les relations commerciales
A leur avantage mutuel,

Consid6rant leurs droits et obligations internationaux respectifs, y compris
leurs droits et obligations en tant que Parties contractantes A ['Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements prendront les mesures appropries, compatibles avec
les lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, pour faciliter, renforcer
et diversifier les relations commerciales afin de maximiser les 6changes entre leurs
deux pays.

Article II

Les 6changes de biens entre les deux pays se feront conform6ment aux
droits acquis et aux obligations contract6es en vertu de l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce et d'autres trait6s ou arrangements multilat6raux
auxquels les deux pays sont parties.

Article III

Afin de faciliter la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord, chaque Gou-
vernement s'engage, conform6ment A ses lois et r~glements et A ses usages et autres
pratiques administratives en vigueur dans son pays, A faciliter de la mani~re la plus
large :

a) Les 6changes de repr6sentants, groupes et d6l6gations commerciaux et tech-
niques entre les pays;

b) L'organisation, dans son pays, de foires et expositions commerciales ainsi
que d'autres activit6s de promotion commerciale dues A l'initiative d'entreprises et
organisations de l'autre pays; et

c) L'importation, du territoire de l'autre Gouvemement, des articles destin6s A
&re pr6sent6s dans les foires, expositions et autres manifestations similaires ainsi
que des 6chantillons de biens appel6s A servir A des fins publicitaires.

Entr6 en vigueur le 17 octobre 1986 par la signature, conform6ment A I'article X.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 187.
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Article IV

Sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs et dans
la mesure o)) les lois et r~glements en question le permettent, les deux Gouver-
nements exondreront des droits A l'importation et autres taxes les articles destin6s
A tre pr~sents dans les foires et expositions ainsi que les 6chantillons de biens
appel~s A servir A des fins publicitaires qui auront 6t6 import~s du territoire de
l'autre Gouvernement. Il ne sera pas dispose de ces articles et 6chantillons dans le
pays o6 ils ont t6 importds, sauf autorisation prdalable de l'autorit6 compdtente
dudit pays et, au besoin, paiement de droits A l'importation et autres taxes.

Article V
Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront, selon qu'il conviendra

et conform~ment aux lois, r~glements et politiques en vigueur dans chaque pays, le
d6veloppement de la cooperation industrielle entre les entreprises et organisations
de leurs pays respectifs. La decision de s'associer A des projets individuels de coope-
ration et de conclure des arrangements contractuels sera laissde A l'initiative des
entreprises et organisations participantes.

Article VI
Tous les paiements resultant de transactions commerciales entre la Nouvelle-

ZWlande et l'Inde seront effectu6s dans une monnaie convertible acceptable pour les
deux Gouvernements conform~ment A la r~glementation des changes en vigueur
dans les deux pays.

Article VII
Afin de faciliter 'application du present Accord, il est cr66 par le present

Accord un Comit6 mixte du commerce constitu6 de reprdsentants ddsignds par leurs
Gouvernements respectifs. Le ComitA se rdunira une fois par an, ou aussi souvent
qu'il sera convenu d'un commun accord, alternativement en Inde et en Nouvelle-
ZWlande.

Aux fins du present Accord, le Comit6 s'acquittera' notamment des t~ches
ci-dessous :

a) Examiner et contr~ler l'application des dispositions du present Accord;

b) Etudier les mesures destindes A rdsoudre les probl~mes qui pourront se
poser en ce qui concerne l'application du present Accord ou l6volution des rela-
tions commerciales entre les deux pays;

c) Examiner les propositions faites par l'un ou l'autre gouvernement dans le
cadre du present Accord dans le sens d'une expansion et d'une diversification plus
poussdes des 6changes entre les deux pays;

d) Identifier les domaines approprids de cooperation industrielle, notamment
ceux qui offrent des perspectives de ddveloppement pour des relations commer-
ciales mutuellement avantageuses;

e) Encourager les institutions qui ont pour vocation de renforcer les contacts
et la cooperation entre les organisations 6conomiques et commerciales approprides
de leurs pays respectifs.
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Article VIII

Les dispositions du pr6sent Accord seront sans pr6judice du droit de l'un ou
l'autre Gouvernement d'imposer des prohibitions ou restrictions de toute nature en
vue de d6fendre ses int6rets essentiels en matire de sdcurit6, de pr6server la sant6
publique et de prot6ger les animaux ou les plantes contre les maladies et les para-
sites.

Article IX

Les dispositions du pr6sent Accord ne seront applicables aux ties Cook, A
Niou6 et A Tok61aou qu'apr~s expiration d'un d6lai d'un mois courant compter de
la date A laquelle le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande aura inform6 le Gou-
vernement de l'Inde que ledit Accord s'appliquera A ces territoires.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera
pendant cinq ans. Si dans les six mois pr6c6dant la date d'expiration du pr6sent
Accord, ni l'un ni l'autre des deux Gouvernements n'informe l'autre, par voie de
notification 6crite, de son intention d'y mettre fin, l'Accord demeurera en vigueur
jusqu'A 1'expiration d'un d61ai de six mois courant A compter de la date A laquelle un
Gouvernement aura t6 inform6 par l'autre de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Auckland, le 17 octobre 1986, en deux exemplaires originaux, en anglais
et en hindi, les deux textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande: de la R6publique de l'Inde:

MICHAEL MOORE P. SHIV SHANKER
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CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of New Zealand and the Government of

the Republic of India,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance

of double taxation and the prevention of fiscal evasion

with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are

residents of one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

TAXES COVERED

1. The existing taxes to which the Convention shall

apply are:

(a) in the case of New Zealand:

the income tax and the excess retention tax,

I Came into force on 3 December 1986, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 28 (2).
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(hereinafter referred to as "New Zealand

tax");

(b) in the case of India:

the income tax including any surcharge

thereon and the surtax, (hereinafter referred

to as "Indian tax").

2. The Convention shall apply also to any identical or

substantially similar taxes which are imposed after the

date of signature of the Convention in addition to, or in

place of, the existing taxes. The competent authorities

of the Contracting States shall notify each other of any

significant changes which have been made in their

respective taxation laws.

ARTICLE 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the

context otherwise requires:

(a) (i) the term "New Zealand" means the

territory of New Zealand but does not

include Tokelau or the Associated Self

Governing States of the Cook Islands

and Niue: it also includes any area

beyond the territorial sea which by
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New Zealand legislation and in

accordance with international law has

been, or may hereafter be, designated

as an area in which the rights of

New Zealand with respect to natural

resources may be exercised;

(ii) the term "India" means the territory

of India and includes the territorial

sea and the airspace above it, as well

as any other maritime zone in which

India has sovereign rights, other

rights and jurisdictions, according to

the Indian law and in accordance with

international law;

(b) the terms "a Contracting State" and "the

other Contracting State" mean New Zealand or

India as the context requires;

(c) the term "tax" means New Zealand tax or

Indian tax as the context requires, but shall

not include any amount which is payable in

respect of any default or omission in

relation to the taxes to which the Convention

applies or which represents a penalty imposed

relating to those taxes;

(d) the term "person" includes an individual, a

company, any other body of persons or entity

Vol. 1773. 1-30877
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which are defined as or deemed to be a person

under the taxation laws in force in the

respective Contracting States;

(e) the term "company" means any body corporate

or any entity which is treated as a body

corporate, for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State"

and "enterprise of the other Contracting

State" mean respectively an enterprise

carried on by a resident of a Contracting

State and an enterprise carried on by a

resident of the other Contracting State;

(g) the term "national" means:

(i) in respect of New Zealand, any

individual possessing citizenship *of

New Zealand and any legal person,

partnership or association deriving

its status as such from the law in

force in New Zealand;

(ii) in respect of India, any individual

possessing the nationality of India

and any legal person, partnership or

association deriving its status as

such from the law in force in India;

(h) the term "international traffic" means any

transport by a ship or aircraft operated by

an enterprise of a Contracting State, except

Vol. 1773, 1-30877
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when the ship or aircraft is operated solely

between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of New Zealand, the

Commissioner of Inland Revenue or his

authorised representative;

(ii) in the case of India, the Central

Government in the Ministry of Finance

(Department of Revenue) or their

authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a

Contracting State, any term not defined therein shall,

unless the context otherwise requires, have the meaning

which it has under the laws of that State concerning the

taxes to which the Convention applies.

ARTICLE 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term

"resident of a Contracting State" means any person who,

under the laws of that Contracting State, is liable to tax

therein by reason of his domicile, residence, place of

management or any other criterion of a similar nature.But
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this term does not include any person who is liable to tax

in that State in respect only of income from sources in

that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an

individual is a resident of both Contracting States, then

his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the

State in which he has a permanent home

available to him; if he has a permanent home

available to him in both States, he shall be

deemed to be a resident of the State with

which his personal and economic relations are

closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of

vital interests cannot be determined, or if

he has not a permanent home available to him

in either State, he shall be deemed to be a

resident of the State in which he has an

habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or

in neither of them, he shall be deemed to be

a resident of the State of which he is a

national;

(d) if he is a national of both States or of

neither of them, the competent authorities of

Vol. 1773, 1-30877
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the Contracting States shall settle the

question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a

person other than an individual is a resident of both

Contracting States, then it shall be deemed to be a

resident of the State in which its place of effective

management is situated.

ARTICLE 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

I. For the purposes of this Convention, the term

"permanent establishment" means a fixed place of business

through which the business of an enterprise is wholly or

partly carried on.

2. The term "permanent

especially:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

establishment"

a place of management;

a branch;

an office;

a factory:

a workshop;

Vol. 1773, 1-30877
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(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any

other place of extraction of natural

resources;

(g) a warehouse in relation to a person providing

storage facilities for others;

(h) a farm, plantation or other place where

agricultural, forestry or plantation

activities are carried on;

(i) premises used as a sales outlet;

(j) a building site or a construction or

installation or assembly project or

supervisory activities in connection

therewith, where such site or project or

supervisory activities (together with other

such sites or projects or activities, if any)

or any combination thereof continue for a

period of more than six months; and

(k) an installation or structure for the

exploration or exploitation of natural

resources,

provided that for the purposes of this paragraph an

enterprise shall be deemed to have a permament

establishment in a Contracting State and to carry on

business through that permanent establishment if it

carries on activities in that State in connection with the

exploration or exploitation of natural resources in that

State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, the term "permanent establishment" shall be

deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose

of storage or display of goods or merchandise

belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage or display;

(c) the maintenance of a stock of goods o-r

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by

another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or

merchandise or of collecting information, for

the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of advertising, for

the supply of information, for scientific

research or for any other activities which

have a preparatory or auxiliary character,

for the enterprise.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and

2, where a person - other than an agent of an independent

status to whom paragraph 5 applies - is acting in a

Vol. 1773, 1-30877
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Contracting

Contracting

a permanent

(a)

State on behalf of an enterprise of the other

State, that enterprise shall be deemed to have

establishment in the first-mentioned State if:

he has and habitually exercises in that State

an authority to conclude contracts on behalf

of the enterprise, unless his activities are

limited to the purchase of goods or

merchandise for the enterprise;

(b) he has no such authority, but habitually

maintains in the first-mentioned State a

stock of goods or merchandise from which he

regularly delivers goods or merchandise on

behalf of the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be

deemed to have a permanent establishment in the other

Contracting State merely because it carries on business in

that other State through a broker, general commission

agent or any other agent of an independent status,

provided that such persons are acting in the ordinary

course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a

Contracting State controls or is controlled by a company

which is a resident of the other Contracting State, or

which carries on business in that other State (whether
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through a permanent establishment or otherwise), shall not

of itself constitute either company a permanent

establishment of the other.

ARTICLE 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State

from immovable property (including income from agriculture

or forestry) situated in the other Contracting State may

be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning

which it has under the law of the Contracting State in

which the property in question is situated. The term

shall in any case include property accessory to immovable

property, livestock and equipment used in agriculture and

forestry, rights to which the provisions of general law

respecting landed property apply, usufruct of immovable

property and rights to variable or fixed payments as

consideration for the working of, or the right to work,

mineral deposits, sources and other natural resources.

Ships, boats and aircraft shall not be regarded as

immovable property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall also app)y to

income derived from the direct use, letting, or use in any

other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also

apply to the income from immovable property of an

enterprise and to income from immovable property used for

the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State

shall be taxable only in that State unless the enterprise

carries on business in the other Contracting State through

a permanent establishment situated therein. If the

enterprise carries on business as aforesaid, the profits

of the enterprise may be taxed in the other State but only

so much of them as is attributable to (a) that permanent

establishment or (b) sales in that other State of goods or

merchandise of the same or similar kind as those sold

through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of a Contracting State carries on business in

the other Contracting State through a permanent

Vol. 1773, 1-30877
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establishment situated therein, there shall in each

Contracting State be attributed to that permanent

establishment the profits which it might be expected to

make if it were a distinct and separate enterprise engaged

in the same or similar activities under the same or

similar conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a permanent establishment.

In any case where the correct amount of profits

attributable to a permanent establishment is incapable of

determination or the determination thereof presents

exceptional difficulties, the profits attributable to the

permanent establishment may be estimated on a reasonable

basis.

3. In determining the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions

expenses which are incurred for the purposes of the

business of the permanent establishment, including

executive and general administrative expenses so incurred,

whether in the State in which the permanent establishment

is situated or elsewhere, in accordance with the

provisions of and subject to the limitations of the

taxation laws of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting

State to determine the profits to be attributed to a
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permanent establishment on the basis of an apportionment

of the total profits of the enterprise to its various

parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that

Contracting State from determining the profits to be taxed

by such an apportionment as may be customary; the method

of apportionment adopted shall, however, be such that the

result shall be in accordance with the principles

contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that

permanent establishment of goods or merchandise for the

enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the

profits to be attributed to the permanent establishment

shall be determined by the same method year by year unless

there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Nothing in this Article shall affect any provisions

of the law of either Contracting State at any time in

force regarding the taxation of any income or profits from

the business of any form of insurance.

8. Where profits include items of income which are

dealt with separately in other Articles of this
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Convention, then the provisions of those Articles shall

not be affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

AIR TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from

the operation of aircraft in international traffic shall

be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to

profits from the participation in a pool, a joint business

or an international operating agency.

3. The term "operation of aircraft" shall mean the

business carried on by the owners or lessees or charterers

of aircraft in respect of transportation by air of

passengers, mail, livestock or goods, including the sale

of tickets for such transportation on behalf of other

enterprises, the incidental lease of aircraft and any

other activity directly connected with such transportation.

ARTICLE 8A

SHIPPING

1. Profits of an enterprise of a Contracting State

derived from the operation of ships in international

traffic shall be taxed only in that Contracting State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph I, such

profits to the extent that they are derived from the other

Contracting State may also be taxed in that Contracting

State but the tax so imposed shall not exceed 50 percent

of the tax which would have been chargeable on those

profits in the absence of this Convention.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also

apply to profits from the participation in a pool, a joint

business or an international operating agency.

4. Profits of an enterprise of a Contracting State

referred to in paragraphs 1, 2 and 3 includes profits of

that enterprise from the use, maintenance or rental of

containers (including trailers and related equipment for

the transport of containers), to the extent that those

containers are used in international traffic.

ARTICLE 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State

participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an

enterprise of the other Contracting State, or
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.(b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting

State and an enterprise of the other

Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between

the two enterprises in their commercial or financial

relations which differ from those which would be made

between independent enterprises, then any profits which

would, but for those conditions, have accrued to one of

the enterprises, but, by reason of those conditions, have

not so accrued, may be included in the profits of that

enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of

an enterprise of that State - and taxes accordingly -

profits on which an enterprise of the other Contracting

State has been charged to tax in that other State and the

profits so included are profits which would have accrued

to the enterprise of the first-mentioned State if the

conditions made between the two enterprises had been those

which would have been made between independent

enterprises, then that other State shall make an

appropriate adjustment to the amount of tax charged

therein on those profits.
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3. In determining such adjustment, due regard shall be

had to the other provisions of this Convention and the

competent authorities of the Contracting States shall if

necessary consult each other.

ARTICLE 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the

Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident and according to the laws of that

State, but if the recipient is the beneficial owner of the

dividends the tax so charged shall not exceed 20 percent

of the gross amount of the dividends. The competent

authorities of the Contracting States shall by mutual

agreement settle the mode of application of this

limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the

company in respect of the profits out of which the

dividends are paid.
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3. The term "dividends" as used in this Article means

income from shares or other rights, not being debt-claims,

participating in profits, as well as income from other

corporate rights which is subjected to the same taxation

treatment as income from shares by the laws of the State

of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply

if the beneficial owner of the dividends, being a resident

of a Contracting State, carries on business in the other

Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base situated

therein, and the holding in respect of which the dividends

are paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the provisions

of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting

State derives profits or income from the other Contracting

State, that other State may not impose any tax on the

dividends paid by the company, except insofar as such

dividends are paid to a resident of that other State or

insofar as the holding in respect of which the dividends
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are paid is effectively connected with a permanent

establishment or a fixed base situated in that other

State, nor subject the company's undistributed profits to -

a tax on the company's undistributed profits, even if the

dividends paid or the undistributed profits consist wholly

or partly of profits or income arising in such other State.

ARTICLE 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to

a resident of the other Contracting State may be taxed in

that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the

Contracting State in which it arises and according to the

laws of that State, but if the recipient is -the beneficial

owner of the interest the tax so charged shall not exceed

15 percent of the gross amount of the interest. The

competent authorities of the Contracting States shall by

mutual agreement settle the mode of application of this

limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

interest arising in a Contracting State shall be exempt
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from tax in that State provided it is derived and

beneficially owned by:

(i) the Government, a political sub-division or

a local authority of the other Contracting

State; or

(ii) the Central Bank of the other Contracting

State;

(iii) in the case of India, the Export Import Bank

of India; in the case of New Zealand, any

financial institution agreed to be of a

similar nature to the Export Import Bank of

India by the competent authorities of both

Contracting States.

4. The term "interest" as used in this Article means

income from debt-claims of every kind, whether or not

secured by mortgage and whether or not carrying a right to

participate in the debtor's profits, and in particular,

income from government securities and income from bonds or

debentures, including premiums and prizes attaching to

strch securities, bonds or debentures. However, this term

does not include income dealt with in Article 10. Penalty

charges for late payment shall not be regarded as interest

for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply

if the beneficial owner of the interest, being a resident
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of a Contracting State, carries on business in the other

Contracting State in which the interest arises, through a

permanent establishment situated therein, or performs in

that other State independent personal services from a

fixed base situated therein, and the debt-claim in respect

of which the interest is paid is effectively connected

with such permanent establishment or fixed base. In such

case the provisions of Article 7 or Article 14, as the

case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself, a political

subdivision, a local authority or a resident of that

State. Where, however, the person paying the interest,

whether he is a resident of a Contracting State or not,

has in a Contracting State a permanent establishment or a

fixed base in connection with which the indebtedness on

which the interest is paid was incurred, and such interest

is borne by such permanent establishment or fixed base,

then such interest shall be deemed to arise in the State

in which the permanent establishment or fixed base is

situated.

7. Where, by reason of a special relationship between

the payer and the beneficial owner or between both of them

and some other person, the amount of the interest, having
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regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the

amount which would have been agreed upon by the payer and

the beneficial owner in the absence of such relationship,

the provisions of this Article shall apply only to the

last-mentioned amount. In such case, the excess part of

the payments shall remain taxable according to the laws of

each Contracting State, due regard being had to the other

provisions of this Convention.

ARTICLE 12

ROYALTIES AND FEES FOR TECHNICAL SERVICES

1. Royalties and fees for technical services arising in

a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties and fees for technical

services may also be taxed in the Contracting State in

which they arise and according to the laws of that State,

but if the recipient is the beneficial owner of the

royalties or fees for technical services the tax so

charged shall not exceed 30 percent of the gross amount of

the royalties or fees for technical services. The

competent authorities of the Contracting States shall by

mutual agreement settle the mode of application of this

limitation.
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3. The term "royalties" as used in this Article means

payments of any kind received as a consideration for the

use of, or the right to use, any copyright of literary,

artistic or scientific work including cinematograph films,

films or video tapes for use in connection with television

or tapes for use in connection with radio broadcasting,

any patent, trade mark, design or model, plan, secret

formula or process, or for the use of, or the right to

use, industrial, commercial, or scientific equipment, or

for information concerning industrial, commercial or

scientific experience.

4. The term "fees for technical services" as used in

this Article means payments of any kind to any person,

other than payments to an employee of the person making

the payments and to any individual for independent

personal services mentioned in Article 14, in

consideration for services of a managerial, technical or

consultancy nature, including the provision of services of

technical or other personnel.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply

if the beneficial owner of the royalties or fees for

technical services, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting 'State

in which the royalties or fees for technical services

arise, through a permanent establishment situated therein,
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or performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the right

or property or contract in respect of which the royalties

or fees for technical services are paid is effectively

connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case, the provisions of Article 7 or

Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties and fees for technical services shall be

deemed to arise in a Contracting State when the payer is

that State itself, a political subdivision, a local

authority or a resident of that State. Where, however,

the person paying the royalties or fees for technical

services, whether he is a resident of a Contracting State

or not, has in a Contracting State a permanent

establishment or a fixed base in connection with which the

liability to pay the royalties or fees for technical

services was incurred, and such royalties or fees for

technical services are borne by such permanent

establishment or fixed base, then such royalties or fees

for technical services shall be deemed to arise in the

State in which the permanent establishment or fixed base

is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between

the payer and the beneficial owner or between both of them
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and some other person, the amount of the royalties or fees

for technical services, having regard to the use, right or

information for which they are paid, exceeds the amount

which would have been agreed upon by the payer and the

beneficical owner in the absence of such relationship, the

provisions of this Article shall apply only to the

last-mentioned amount. In such case, the excess part of

the payments shall remain taxable according to the laws of

each Contracting State, due regard being had to the other

provisions of this Convention.

ARTICLE 13

ALIENATION OF PROPERTY

1. Income or gains derived by a resident of a

Contracting State from the alienation of immovable

property referred to in Article 6 and situated in the

other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Income or gains from the alienation of movable

property forming part of the business property of a

permanent establishment which an enterprise of a

Contracting State has in the other Contracting State or of

movable property pertaining to a fixed base available to a

resident of a Contracting State in the other Contracting

State for the purpose of performing independent personal
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services, including such income or gains from the

alienation of such a permanent establishment (alone or

with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be

taxed in that other State.

3. Income or gains of an enterprise of a Contracting

State from the alienation of ships or aircraft operated in

international traffic or movable property pertaining to

the operation of such ships or aircraft, shall be taxable

only in that State.

4. Income or gains from the alienation of shares of the

capital stock of a company where the property of the

company consists directly or indirectly principally of

immovable property situated in a Contracting State may be

taxed in that State.

5. Income or gains from the alienation of shares other

than those mentioned in paragraph 4 in a company which is

a resident of a Contracting State may be taxed in that

State.

6. Income or gains from the alienation of any property

Other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5

shall be taxable only in the Contracting State of which

the alienator is a resident.
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ARTICLE 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of

a Contracting State in respect of professional services or

other activities of an independent character shall be

taxable only in that State except in the following

circumstances when such income may also be taxed in the

other Contracting State:

(a) if he has a fixed base regularly available to

him in the other Contracting State for the

purpose of performing his activities; in that

case, only so much of the income as is

attributable to that fixed base may be taxed

in that other State; or

(b) if his stay in the other Contracting State is

for a period or periods amounting to or

exceeding in the aggregate 183 days in any

consecutive twelve month period; in that

case, only so much of the income as is

derived from his activities performed in that

other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes

independent scientific, literary, artistic, educational or

teaching activities as well as the independent activities

of physicians, surgeons, lawyers, engineers, architects,

dentists and accountants.
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ARTICLE 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 17, 18,

19, 20 and 21, salaries, wages and other similar

remuneration derived by a resident of a Contracting State

in respect of an employment shall be taxable only in that

State unless the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so exercised,

such remuneration as is derived therefrom may be taxed in

that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,

remuneration derived by a resident of a Contracting State

in respect of an employment exercised in the other

Contracting State shall be taxable only in the

first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State

for a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days in any consecutive twelve

month period; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of,

an employer who is not a resident of the

other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the

employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration derived in respect of an employment

exercised aboard a ship or aircraft operated in

international traffic by an enterprise of a Contracting

State may be taxed in that Contracting State.

ARTICLE 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a

resident of a Contracting State in his capacity as a

member of the board of directors of a company which is a

resident of the other Contracting State may be taxed in

that other State.

ARTICLE 17

ARTISTES AND ATHLETES

I. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and

15, income derived by a resident of a Contracting State as

an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio

or television artiste, or a musician, or as an athlete,

from his personal activities as such exercised in the

other Contracting State, may be taxed in that other State.

Vol. 1773, 1-30877



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

2. Where income in respect of personal activities

exercised by an entertainer or an athlete in his capacity

as such accrues not to the entertainer or athlete himself

but to another person, that income may, notwithstanding

the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the

Contracting State in which the activities of the

entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply

if the visit to a Contracting State of the entertainer or

the athlete is directly or indirectly supported, wholly or

substantially, from the public funds of the other

Contracting State, including a political subdivision, a

statutory body or a local authority of that other State.

ARTICLE 18

PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article

19, pensions and other similar remuneration paid in

consideration of past employment to a resident of a

Contracting State and any annuity paid to such a resident

shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" as used in this Article means a

stated sum payable periodically at stated times during
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life or during a specified or ascertainable period of time

under an obligation to make the payments in return for

adequate and full consideration in money or money's worth.

ARTICLE 19

GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision

or a local authority thereof to an individual

in respect of services rendered to that State

or subdivision or authority shall be taxable

only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable

only in the other Contracting State if the

services are rendered in that State and the

individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that

State solely for the purpose of

rendering the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created

by, a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof to
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an individual in respect of services rendered

to that State or subdivision or authority

shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only

in the other Contracting State if the

individual is a resident of, and a national

of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply

to remuneration and pensions in respect of services

rendered in connection with a business carried on by

a Contracting State or a political subdivision or a

local authority thereof.

ARTICLE 20

STUDENTS AND APPRENTICES

1. Payments which a student or business or technical

apprentice who is or was immediately before visiting a

Contracting State a resident of the other Contracting

State and who is present in the first-mentioned State

solely for the purpose of his education or training

receives'for the purpose of his maintenance, education or

training shall not be taxed in that State, provided that

such payments arise from sources outside that State.
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2. An individual who was a resident of a Contracting

State immediately before visiting the other Contracting

State and is temporarily present in that Contracting State

solely for the purpose of study or training as a recipient

of a grant, allowance or award from an arrangement for

assistance programme entered into by the Government of

that Contracting State shall be exempt from tax in that

Contracting State on the amount of such grant, allowance

or award.

ARTICLE 21

PROFESSORS AND TEACHERS

1. A professor or teacher who visits a Contracting

State for a period not exceeding two years for the purpose

of teaching or carrying out advanced study or research at

a university, college, school or other approved

educational institution in that Contracting State and who

immediately before that visit was a resident of the other

Contracting State shall be exempt from tax in the

first-mentioned Contracting State on any remuneration for

such teaching, advanced study or research in respect of

which he is subject to tax in the other Contracting State.

2. This Article shall not apply to income from research

if such research is undertaken not in the public interest

but primarily for the private benefit of a specific person

or persons.
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ARTICLE 22

OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State

not dealt with in the foregoing Articles of this

Convention shall be taxable only in that State except

that, if such income arises in the other Contracting

State, it may also be taxed in that other State.

ARTICLE 23

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. (a) Subject to the provisions of the law of

New Zealand relating to the allowance as a

credit against New Zealand tax of tax paid in

any country other than New Zealand (which

shall not affect the general principle

hereof), Indian tax paid under the law of

India and consistently with this Convention,

whether directly or by deduction, in respect

of income derived by a resident of

New Zealand from sources in India (excluding,

in the case of a dividend, tax paid in

respect of the profits out of which the

dividend is paid), shall be allowed as a
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credit against New Zealand tax payable in

respect of that income;

(b) For the purposes of this Article, income of a

resident of New Zealand which in accordance

with the provisions of this Convention may be

taxed in India shall be deemed to arise from

sources in India.

2. (a) Subject to the provisions of the law of India

relating to the allowance as a credit against

Indian tax of tax paid in any country other

than India (which shall not affect the

general principle hereof), New Zealand tax

paid under the law of New Zealand and

consistently with this Convention, whether

directly or by deduction, in respect of

income derived by a resident of India from

sources in New Zealand (excluding, in the

case of a dividend, tax paid in respect of

the profits out of which the dividend is

paid), shall be allowed as a credit against

Indian tax payable in respect of that income;

(b) For the purposes of this Article, income of a

resident of India which in accordance with

the provisions of this Convention may be

taxed in New Zealand shall be deemed to arise

from sources in New Zealand.
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3. For the purposes of paragraph 1 the term "Indian tax

paid" shall be deemed to include any amount which would

have been payable as Indian tax but for a deduction

allowed in computing the taxable income or an exemption or

reduction of tax granted for that year under sections

10(4), 10(4A), 10(15)(iv) of the Income-tax Act, 1961 and

any other provision to be agreed between the competent

authorities of both Contracting States. Provided that the

credit for the Indian tax to be so allowed shall not

exceed the smaller of:

(a) the New Zealand tax which would have been

payable under New Zealand law but for the

provisions of this paragraph; and

(b) where applicable, the limitation of tax

agreed to in the relevant Articles of this

Convention.

ARTICLE 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be

subjected in the other Contracting State to any

taxation or any requirement connected therewith which is

other or more burdensome than the taxation and connected

requirements to which nationals of that other State in the

same circumstances are or may be subjected.
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2. The taxation on a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other

Contracting State shall not be less favourably levied in

that other State than the taxation levied on enterprises

of that other State carrying on the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled, directly or

indirectly, by one or more residents of the other

Contracting State, shall not be subjected in the

first-mentioned State to any taxation or any requirement

connected therewith which is other or more burdensome than

the taxation and connected requirements to which

enterprises of the first-mentioned State carrying on the

same activities, the capital of which is owned or

controlled by residents of the first-mentioned State, are

or may be subjected.

4. Nothing in this Article shall be construed as

preventing a Contracting State from distinguishing in its

taxation laws between residents and non-residents solely

on the basis of their residence and to levy taxes or grant

exemption, relief, reduction or allowance for tax purposes

accordingly.

5. In this Article the term "taxation" means the taxes

to which this Convention applies.
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ARTICLE 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers

that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in

accordance with the provisions of this Convention, he may,

irrespective of the remedies provided by the domestic law

of those States, present his case to the competent

authority of the Contracting State of which he is a

resident. This case must be presented within three years

from the date of receipt of notice of the action giving

rise to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the

objection appears to it to be justified and if it is not

itself able to arrive at a satisfactory solution, to

resolve the case by mutual agreement with the competent

authority of the other Contracting State, with a view to

the avoidance of taxation which is not in accordance with

the Convention. Any agreement reached shall be

implemented notwithstanding any time limits in the

domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States

shall endeavour to resolve by mutual agreement any

difficulties or doubts arising as to the interpretation or
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application of the Convention. They may also consult

together for the elimination of double taxation in cases

not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States

may communicate with each other directly for the purpose

of reaching an agreement in the sense of the preceding

paragraphs. When it seems advisable in order to reach

agreement to have an oral exchange of opinions, such

exchange may take place through a Commission consisting of

representatives of the competent authorities of the

Contracting States.

ARTICLE 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information (including documents) as

is necessary for carrying out the provisions of this

Convention or of the domestic law of the Contracting

States concerning taxes covered by the Convention insofar

as the taxation thereunder is not contrary to the

Convention, in particular for the prevention of fraud or

evasion of such taxes. The exchange of information is not

restricted by Article 1. Any information received by a
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Contracting State shall be treated as secret in the same

manner as information obtained under the domestic law of

that State and shall be disclosed only to persons or

authorities (including courts and administrative bodies)

involved in the assessment or collection of, the

enforcement or prosecution in respect of, or the

determination of appeals in relation to, the taxes covered

by the Convention. Such persons or authorities shall use

the information only for such purposes. They may disclose

the information in public court proceedings or in judicial

decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be

construed so as to impose on a Contracting State the

obligation:

(a) to carry out administrative measures at

variance with the laws and administrative

practice of that or of the other Contracting

State;

(b) to supply information which is not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other

Contracting State;
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(c) to supply information which would disclose

any trade, business, industrial, commercial

or professional secret or trade process, or

information, the disclosure of which would be

contrary to public policy.

ARTICLE 27

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal

privileges of diplomatic or consular officers under the

general rules of international law or under the provisions

of special international agreements.

ARTICLE 28

ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other that

the constitutional requirements for the entry into force

of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date

of the later of the notifications referred to in paragraph

1 and its provisions shall have effect:

(a) in New Zealand: for any income year

beginning on or after 1 April in the calendar

Vol. 1773, 1-30877



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

year next following the date on which the

Convention enters into force;

(b) in India: for any "previous year" (as

defined in the Income-tax Act, 1961)

beginning on or after 1 April in the calendar

year next following the date on which the

Convention enters into force.

ARTICLE 29

TERMINATION

This Convention shall remain in force until

terminated by one of the Contracting States. Either

Contracting State may terminate the Convention by giving

notice of termination, through diplomatic channels, at

least six months before the end of any calendar year

beginning after the expiration of five years from the date

of entry into force of the Convention. In such event, the

Convention shall cease to have effect:

(a) in New Zealand: for any income year

beginning on or after 1 April in the calendar

year next following that on which the notice

of termination is given;

(b) in India: for any "previous year" (as

defined in the Income-tax Act, 1961)
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beginning on or after 1 April in the calendar

year next following the date on which the

notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Convention.

DONE in duplicate at Auckland this 17th day of October 1986 in the English and
Hindi languages, both the texts being equally authentic. In case of divergence be-
tween the two texts, the English text shall be the operative one.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the Republic of India:

I David Lange.
2 Rajiv Gandhi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
Z1tLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de la R6pu-

blique de l'Inde,

D6sireux de conclure une Convention tendant h 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des deux
Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2. IMP6TS VISIAS

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) Dans le cas de la Nouvelle-Z61ande : L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur
r6serves exc6dentaires (ci-apr~s d6nomms << l'imp6t n6o-z6landais > );

b) Dans le cas de l'Inde : L'imp6t sur le revenu et toute surcharge A cet imp6t
ainsi que la surtaxe.

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature iden-
tique ou sensiblement analogue qui pourront 6tre institu6s apr~s la signature de la
pr6sente Convention et qui viendrait s'ajouter ou se substituer aux imp6ts actuels.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se tiendront mutuellement infor-
m6s, le cas 6ch6ant, de toute modification importante apport6e A leur 1Mgislation
fiscale respective.

Article 3. DtFINITIONS GENERALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) i) Le terme << Nouvelle-Z1ande d6signe le territoire de la Nouvelle-
Z61ande mais ne comprend pas Tok6laou ni les Etats associ6s autonomes des lies
Cook et Niou6; il comprend 6galement toute zone au-del des eaux territoriales
qui, en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise et conform6ment au droit des gens, a
6t6 ou pourrait 6tre dans l'avenir, d6sign6e comme une zone sur laquelle la Nouvelle-
ZM1ande peut exercer ses droits sur les ressources naturelles;

IEntre en vigueur le 3 d~cembre 1986, date de la demi~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont informtes de l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformAment au paragraphe 2 de
I'article 28.
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ii) Le terme << Inde > ddsigne le territoire de l'Inde et comprend les eaux terri-
toriales et l'espace a6rien situ6 au-dessus, ainsi que toute autre zone maritime sur
laquelle l'Inde exerce des droits souverains et autres droits et comp6tences, en vertu
de la 16gislation indienne et conformdment au droit des gens;

b) Les expressions << un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant > s'en-
tendent soit de l'Inde soit de la Nouvelle-Zd1ande selon le contexte;

c) Le terme << imp6t > d6signe l'imp6t indien ou l'imp6t n6erlandais suivant le
contexte mais ne comprend aucun montant qui est payable par suite d'omission ou
de manquement en ce qui concerne les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Conven-
tion ou qui constituent une amende se rapportant auxdits imp6ts;

d) Le terme << personne >> comprend une personne physique, une socit6, tout
autre groupement de personnes ou sujet de droit qui sont d6finis ou consid6r6s
comme 6tant une personne en vertu de la 16gislation fiscale en vigueur dans les Etats
contractants respectifs;

e) Le terme << soci6t6 > d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui
est considdr6 comme 6tant une personne morale imposable;

f) Les expressions << entreprise de l'un des Etats > et << entreprise de l'autre
Etat > s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'un
des Etats et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat;

g) Le terme << ressortissant >> d6signe :
i) Dans le cas de la Nouvelle-Z6lande, toute personne physique qui poss~de la

citoyennet6 de la Nouvelle-Zd1ande et toute personne morale, groupement ou
association de personnes dont la condition d6coule de la 16gislation en vigueur en
Nouvelle-Zd1ande;

ii) Dans le cas de l'Inde, toute personne physique qui possde la nationalit6
indienne ou toute personne morale, groupement ou association de personnes
dont la condition d6coule de la 16gislation en vigueur en Inde;

h) L'expression << trafic international > s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque la navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp6tente s'entend:
i) Dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, du Commissaire aux contributions directes

et indirectes (<< Commissioner for Inland Revenue >) ou de son repr6sentant
autoris6;

ii) Dans le cas de l'Inde, de l'Administration centrale du Ministre des finances
(Department of Revenue) ou de son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente convention par l'un des Etats con-
tractants, tout mot ou expression qui n'est pas autrement d6finie aura, A moins que
le contexte n'exige une interprdtation diff6rente, le sens que lui donne la 16gislation
dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente convention.

Article 4. Ri SIDENCE

1. Au sens de la pr6sente convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat contrac-
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tant, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence,
de son siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Mais l'expres-
sion ne comprend pas une personne qui n'est assujettie dans cet Etat qu'A l'imp6t
sur le revenu provenant de sources se trouvant dans ledit Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniire sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses int&Ats vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oil elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle possele la nationalit6;

d) Si cette personne possede la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
sede la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat oti son si~ge de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm&liaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable>> comprend notamment:
a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles;
g) Un entrep~t utilis6 par une personne aux fins d'assurer A d'autres des possi-

bilit6s d'entreposage;
h) Une exploitation agricole, une plantation ou un autre lieu oii s'exercent des

activit6s agricoles, foresti~res ou propres A des plantations;
i) Un local utilis6 comme bureau de vente;
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j) Un chantier de construction ou de montage ou des activitds de surveillance
s'y exergant, mais seulement lorsque le chantier ou ces activit6s (en association avec
d'autres chantiers de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance, le
cas dch6ant) ou une combinaison de celles-ci, ont une durde sup6rieure A six mois; et

k) Une installation ou une structure servant A la prospection ou A l'exploitation
de ressources naturelles,

sous r6serve qu'aux fins du pr6sent paragraphe, une entreprise sera consid6r6e
comme possdant un dtablissement stable sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et comme exeroant des activit6s au moyen dudit 6tablissement stable si
elle poursuit des activit6s dans cet Etat dans le domaine de la prospection ou de
l'exploitation de ressources naturelles dans ledit Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas 6tablissement stable si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
marchandises appartenant h l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
'fins de stockage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de publicit6, de
communication de renseignements, de recherche scientifique ou afin d'y exercer,
pour l'entreprise, d'autres activit6s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 5 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un autre Etat con-
tractant, cette entreprise est consid6ree comme ayant un 6tablissement stable dans
le premier Etat contractant si ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat du pouvoir qu'elle y exerce habituellement, de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne
ne soient limit6es A l'achat de marchandises pour l'entreprise;

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le pre-
mier Etat un stock de marchandises sur lequel elle pr61've r6guli~rement des mar-
chandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre interm&liaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
tiRres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concemant la
proprid6t fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BINI FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activitd d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
gables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables :
a) audit 6tablissement stable; ou b) aux ventes, dans cet autre Etat, de marchandises
de mime nature que celles qui sont vendues par l'6tablissement stable, ou de nature
analogue.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable. Dans les cas o6i le montant r6el des b6n6-
fics imputables A un 6tablissement stable ne peut 8tre d6termin6 ou lorsque le
calcul dudit montant pr6sente d'exceptionnelles difficult6s, les b6n6fices imputables
A l'6tablissement stable peuvent etre 6valu6s sur une base raisonnable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, conform6ment
aux dispositions de la 16gislation fiscale dudit Etat et sous r6serve des restrictions de
ladite 16gislation.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6ndfices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
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peche cet Etat contractant de determiner les b6ndfices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adoptAe doit cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6ndfice ne sera attribu6 A un 6tablissement stable en raison du
simple achat par ledit 6tablissement de biens ou de marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte aux dispositions
16gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes en vigueur A un moment
quelconque qui concernent l'imposition de tout revenu ou b6n6fices provenant
d'une soci6t6 d'assurance de quelle que nature que ce soit.

8. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT AERIEN

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant qui proviennent de
l'exploitation d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fices
r6sultant d'une participation A un pool, A une coentreprise ou A une agence interna-
tionale d'exploitation.

3. L'expression < exploitation d'a6ronefs >> s'entend d'activit6s exerc6es par
les propri6taires ou les personnes qui louent ou affritent des adronefs aux fins du
transport a6rien de passagers, du courrier, du cheptel ou de marchandises, y compris
la vente de billets pour ce transport pour le compte d'autres entreprises, la location
accessoire d'a6ronefs et toute autre activit6 directement li6e i ce type de transports.

Article 8A. TRANSPORT MARITIME

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lesdits b6n6fices, dans la me-
sure oii ils proviennent de l'autre Etat contractant, peuvent aussi etre impos6s dans
ledit Etat mais l'imp6t alors perqu ne peut exc6der 50 p. 100 de l'imp6t qui aurait pu
8tre r6clam6 sur ces b6n6fices en l'absence de la pr6sente Convention.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6n6-
fices rdsultant d'une participation A un pool, i une coentreprise ou A une agence
internationale d'exploitation.

4. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant vis6s aux paragra-
phes 1, 2 et 3 comprennent les b6n6fices que ladite entreprise tire de l'exploitation
ou de la location de conteneurs (y compris les remorques et le mat6riel n6cessaire au
transport des conteneurs) dans la mesure ott lesdits conteneurs sont utilis6s en trafic
international.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de 'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi6res, lides par des conditions convenues ou impos6es qui diff6-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les b6n6-
fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'6tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6-
fices de cette entreprise et imposds en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des bdn6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient td celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat prockie A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices.

3. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions
de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 20 p. 100 du montant brut des dividendes. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les mo-
dalit6s d'application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socit6 au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'action ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la Idgislation de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
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situAe, et que la participation g6ndratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ob ces
dividendes sont pay6s A un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure oib la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de
1'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la so-
ci6t6, m me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTIRfETS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6
qu'ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les
int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100
du montant brut des int6r~ts. Les autorit6s comptentes des Etats contractants
r~glent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts provenant d'un
Etat contractant sont exondr6s d'imp6t dans ledit Etat lorsque leur propri6taire et
b6n6ficiaire effectif est soit :

i) Le gouvernement, une subdivision politique ou une collectivit6 locale de l'autre
Etat contractant; soit

ii) La Banque centrale de l'autre Etat contractant; ou soit
iii) Dans le cas de l'Inde, la Banque Export-Import de l'Inde et, dans le cas de la

Nouvelle-Zd1ande, toute institution financi~re reconnue comme 6tant de nature
similaire A la Banque Export-Import de l'Inde par les autorit6s comp6tentes des
deux Etats contractants.

4. Le terme « int6rts employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres. Toutefois, ce terme ne comprend pas les revenus vis6s A l'article 10. Les
p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme des int6rts au
sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des intr8ts, r6sident d'un Etat contractant exerce
dans l'autre Etat contractant d'oti proviennent les int6r&s soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
cr6ance g6n6ratrice des intdr~ts se rattache effectivement A cet 6tablissement stable
ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de I'article 7 ou de l'article 14, selon
le cas, sont applicables.
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6. Les int6rts sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitd
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des int~rets, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
intdr&s a Wtd contractde et qui supportent la charge de ces intdr&s, ceux-ci sont
considdrds comme provenant de l'Etat ob l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
b6nficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdr&s, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, exc~de
celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la
legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES ET HONORAIRES DE SERVICES TECHNIQUES

1. Les redevances et honoraires pour services techniques provenant d'un Etat
contractant et payds A un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances et honoraires pour services techniques sont-aussi
imposables dans l'Etat contractant d'oil elles proviennent et selon la legislation de
cet Etat; mais si la personne qui reqoit les redevances ou les honoraires pour ser-
vices techniques en est le b~ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder
30 p. 100 du montant brut des redevances ou des honoraires pour services tech-
niques. Les autoritds compdtentes des Etats contractants r~glent d'un commun
accord les modalitds d'application de cette limitation.

3. Le terme «< redevances >> employ6 dans le present article ddsigne les rdmu-
ndrations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes video utilisds pour les Emissions tl6visdes
ou les bandes magntiques utilisdes pour les Emissions radiophoniques, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan,
d'une formule ou d'un proc~dd secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de
l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des informa-
tions ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

4. Au sens du present article, 1'expression «honoraires pour services tech-
niques > ddsigne les versements de toute nature faits A des personnes autres qu'un
salari6 de la personne faisant les versements et A toute personne physique pour
l'exercice d'une activit6 inddpendante dont il est fait mention i l'article 14, en con-
trepartie de services de gestion ou de services de caractire technique ou consultatif,
y compris la prestation de services de personnels techniques ou autres.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn&
ficiaire effectif des redevances ou des honoraires pour services techniques resident
d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o6 proviennent les
redevances ou les honoraires pour services techniques soit une activit6 industrielle
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ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances ou des honoraires pour services techniques se
rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les redevances et les honoraires pour services techniques sont consid6r6s
comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme,
une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toute-
fois, lorsque le d6biteur des redevances ou des honoraires pour services techniques
qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux
redevances ou aux honoraires pour services techniques a W contract6 et qui sup-
portent la charge de ces redevances ou de ces honoraires pour services techniques,
ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ob 1'6tablissement stable ou la
base fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances ou des honoraires pour services techniques, compte tenu
de la prestation pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui dont seraient convenus le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat con-
tractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. ALIINATION DE BIENS

1. Les revenus ou les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire
de l'ali6nation des biens immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les revenus ou les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui
font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats
contractants a dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent
A une base fixe dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre
Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de
tels revenus ou gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou
avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre
Etat.

3. Les revenus ou les gains d'une entreprise provenant de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s
A 'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les revenus ou les gains provenant de l'ali6nation des actions en capital
d'une soci6t6 dont les biens consistent A titre principal, directement ou indirecte-
ment, en biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant peuvent 8tre impos6s par
cet Etat.

5. Les revenus ou les gains provenant de l'ali6nation d'actions autres que
celles qui sont mentionndes au paragraphe 4 dans une soci6t6 qui est r6sidente d'un
Etat contractant peuvent tre impos6s par cet Etat.
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6. Les revenus ou les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autre que
ceux vis6s aux paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5 ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession libd-
rale ou d'autres activit6s de caractre ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant dans
les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contrac-
tant; ou

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des
p6riodes d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours au cours d'une p6riode
de 12 mois cons6cutifs; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des
activit6s exerc6es dans cet autre Etat est imposable dans cet autre Etat;

2. L'expression << profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendante d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS INDf-PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 17, 18, 19,20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, a moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant recoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des
pdriodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois con-
s&cutifs, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reues au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposa-
bles dans cet Etat.
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Article 16. TANTIEMES

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un
r6sident d'un Etat contractant recoit en sa qualit6 de membre du conseil d'admi-
nistration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6,tre, de cin6ma, de
la radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou d'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ou les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le s6jour dans un Etat contractant d'un artiste du spectacle ou d'un sportif est
directement ou indirectement financ6, entiirement ou pour une large part, au moyen
de fonds publics de l'autre Etat contractant, d'une de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident de l'un des Etats au titre d'un
emploi ant6rieur et toute rente qui lui est versde ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Tel qu'utilisd dans le pr6sent article, le terme « rente d6signe une somme
d6termin6e payable p6riodiquement A des dates d6termin6es, la vie durant ou pen-
dant une p6riode qui est sp6cifi6e ou peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation
d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant int6gralement
vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en espe'ces.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une persorne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

i) Possde la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat b seule fin de rendre les services.
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2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6lEvement sur
des fonds qu'ils ont constitues, ' une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss&de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rdmun6rations et
pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivitds locales.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire dans le domaine des affaires qui
est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un
resident de l'autre Etat contractant et qui sjourne dans le premier Etat A seule fin
d'y poursuivre ses Etudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles
proviennent de sources situes en dehors de cet Etat.

2. Toute personne physique qui 6tait un resident d'un Etat contractant juste
avant son depart pour l'autre Etat contractant et qui sjourne temporairement dans
cet autre Etat uniquement dans le but d'y poursuivre des Etudes ou une formation
en tant que b~nficiaire d'une bourse, d'une indemnit6 ou d'un don dans le cadre
d'un programme d'assistance du Gouvernement dudit Etat contractant est exon~r6
d'imp6t dans ledit Etat au titre du montant de la bourse, de l'indemnit6 ou du don.

Article 21. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1. Un professeur ou un enseignant qui sdjourne dans l'un des Etats contrac-
tants pendant une pdriode ne ddpassant pas deux ans, A seule fin d'y enseigner ou
d'y poursuivre des recherches ou des Etudes avanc6es dans une universit6, un col-
l~ge, une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement reconnu, et qui 6tait au
moment de se rendre dans cet Etat resident de l'autre Etat contractant, est exon~r6
d'imp6t dans le premier Etat contractant en ce qui concerne la retribution de son
enseignement, de ses Etudes ou de ses recherches au titre de laquelle il est assujetti
A l'imp6t dans l'autre Etat contractant.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux revenus de
recherches s'il s'agit de recherches men6es non dans l'int~r~t g~n~ral mais essen-
tiellement dans le but de servir l'int6r~t priv6 d'un ou de plusieurs individus.

Article 22. AUTRES REVENUS

Les El6ments de revenu d'un resident de l'un des Etats contractants qui ne sont
pas vises dans les articles ci-avant de la prdsente Convention ne sont imposables que
dans cet Etat sauf lorsque lesdits Elments de revenu proviennent de sources situ6es
dans l'autre Etat contractant car ceux-ci peuvent alors 6tre 6galement imposables
dans cet autre Etat.
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Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. a) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation n6o-z6landaise relative A
l'admission en d6duction de l'imp6t n6o-z6landais des imp6ts acquitt6s dans tout
pays autre que la Nouvelle-Zd1ande (sans toutefois porter atteinte au principe g6n6-
ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention), l'imp6t indien acquitt6 en vertu de la 16gis-
lation de l'Inde et conform6ment A la pr6sente Convention, soit directement soit
sous forme de d6duction, au titre des revenus tir6s par un r6sident n6o-z6landais de
sources situ6es en Inde (A l'exception, dans le cas de dividendes, de l'imp6t vers6 sur
les b6n6fices g6ndrateurs des dividendes) sera admis en d6duction de l'imp6t n6o-
z61andais frappant les m~mes revenus;

b) Aux fins du pr6sent article, les revenus d'un r6sident n6o-z6landais qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, peuvent 6tre imposables
en Inde, seront considdr6s comme prenant leur source en Inde.

2. a) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation indienne relative A l'ad-
mission en d6duction de l'imp6t indien des imp6ts acquitt6s dans tout pays autre
que l'Inde (sans toutefois porter atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans la pr6sente
Convention), l'imp6t ndo-z1andais acquitt6 en vertu de la l6gislation de la Nouvelle-
Zdlande et conform6ment h la pr6sente Convention, soit directement soit sous forme
de d6duction, au titre des revenus tir6s par un r6sident indien de sources situ6es en
Nouvelle-ZWlande (A l'exception, dans le cas de dividendes, de l'imp6t vers6 sur les
b6n6fices g6n6rateurs des dividendes) sera admis en d6duction de l'imp6t indien
frappant les mPmes revenus;

b) Aux fins du pr6sent article, les revenus d'un r6sident indien qui, confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, peuvent tre imposables en
Nouvelle-Zd1ande, seront consid6r6s comme prenant leur source en Nouvelle-
ZW1ande.

3. Aux fins du paragraphe 1, l'expression << imp6t indien acquittd ) est r6put6e
comprendre tout montant qui aurait 6t6 dO au titre de l'imp6t indien, n'6tait une
d6duction accord6e dans le calcul du revenu imposable ou une exon6ration ou une
r6duction d'imp6t accord6e pour l'ann6e consid6r6e en vertu des articles 10 4,
10 4A, 10 15, iv, de la loi de 1961 relative A l'imp6t sur le revenu et de toute autre
disposition susceptible d'&re adopt6e par les autorit6s comp6tentes des deux Etats
contractants. Etant entendu que la d6duction au titre de l'imp6t indien ainsi accor-
d6e n'exc6dera pas :

a) L'imp6t n6o-z6landais qui aurait 6t6 acquitt6 en vertu de la 16gislation n6o-
z6landaise n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe; et

b) Lorsque cela s'applique, la limitation de l'imp6t convenue aux termes des
articles pertinents de la pr6sente Convention; le plus bas des deux montants r6sul-
tant de a et b ci-avant 6tant retenu.

Article 24. NON-DIsCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant h aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m~me situation.

Vol. 1773, 1-30877



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que ]'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6.

3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle A
laquelle sont ou pourront etre assujetties les entreprises du premier Etat qui exer-
cent les m6mes activit6s et dont le capital est d6tenu ou contr616 par des r6sidents
du premier Etat.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne sera interpr6t6e comme interdi-
sant A un Etat contractant de faire une distinction, dans sa 16gislation fiscale, entre
r6sidents et non rdsidents en se fondant uniquement sur la r6sidence, et de pr61ever
des imp6ts ou d'accorder des exon6rations, d6gr~vements, abattements ou d6duc-
tions de nature fiscale en cons6quence.

5. Dans le pr6sent article, le terme << imposition >> s'entend des imp6ts
auxquels s'applique la pr6sente Convention.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il
peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, sou-
mettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident.
Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la r6ception de la
notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux disposi-
tions de la Convention.

2. L'autoritd comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat con-
tractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.
L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou 1'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Lorsqu'il apparait opportun de proc~der A des entretiens
directs afin de parvenir A un accord, de tels entretiens peuvent avoir lieu dans le
cadre d'une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des
Etats contractants.
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Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires (y compris des documents) pour appliquer les dispositions de la
pr6sente Convention ou celles de la 16gislation interne des Etats contractants rela-
tive aux imp6ts vis6s par la Convention dans la mesure oai l'imposition qu'elle pr6-
voit n'est pas contraire A la Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude
ou l'6vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. L'6change de renseignements n'est
pas restreint par I'article 1. Les renseignements regus par un Etat contractant sont
tenus secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en application de
la 16gislation inteme de cet Etat; ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'6tablis-
sement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A
ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins.
Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interprdt6es
comme imposant iL un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur la base de
sa 1dgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles g6ndrales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Les Etats contractants se notifieront mutuellement de l'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de la dernire des
notifications vis6es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront :

a) En Nouvelle-Zd1ande : A l'imp6t sur le revenu relatif A toute ann6e d'impo-
sition commengant le ier avril, ou A une date ult6rieure, de l'ann6e civile suivant
imm~diatement la date A laquelle la Convention sera entrde en vigueur;
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Article 29. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas td
d6nonc6e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut
d6noncer la Convention en adressant A l'autre, par la voie diplomatique, une notifi-
cation de d6nonciation six mois au moins avant la fin de toute ann6e civile com-
mengant apr~s l'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la date d'entr6e en
vigueur de la Convention. En pareil cas, la prdsente Convention cessera de s'ap-
pliquer:

a) En Nouvelle-ZW1ande, A toute ann6e de revenu commengant le 1
er avril, ou

A une date ult6rieure, de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle la d6nonciation aura W, notifi6e;

b) En Inde, A toute << ann6e ant6rieure >> (telle que d6finie par la loi de l'imp6t
sur le revenu de 1961) commengant le ier avril, ou A une date ult6rieure, de l'ann6e
civile suivant imm&iiatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6
notifi6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT en double exemplaire A Auckland, le 17 octobre 1986, en langues anglaise
et hindi, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre les deux
textes, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zd1ande: de la R6publique de l'Inde:

DAVID LANGE RAJIV GANDHI
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF FIJI CONCERNING THE WAIVER OF VISAS

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

SUVA, FIJI

13 November 1986

Dear Prime Minister
I have the honour to refer to recent discussions between representatives of our

two Governments concerning arrangements to facilitate travel between our two
countries and to suggest that a visa agreement in the following terms be concluded
between the Government of Fiji and the Government of New Zealand:

1. Fiji citizens holding valid Fiji passports may enter New Zealand as tempo-
rary visitors without obtaining a visa provided their intended stay does not exceed
three months.

2. New Zealand citizens holding valid New Zealand passports may enter Fiji
as temporary visitors without obtaining a visa provided their intended stay does not
exceed three months.

3. The foregoing shall not exempt Fiji or New Zealand citizens from the re-
spective requirements of the New Zealand or Fiji authorities regarding entry, resi-
dence (whether temporary or permanent), and employment or occupation of for-
eigners. Persons who are unable to satisfy the respective immigration authorities
that they comply with there requirements shall be liable to be refused permission to
enter or land.

4. These provisions shall not restrict the appropriate authorities in New Zea-
land or Fiji from denying entry into their territories of any person they may consider
undesirable or from temporarily suspending this Agreement for reasons of public
order, health or security.

5. For the purposes of the foregoing:

A. The term "temporary visitors" in paragraph one and two shall include busi-
ness visitors but shall not include persons who enter New Zealand or Fiji with the
intention of taking up employment or of engaging in a profession or occupation.

B. The term "New Zealand", where used as a territorial description shall
exclude the Cook Islands, Niue and Tokelau.

6. The Agreement shall remain in force until ninety days after the date
on which either party notifies the other in writing of its desire to terminate the
Agreement.

I Came into force on I December 1986, in accordance with the provisions of the said letters.
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7. If the foregoing terms are acceptable to the Government of Fiji I have the
honour to propose that this letter and your reply to that effect shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on 1 st De-
cember 1986.

Please accept Prime Minister, the assurances of my highest consideration.

Your sincerely

ROD GATES
High Commissioner

Rt Hon. Ratu Sir Kamisese Mara, GCMG, KBE, KSt. J.
Prime Minister of Fiji
Suva

Vol. 1773, 1-30878
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II

PRIME MINISTER

SUVA, FIJI

13 November 1986

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter of today's

date which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm on behalf of the Government of Fiji the foregoing
arrangements and to agree to Your Excellency's proposal that Your Ecellency's
letter and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments, which will enter into force on 1st December 1986.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

K. K. T. MARA
Prime Minister

H. E. Mr. Rod Gates
New Zealand High Commissioner
New Zealand Commission
Reserve Bank Building
Suva
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZItLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE FIDJI RELATIF A LA SUPPRESSION DE
VISAS

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

SUVA, Fiji

Le 13 novembre 1986

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre des repr6sentants de

nos deux gouvernements concernant les arrangements A prendre pour faciliter les
voyages entre nos deux pays et de proposer que soit conclu entre le Gouvernement
de Fidji et le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande un Accord relatif aux visas qui
serait conqu dans les termes suivants :

1. Les ressortissants de Fidji munis d'un passeport fidjien en cours de validitd
seront autoris6s A se rendre en Nouvelle-Z61ande comme visiteurs temporaires sans
avoir A obtenir un visa sous r6serve que leur sdjour n'exc6dera pas trois mois.

2. Les ressortissants de la Nouvelle-ZW1ande munis d'un passeport ndo-z6lan-
dais en cours de validit6 seront autoris6s i se rendre A Fidji comme visiteurs tempo-
raires sans avoir A obtenir un visa sous r6serve que leur s6jour n'exc6dera pas trois
mois.

3. Les dispositions ci-avant ne dispensent pas les ressortissants de Fidji ou de
la Nouvelle-Z61ande de l'obligation de satisfaire aux conditions requises respective-
ment par les autorit6s de la Nouvelle-ZW1ande et de Fidji concernant 1'entr6e, la
r6sidence (temporaire ou permanente) et 1'emploi ou les activit6s professionnelles
des 6trangers. Les personnes qui ne sont pas en mesure de satisfaire les autorit6s
d'immigration respectives qu'elles remplissent lesdites conditions peuvent se voir
refuser l'autorisation d'entrer sur le territoire.

4. Les dispositions qui pr6c~dent n'empchent pas les autorit6s comp6tentes
de la Nouvelle-Zd1ande ou de Fidji de refuser l'entr6e sur leur territoire A toutes
personnes qu'elles peuvent consid6rer ind6sirables ou de suspendre temporaire-
ment l'application du pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public, de sant6 ou de
s6curit6.

5. Aux fins de ce qui pr6cte:

a) L'expression << visiteurs temporaires >> figurant aux paragraphes 1 et 2 s'ap-
plique aux voyages d'affaires mais non aux s6jours des personnes qui se rendent en

I Entrd en vigueur le Ier d~cembre 1986, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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Nouvelle-ZWlande ou A Fidji dans l'intention d'y occuper un emploi ou d'y exercer
des activitds professionnelles ou autres;

b) Lorsqu'il d6signe le territoire, le terme «< Nouvelle-Zd1ande >> s'applique aux
iles Cook, A Niou6 et aux Tok6laou.

6. Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'A l'expiration d'un d6lai de
90 jours commengant A courir le jour de la notification par 6crit par l'une ou 'autre
des Parties A l'autre Partie de son intention d'y mettre fin.

7. Si les dispositions qui pr6c&tent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement
de Fidji, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce
sens constituent un Accord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur le
Ier d6cembre 1986.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Haut Commissaire,

ROD GATES

Au Tr~s Honorable Ratu Sir Kamisese Mara, GCMG, KBE, KSt. J.
Premier Ministre de Fidji
Suva
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H

PRIME MINISTER

SUVA, FIJI

Le 13 novembre 1986

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lette en date de ce jour dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les arrangements qui pr6c~dent rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement de Fidji et qu'en cons6quence votre lettre et la
pr6sente r6ponse constituent un Accord entre nos deux gouvernements qui entrera
en vigueur le Ier d6cembre 1986.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Premier Ministre,

K. K. T. MARA

Son Excellence Rod Gates
Haut Commissaire de Nouvelle-Z61ande
Suva
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS ON THE ONE PART AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC ON THE OTHER PART REGARDING THE
HEADQUARTERS FOR THE WORLD FOOD PROGRAMME

The United Nations (UN), the Food and Agriculture Organi:ation of ihe United Nations
(FAO) and the Government of the Italian Republic.

Recalling resolutions 1714 (XVI), 2 2095 (XX),3 3348 (XXIX)4 and 3404 (XXX)5 of the General
Assembly of the United Nations and resolutions No. 1/61.4/65 and 22/75 of the Conference of
the Food and Agriculture Organization of the United Nations regarding the establishment and
operation of the UN/FAO World Food Programme (WFP).

Recallingfurther, that the WFP pursuant to the relevant decisions of the United Nations and of
the Food and Agriculture Organization of the United Nations is presently located at FAO
Headquarters in Rome,

Recognizing the humanitarian character of WFP's activities and its important role in fighting
hunger and poverty in the world,

Noting the expressed intention of the Government of the Italian Republic to provide WFP with
the necessary facilities to carry out its functions including, inter alia. suitable premises of
its own.

Recalling also the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations approved
by the General Assembly of the United Nations on 13 February 19466 and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies approved by the General Assembly of the
United Nations on 21 November 1947,7 which are both applicable to the UN/FAO World Food
Programme and to which Italy is Party,

Desiring to supplement the provisions of the above Conventions with a view to regulating the
relations between WFP and the Government of the Italian Republic with respect to the WFP
Headquarters.

Hare agreed as follows:

I Came into force on 31 March 1994, upon notification by all the Parties that their respective internal requirements
had been complied with, in accordance with section 46(a).

2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Sixteenth Session, Supplement No. 17 (A/5 100), p. 20.
3 Ibid., Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 32.
4 Ibid., Twenty-ninth Session, Supplement No. 31 (A/963 1), p. 75.
5 Ibid, Thirtieth Session, Supplement No. 34 (A/10034), p. 48.
6 United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
7 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 
30 8

, vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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ARTICLE I
Definitions

Section I

In flik Agrecrncnt:

(a) "WFP' mcans the World Food Programme, established by resolutions of the General
Assembly of the United Nations and the Conference of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations:

(b) "Government" means the Government of the Italian Republic:

(c) "Executive Director" means the Executive Director of WFP and, during his absence from
duty. any official designated by him to act on his behalf:

(d) The expression "appropriate Italian authorities" means such national or other authorities in the
Italian Republic as may be appropriate in the context and in accordance with the laws and
customs applicable in the Italian Republic:

(c) The expression "headquarters" means:

(i) any land or building, or part thereof, placed at the disposal of WFP by the Government
or leased by or on behalf of WFP in the Italian Republic for the purpose of establishing
its headquarters:

(ii) with the concurrence of the Government. and for the duration of such use, any other land
or building or part thereof in the Italian Republic which is temporarily used for meetings
convened by WFP:

(f) The expression "property of WFP" means all property, including funds, income and other
assets, belonging to WFP or held or administered by WFP in funherance of its constitutional
functions:

(g) The expression "archives of WFP" includes records, correspondence, documents, manuscripts,
computer records, still and motion pictures, films, and sound recordings, belonging to or held
by WFP in furtherance of its constitutional functions: and

(h) The expression "officials of WFP" includes the Executive Director and all members of the
staff of WFP appointed by him or on his behalf.

Section 2

Unf-ss the context otherwise requires, reference to this Agreement shall be deemed to include any
supplcmental agreement concluded pursuant to Section 36.
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ARTICLE II
The Headquarters

Secifn 13

'I he Govermunt shall provide orcause to be provided to WIP. as long as ils htadquarters are in RoIie.
suitable premises and facilities required for its functioning. Such premises shall be provided free of
charge. excepting those expenses specified in sub-sections (c) and (d)(ii) below. In implementation of
this Section:

(a) pending the provision of suitable premises by the Govemment, the latter shall assist WFP in
rcnting premises and, in particular, shall reimburse to WFP all rent paid for such premises:

(b) when suitable premises have been placed at the disposal of WFP by the Government. the latter
shall pay the expenses of supplying furniture and equipment, including that required for
internal communication and, if necessary, for simultaneous interpretation, as well as for the
installation of telecommunication facilities and public utilities, and for the modification and
remodeling of the premises. All property and equipment thus furnished shall remain the
property of the Government. WFP shall participate in all decisions concerning the remodeling.
furnishing and equipping of these premises:

(c) WFP shall secure insurance to cover liability towards third parties in relation to the
headquarters:

(d) in the event that state-owned premises are provided to WFP by the Government, a supplemental
agreement shall be entered into under Section 36 specifying the terms and conditions under
which those premises shall be made available and be maintained. Any such agreement shall.
inter alia. provide for the following:

(i) that the Government shall be responsible for all major repairs of a non-recurring nature
and for measures required in order to comply with Italian legislative or administrative
provisions: and

(ii) that WFP shall be responsible for the routine maintenance of the premises, and for all
communication and public utility services:

(c) WFP and the Government shall review the adequacy of the premises and facilities provided
to WFP in the light of the requirements of WFP, at times considered appropriate by both WFP
and the Government.

ARTICLE III
Inviolability of he Headquarters

Section 4

(a) The headquarters shall be inviolable. No officer or official of the Italian Republic, or other
person exercising any public authority within the Italian Republic, shall enter the headquarters
to perform any duties therein except with the consent of. and under conditions approved by,
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the Executive Director. The Executive Director's consent to such entry shall be presumed in
the event of fire or other analogous emergency requiring urgent action. Any person who has
entered the headquarters with the presumed consent of the Executive Director, shall, if so
rcqucstcd by the Executive Director, leave the headquarters immediately. The service of legal
process, including the seizure of private property. may take place within the headquarters only
with thc consent ot. and under conditions approved by, the Executive Director.

(b) The licadquarters of WFP shall be under the control and authority of WFP, which shall have
the power to make headquarters regulations applicable within the premises for the full and
independent performance of its functions.

(c) Without prejudice to Article X. WFP shall prevent the headquarters from being used as a
refuge by persons who are avoiding arrest under any law of the Italian Republic, who are
required by the Government for extradition to another country, or who are endeavouring to
avoid service of legal process.

(d) The headquarters shall not be used in any manner incompatible with the functions of WFP.

ARTICLE IV
Protection of the Headquarters

Section 5

(a) The appropriate Italian authorities shall exercise due diligence to ensure that the security and
tranquillity of the headquarters are not impaired by any person or group of persons attempting
unauthorized entry into, or creating a disturbance in the vicinity of, the headquarters. The
appropriate Italian authorities shall provide in the vicinity of the headquarters such police
protection as is required for these purposes.

(b) If so requested by the Executive Director the appropriate Italian authorities shall provide such
number of police as may be considered necessary for the preservation of order in the
headquarters.

Section 6

The appropriate Italian authorities shall take all reasonable steps to ensure that the proper functioning
of the headquarters is not prejudiced.

ARTICLE V
Public Services at the Headquarters

Section 7

(a) The appropriate Italian authorities shall exercise, upon request by the Executive Director. their
respective powers to ensure as far as possible that the headquarters shall be supplied with the
necessary public services, including electricity, water, sewerage, gas, post. telephone,
telegraph, local transportation, drainage, collection of refuse and fire-protect ion, and that such
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public services shall be provided on terms not less favourable than those applied to Italian
govcmmcntal administrations. In case of any interruption or threatened interruption of any
such scrviccs. the appropriate Italian authorities shall consider the needs of WFP as being of
equal importance with those of essential agencies of the Government, and shall take steps
accordingly. to ensure that the work of WFP is not prejudiced.

(h) Thc Executive Director shall, upon request. make suilablc arrangements to enable duly
aulhorized persons representing the appropriate public service bodies to inspect, repair.
maintain, reconstruct. and relocate utilities, conduits, mains and sewers within the headquarters
under conditions which shall not unreasonably disturb the carrying out of the functions
or WFP.

(c) Where gas. electricity or water are supplied by appropriate Italian authorities or bodies under
theircontrol, WFP shall be supplied at special tariffs which shall not exceed the rate generally
accorded to Italian governmental administrations.

ARTICLE VI
Property of WFP

Section R

(a) WFP and its property, wherever located and by whomsoever held. shall enjoy immunity from
every form of legal process except insofar as in any particular case immunity shall have
expressly been waived in accordance with the relevant provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations and the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies. Waiver of immunity from legal process shall not be
held to imply waiver of immunity in respect of any measure ofexecution, for which a separate
waiver shall be necessary.

(b) In view of sub-section (a) above. WFP shall take the action envisaged in Section 42(i).

Sec'tion 9

The property of WFP. wherever located and by whomsoever held. shall be subject to the immunities
provided for in the relevant provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.

Seclin It)

The archives of WFP and in general all documents belonging to WFP or held by it shall be inviolable.
wherever located and by whomsoever held.

e€,l,, I I

WFP. acting on behalf of the United Nations and the Food and Agriculture Organization of the United
Nations. shall have the capacity:

(a) to contract:
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(b) to acquirc and dispose of movable and immovable property:

(c) tn he a party loj jdicial proccedings.

ARTICLE VII
Communications and Transport

Section 12

(a) All communications direccd to WFP, or to any official of WFP at thc headquarters, and all
outward official communications of WFP, by whatever means or in whatever form transmitted.
shall not be subject to censorship or any other form of interception or interference. This sub-
section shall also extend. inter alia, to publications, computer records, still and motion
picitres. films and sound recordings.

(h) WFP shall have the right to use codes and to dispatch and receive official communications by
courier or in sealed bags; the same privileges and immunities being extended in respect of them
as arc accorded in respect of diplomatic couriers and bags.

(c) Nothing in this Section shall be construed as precluding the adoption of security precautions
to be agreed between WFP and the Government.

Sctil /."

(a) WFP shall enjoy for its official communications treatment not less favourable than that
accorded by the Government to any other government including the diplomatic missions
accredited to the Italian Republic. in the matter of priorities and rates for mail, cables.
telegrams. tclcphotos. telephone and other communications, and also press rates for information
to the press and radio.

(b) WFP may operate at the headquarters point-to-point telecommunications circuits and short-
wave sending and receiving radio broadcasting facilities.

Section 14

WFPshall be entitled, for its official purposes, to use the government railway and other public transport
facilities at tariffs which shall not exceed the passenger fares or freight rates generally accorded to
ltalian governmental administrations.

ARTICLE VIII
Freedom fr'om Taxation

Sei,.n 15

With respect to all official activities, WFP and its properly shall be exempt from all forms of direct
taxation.
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Section 16

(a) WFP shall enjoy. with respect to indirect taxation, the same exemptions and facilities as are
granted to Italian state administrations. Notwithstanding the above, WFP shall enjoy the
exemptions and facilities provided for in sub-sections (b) to (c) below irrespective ofwhcthcr
or sot Ihcy arc granted in Italian state administrations.

(h The financial operations and transactionsof WFP relatcd to the attainment of its constitutional
objectivcs and the performance of its functions, as provided for in the resolutions establishing
WFP. shall be exempt from all forms of indirect taxation.

(c) With respect to turnover taxes and, in particular, the Imposta sul Valore Aggiunto (IVA),
including IVA on imported goods, WFP shall enjoy exemption from the payment ofsuch taxes
on important purchases. For the purposes of this Agreement. important purchases shall be
interpreted as the purchase of goods or the provision of services of a value exceeding 100 000
lirc.

(d) WFP shall be exempt from customs duties and all other levies, prohibitions and restrictions
on goods of whatsoever nature, imported or exported by WFP for its official purposes.

(e) WFP shall, in particular, be exempt from customs duties and all other levies, prohibitions and
restrictions on the importation of motor vehicles, including spare parts therefor, required for
its official purposes, on the understanding that the size of the WFP fleet shall not at any time
exceed 10 motor vehicles so imported. The Government shall exempt such vehicles from the
vehicle ownership tax and shall grant foreach such vehicle an allotment of petrol or other fuels
and lubricating oils in quantities and at rates prevailing for heads of diplomatic missions
accredited to the Italian Republic. The Government shall issue for each vehicle a diplomatic
or other suitable licence plate.

(f) WFP may only sell the goods or vehicles referred to in sub-sections (d) or (e) within the Italian
Republic in accordance with such conditions as may be established by the appropriate Italian
authorities, including conditions relating to the nationalization of motor vehicles.

Section 17

The exemptions and facilities provided for in this Article shall not extend to taxes and levies which are
no more than payment for services rendered.

ARTICLE IX
Financial Facilities

Section /S

(a) Without being subject to any financial controls, regulations or moratoria of any kind. WFP
may. in order to carry out its activities:

(i) freely purchase funds, currencies and securities, and dispose of them through accounts
which are not subject to restrictions on resident accounts-
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(ii) frecly transfcr its funds and monics toor from the Italian Republic and to or from any other
country and convcrt any currency held by it. into any other currency.

(b) The Government shall assist WFP in obtaining the most favourable conditions as regards
cxchangc rates.

(L) WI' , shall. ill cxclcisillg its righlts under Ihis Section. pay due regard to any reprcsentalions
made by the Government insofar as effect can be given to such representations while at the
samc time safeguarding the interest of WFP.

ARTICLE X
Transit and Sojourn

Seclion, 19

(a) The Government shall take all necessary measures to facilitate the entry into, sojourn in and
departure from the Italian Republic of the persons listed below, irrespective of their
nationalities, and shall impose no impediment on their transit to or from the headquarters.
affording them cvery necessary protection in transit:

(i) oflicials of WFP and their families, and other members of the households of officials
covered by Section 31 (a) to (c). it being understood that othermembers of the households
of officials not so covered shall be granted reasonable facilities in accordance with
established proccdures:

(ii) representatives of governments visiting the headquarters on official business and
members of their families:

(iii) experts perfonning official missions on behalf of WFP or scrving on bodics established
by WFP. and their spouses:

(iv) officials of the United Nations, its specialized agencies and the International Atomic
Energy Agency. and officials of other intergovernmental organizations. international
institutions and non-governmental organizations, visiting the headquarters on official
business:

(v) members of the press orother information media who have been accredited by WFP after
consultation with the Government: and

(vi) other persons invited to the headquarters by WFP on official business.

(b) This Scction shall not apply to general interruptions of transportation. which shall be dalt with
as provided in Sect ion 7(a) and shall not impair the effectiveness of generally applicable laws
as to the operation or means of trnnspoitation.

(c) Any visas that may be required for persons referred to in sub-section (a) shall be granted
without charge and as promptly as possible.
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(d) No activity performed by any person referred toin sub-section (a) in his official capacity with
respect to WFP shall constitute a reason for preventing his entry into. or for requiring him to
leave. the Italian Republic.

ic) No person rlerrcd to in sub-section (a) shall be required to leave the Italian Republic. except
in the case of an abuse of the.right or sojourn arising out of activities unconnected with his
offficialI functions:

(i) if the Government considers that such an abuse has occurred, before any proceedings are
initiated to require a person to leave the Italian Republic. it shall consult the Executive
Director and. if the person is a representative of a government, it shall also consult, or
arrange for the consultation of. the government concerned:

(ii) if expulsion proceedings are taken against any person referred to in sub-section (a). the
Executive Director shall have the right to appearor to be represented in such proceedings.
whether of a judicial or an administrative nature, on behalf of the person against whom
the proceedings have been instituted; and

(iii) persons who are entitled to diplomatic privileges and immunities under Section 31 (a) to
(c) shall not be required to leave the Italian Republic otherwise than in accordance with
the customary procedure applicable to members having comparable rank of diplomatic
missions accredited to the Italian Republic.

(f) This Section shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish that persons
claiming' the rights granted by this Section come within the classes described in sub-
section (a). or the reasonable application of quarantine and health regulations.

Se 11ml 20

The Exccutivc Dircctor and the appropriate Italian authorities shall, at the request of either of them.
consult as to methods of facilitating entrance into the Italian Republic, and the use of available means
of transportation, by persons coming from abroad who wish to visit the headquarters and who do not
enjoy the privileges conferred by Section 19.

ARTICLE XI
Representatives at WFP Meetings

Secrinh 21

Representatives orgovernments attending any meeting convened by WFP shall, while exercising their
functions and during theirjourney to and from the place of meeting. enjoy the following privileges and
inninii i ie.,:

(a) personal inviolability, including immunity from personal arrest or detention:

(t) except as provided in sub-section (c). immunity from legal process of any kind with respect
to words spoken or written, and all acts done by them in the performance of their official
functions, it being understood that such immunity shall continue notwithstanding that the
persons concerned may have ceased to perform such functions-
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(c) immunity from legal process shall not apply to the civil and administrative jurisdiction of the
Italian Republic in relation loan action fordamages arising from an accident caused by a motor
vehicle. vessel or aircraft used or owned by the persons concerned where those damages are
it recoverablc from inlurance:

(d) inviolability of all papcr- and documcnts:

() the right to use codes and to receive communications by courier or in scaled bags:

(f) cxemption with respect to immigration restrictions, alien registration and national service
obligations:

(g) thc same facilities with respcct to currency or exchange restrictions as arc accorded to
representatives of forcign governments on temporary official missions:

() the samc immunities and facilitics with respect to their personal and official baggage as are
accorded to members of comparable rank of diplomatic missions:

(i) exemption from all dues and taxes, personal or real. national, regional or municipal, with the
exception of those specified in Article 34 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations
of 18 April 1961.1

Section 22

A representative referred to in Section 21, who is a national or permanent resident of the Italian
Republic. shall only enjoy the privileges and immunities provided for therein to theextent of immunity
from jurisdiction and inviolability in respect of official acts performed by him in the exercise of his
functions.

Sec'ion 23

Members of the families of representatives referred to in Section 21 accompanying them, if they are
not nationals of. or permanently resident in. the Italian Republic. shall be accorded the privileges and
immunities referred to in Section 21(a) and (f).

Section 24

Where the incidence of any form of taxation depends upon length of sojourn. periods during which the
following persons may be present in the Italian Republic for the purposes indicated below shall not be
takcr into account:

(i) representalives referred to in Section 21 when discharging their duties: and

(ii) members of their families who are not nationals of the Italian Republic when accompanying
them.

Sec li 25

The privileges and immunities provided for in this Article are conferred in the interests of WFP and not
for the personal benefit ofthe individuals themselves, but in order to safeguard the independent exercise

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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of their functions in connection with WFP. These privileges and immunities are granted on the
titdcrslanding that governments shall waive the immunity of their representatives whenever they
consider that the immunity would impede the course ofjustice, and where it could be waived without
prcjudicc to the purpose for which the immunity was accorded.

ARTICLE XII
Experis Serving on Missions or WFP Subsidiary Bodies and Officials of Organizations

Section 26

The following categories of persons shall enjoy, within and with respect to the Italian Republic. the
privileges and immunities provided for below to the extent necessary for the effective exercise of their
functions:

(i) experts, other than officialsof WFPcovered by Article XIII. performing official missions
on behalf of WFP or serving on subsidiary bodies of WFP; and

(ii) officials of intergovernmental organizations, other than those to whom Article XIII
applies, of international institutions and of non-governmental organizations, visiting the
headquarters on official business or attending meetings. The Executive Director shall
communicate the names of such persons to the Government, to the extent practicable, in
advance.

(a) immunity from preventive custody, except in the case of flagrancy, or of a crime entailing
imprisonment for which the maximum sentence provided is not less than three years, in which
case the appropriate Italian authorities shall immediately notify the Executive Director of any
such custody:

(b) immunity from seizure of their official baggage:

(c) immunity from legal process of any kind with respect to words spoken or written, and all acts
done by them in their official capacity, it being understood that such immunity shall continue
notwithstanding that the persons may no longer be performing missions on behalf of WFP or
serving on subsidiary bodies of WFP, or may no longer be present at the headquarters or
attending a meeting convened by WFP.

(d) inviolability of their official papers and documents.

(c) exemption with respect to themselves and their spouses from immigration restrictions, alien
registration and national service obligations

(f) the same facilities with respect to currency or exchange restrictions as are accorded to
representatives of foreign governments on temporary official missions:

(g) the same immunities and facilities with respect to their personal and official baggage as are
accorded to members of comparable rank of diplomatic missions accredited to the Italian
Republic;
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(h) the immunitiesand facilities referred to in sub-sections (b) and (g) of this Section shall be
grantcd without prciudicc to such security measures as a State may enforcc in accordance with
inernallional law.

Section 27

Whlc I hc illcidelnc oUt aty torin of taxation depends upon lcngth of sojourn, periods during which the
persons rcferred to in this Article may be present in the Italian Republic for the discharge of theirduties
shall not be taken into account.

S,,ction 2,8

A person referred to in Scction 26 who is a national orpeniiancnt resitcnt otthe Italan Republic. shall
only enjoy the privileges and immunities provided for therein to the extent of immunity from
jurisdiclion and inviolability in respect ofofficial acts performed by him in the exercise ofhis functions.

Secirum 29

The privilcgcs and immunities provided for this Article are conferred in the interests of WFP and not
for the personal benefit of the individuals themselves. Consistent with Section 23 of the Convention
on the Privileges and Immunities otthe United Nations and Section 2(iii) of Annex 2 to the Convention
on the Privileges :nd Imlunitis of ihe Specialized Agcncies. the immunity of such individuals shall
be waivcd whenever the immunity would impede the course o justice and can be waived without
pie~judicc to the interests of WFP.

ARTICLE XIII

Officials of WFP

Section 30

Officials of WFP shall enjoy within and with respect to the Italian Republic the following privileges
and immunities:

(a) immunity from preventive custody, except in the case of flagrancy, or of a crime entailing
imprisonment for which the maximum sentence provided is not less than three years. in which
case the appropriate Italian authorities shall immediately notify the Executive Director ofany
,uch cutody:

(b immunity from inspection and immunity from seizure of their official baggage:

(c) if the otficial is covered by Section 31, immunity from inspection of personal baggage:

(d) immunity from legal process of any kind with respect to words spoken or written, and all acts
performed by them in their official capacity, it being understood that such immunity shall
continue notwithstanding that the persons concerned may have ceased to be officials of WFP;

(c) exemption from any form of direct taxation on salaries, emoluments and indemnities paid to
them by WFP;
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(1) excmption, for officials who arc not Italian nationals, from any form of direct taxation on
income derived from sources outside the Italian Republic:

(g) exemption with rcspect to themselves. their spouses, and relatives dependent on them. from
immigrali rc.siricti l\. acl alien registration:

(h) cxcmption from national service obligations, provided that. with respect to Italian nationals,
such excmption shall be confined to officials whose names have. by reason oftheirduties, been
placcd on a list compiled by the Executive Director and approved by the Government;
provided further that should officials, other than those listed, who are Italian nationals, be
callcd up for national service, the Government shall, upon request of the Executive Director,
grant such temporary dfrcmcnts in the call-up ofsuch officials is may be necessary to avoid
interruption of essential work:

i) lorofficials who are not Italian nationals, freedom to maintain within the Italian Republic or
elsewhere foreign securities, foreign currency and accounts and other movable property and.
undcr the same conditions as Italian nationals, immovable property. Such officials may freely
transfer their foreign securities and currency outside the Italian Republic and in each calendar
year may lake transfers abroad, debiting theiraccounts held in Italian lire. totalling an amount
which shall not exceed one third of the salary and allowances that they have received from
WIP in that year. In addition, at the termination of theirservices with WFP. such officials may
take out of the Italian Republic. through authorized channels, without prohibition or restriction,
thcir funds in the same currency and up to the same amounts as they had received from WFP
or had brought into the Italian Republic through authorized channels:

(j) the same protection and repatriation facilities with respect to themselves, their spouses and
relatives dependent on them as are accorded to diplomatic agents in times of international
cris'k:

(k) the right to import free of duty and all other levies, prohibitions and restrictions on imports,
at he time of first taking up their post orupon their reassignment to duty in Italy after a period
of service abroad, their furniture and effects including one motor vehicle, in one or more
separate shipments which shall be dispatched within eighteen months from the date when the
official becomes entitled to exercise the import right and, thereafter, to import in reasonable
quantities necessary additions to or replacements for. such furniture and effects. However. an
entitled official who enters the service of WFP on an appointment of less than one year may
exercise the import right within the twelve months that follow the date on which an extension
of the appointment beyond one year begins to run. Notwithstanding tile above, the Government
may extend the aforementioned periods if it is satisfied that there are special circumstances:

(I) the right to import, free of duty and other levies, prohibitions and restrictions, reasonable
quantities of foodstuffs and other goods for personal use and consumption and not for gift or
sale. The quantities of goods to be imported and the procedure for such importation shall be
agreed between the Government and WFP;

(in) officials of WFP in categories equivalent to the professional and higher categories in the
United Nations '*common system" shall be entitled to:

(i) import one motor vehicle every four years free orduty and all other levies, prohibitions
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and restrictions and at the expiry of four years from the date on the certificate of
importation issued by the appropriate Italian authorities to nationalize and sell such motor
vehicle free of duty in the Italian Republic:

(ii) exemption from the vehicle ownership tax: and

(iii) an allolment of* petrol or other fuels and lubricating oils in quantities and a1t rates pre-
vailing for members of diplomatic missions of comparable rank.

Section 31

In addition to the privileges and immunities specified in Section 30:

(a) the Executive Director shall be accorded the privileges and immunities, exemptions and
facilities accorded to ambassadors who are heads of mission:

(b) the Deputy Executive Director or the senior official of WFP, when acting on behalf of the
Executive Director during his absence from duty, shall be accorded the rank of ambassador
for such period:

(c) other senior officials of WFP designated by the Executive Director on account of their
responsibilities for directing WFP's activities shall be accorded the same privileges, immunities
and facilities as those accorded to members of the diplomatic staff of missions accredited to
the Italian Republic. For the purposes of this Agreement the expression "other senior officials"
shall mean officials in grades P-5 and above in the United Nations .common system". Upon
the adoption of its biennial budget, WFP shall notify the Government of the number of posts
established in this category. On this basis WFP and the Government shall agree annually on
the number of persons entitled under the present provision.

Section 32

WFP shall communicate annually to the Government a list of officials of WFP.

Section 33

The Government shall issue to officials of WFP, their spouses, and relatives dependent on them who
are entitled to privileges, immunities and facilities, a special identity card specifying that the holder
is an official of WFP or the spouse of, or a relative dependent on such official, and that the holder enjoys
the privileges, immunities and facilities provided for in this Article.

Section 34

(a) The privileges and immunities provided for in this Article areconferred in the interestsof WFP
and not for the personal benefit of the individuals themselves. Consistent with Section 20 of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and Section 22 of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. the immunity of
an official shall be waived whenever the immunity would impede the course ofjustice and can
be waived without prejudice to the interests of WFP, except that in the case of the Executive
Director. any decision with respect to the waiver of his immunity shall be taken by the
Committee on Food Aid Policies and Programmes.
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(h) WFP and its officials shall cooperate at all times with the appropriate Italian authorities to
facilitate the proper administration ofjustice. to secure the observance of police regulations,
and to prcvcnt the occurrence of any abuses in connection with the privileges and immunities
accorded under this Article.

ARTICLE XIV
Laissez-Passer

Section 35

The Government shall recognize and accept the United Nations Laisscz-Passcr issued to officials of
WFP as a valid travel document equivalent to a passport and shall ensure that the appropriate Italian
authorities are duly inforne'd thereof.

ARTICLE XV
Supplemetntal Agreemenits

Set "i11 36

The United Nations and the Food and Agriculture Organization of the United Nations, acting in respect
of WFP. and the Government may enter into such supplemental agreements as may be necessary to give
full effect to this Agreement.

ARTICLE XVI
Interpretation

Section 37

(a) To the extent that the Government may be bound to apply with respect to WFP the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, the said Conventions and this
Agreement shall be construed as being complementary when their provisions concern the
same subject. In the cvcnt of any inconsistency between the Conventions and this Agreement.
the provisions of the latter shall prevail.

(h) This Agrecment shall be construed in the light of its primary purpose, which is to enable WFP
at its headquarters in the Italian Republic fully and efficiently to discharge its responsibilities
and to fulfill its objectives.
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ARTICLE XVII
Amendment

S .u.t, 38

0*'%illaolills vitth rcspc to Ilic amenthlel t)f'ilik Agreement shall lie enIcred intoat ilhe request of'
United Nations and the Food and Agriculture Organization of the Unitcd Nations, acting in respect of
WFP, or the Government. Any such amendment shall be by mutual consent of the parties to this
Agrcemcnt.

ARTICLE XVIII
Settlenent of Disputes

Settim 39

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement or any question affecting
the headquarters or the relationship between WFP and the Government. which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement, shall be referred to arbitration by a tribunal composed
of three arbitrators: one to be appointed by the Executive Director. one to be appointed by the
Government. and the third. who shall be the Chairman of the tribunal, to be appointed by the first two
arbitrators. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within six months of the date on
which both of them had been appointed, such third arbitrator shall be appointed by the President of the
International Court or Justice at the request of either party. A majority vote of the arbitrators shall be
sulficient to reach a decision. including decisions on procedural matters, which shall be final and
binding.

ARTICLE XIX
General Provisions

Sec'ion 40

Without prejudice to the privileges and immunities conferred by this Agreement. it is the duty of all
persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations of the Italian
Republic. Such persons also have a duty not to interfere in the internal affairs of that State.

Sectin 41

(a) The Executive Director shall take every precaution to ensure that no abuse of a privilege or
immunity conferred by this Agreement shall occur. For this purpose he shall ensure that such
rules and regulations as may be deemed necessary and expedient, are applicable to officials
of WFP and such other persons as may be appropriate.

(b) Should the Government consider that an abuse of a privilege or immunity conferred by this
Agreement has occurred, the Executive Director shall, upon request, consult with the
appropriate Italian authorities to determine whether any such abuse has occurred. If such
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consultations fail to achieve a result satisfactory to the Executive Director and to the
Government. the matter shall be determined in accordance with the procedure set out in
Section 39.

Sectim 42

WT %l:il tnake provision fIr appropriate modes of seitlement or.

(i) disputics ofa private law character arising out ofcontracts or other transactions to which WFP
is a party; it being understood that WFP shall give notification to the Government of
procedures for scttling such disputes;

(ii) disputes involving an official of WFP who. by reason of his official position, enjoys immunity.
if such immunity has not been waived.

Sec' ion 43

The inmunities and facilities referred to in Section 21 (h), in Section 26(b) and (g) and in Section 30(c)
are understood as not constituting imped iments to the application of the measures in respect of personal
baggage provided for in Article 36. paragraph 2. of the Vienna Convention on Diplomatic Relations
of 18 April 196 1. As far as practicable, such measures shall be applied to WFP. its officials and persons
visiting WFP on official business, only with the agreement of the Executive Director and in the presence
of an official designated by the Executive Director.

Section 44

With reference to Section 4. it is understood that the procedures for the service of legal process shall
be agreed upon in an exchange of notes between the Government and the Executive Director.

Se, lion 45

The persons who may be considered "members of the households or officials" for the purposes of
Section 19(a)(i) or "relatives dependent on them" for the purposes of Section 30(g) will be determined
under mutually agreed procedures. Pending agreement on such procedures. present practice will apply.

ARTICLE XX
Enietr into Force and Cessation

Section 46

(a) This Agreement shall enter into force upon notification byall of the Parties that theirrespective
internal requirements have been complied with. and shall remain in force for such time as the
headquarters of WFP is in the Italian Republic.

(b) Notwithstanding sub-section (a). this Agreement may be terminated by mutual consent of the
Parties to this Agreement.
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Scctim 47

If it is decided that the headquarters of WFP shall be removed from the Italian Republic. WFP shall
notify thc Govcmment forthwith of such decision.

D nt" ii Ro .. iii iriplical in tIlle .1i.gli. and It:ilianu Iniii:in g.s. c:l'h tle-I being ti'lin lIy :u1tllhorilative.
i Ilhis day of 15 March 1991.

For the United Nations: For the Italian Republic:

For the Food and Agriculture
Organization of the United Nations:

I Ralph Zacklin.
Z Gian Luigi Valenza.
3 Dean K. Crowther
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA DA
UNA PARTE E LE NAZIONI UNITE E L'ORGANIZZAZIONE
DELLE NAZIONI UNITE PER L'ALIMENTAZIONE E L'AGRI-
COLTURA DALL'ALTRA RIGUARDANTE LA SEDE PER IL
PROGRAMMA ALIMENTARE MONDIALE

II Governo della Repubblica Italiana, le Nazioni Unite (ONU), I'Organi-zazione delle Nazioni
Unite per I'Alirnentazione e I'Agricoltura (FAO).

Viste Ic risoluzioni 1714(XVI), 2095(XX), 3348(XXIX) e 3404(XXX) dell'Assemblea Generale
dellc Nazioni Unite e le risoluzioni n. 1/61,4/65 e 22/75 della Conferenza dell'Organizzazione
dclile Nazioni Unite per I'Alimentazione e l'Agricoltum concementi l'istituzione ed il
funzionamento del Programma Alimentare Mondiale ONU/FAO (PAM);

Censiderato che ii PAM, in conformit alle pertinenti decisioni delle Nazioni Unite e
del['Organizzazione delle Nazioni Unite per I'Alimentazione e I'Agricoltura, 6 attualmente
siluato presso la sede della FAO a Roma:

Riconosciuto il carattcre umanitario dell'attivitA del PAM nonch6 ii suo importante ruolo nella
lotta contro I fame c la povertO nel mondo;

Preso att) dcll'csprcssa intenzione del Govemo della Repubblica Italiana di fomire al PAM i
scrvizi ncccssari allo svolgimento delle sue funzioni ivi compresi, fra I'altro. propri immobili
adeguati:

Vista inoltre la Convenzione sui privilegi e le immunitA delle Nazioni Unite approvata
dall'Assemblea Generale delle Nazioni Unite il 13 febbraio 1946e la Convenzione sui privilegi
c le immunita delle Istituzioni specializzate approvata dall'Assembica Generale delle
Nazioni Unite il 21 novembre 1947, entrambe applicabili al Programma Alimentare Mondiale
ONU/FAO. cd alle qual I'lItalia Pane;

Riconosciuta la necessitd di integrare le disposizioni delle sopracitate Convenzioni al fine di
rcgolare le relazioni tra if PAM ed il Govemo della Repubblica Italiana relativamente alla sede
del PAM:

hanno conienuto quanto segue:
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ARTICOLO I
Defini:ioni

Se.:i, u' /

(a) I'csprcssionc "PAM" significa il Programma Alimentarc Mondiale islituito da risoluzioni
dcll'Assemblea Generale dclle Nazioni Unite e della Conferenza dell'Organizzazione dclle
Nazioni Unie per I'Alinientazione e I'Agricoltura:

() I'espressionc "il Governo" significa il Govemo dclla Rcpubblica Ihaliana:

(c) I'espressione "Direttore Esecutivo"significa il Direttore Esecutivodcl PAM e, in sua asscnza.
il funzionario da lui dcsignato per sostituirlo:

(d) I'espressione "le competenti Autorit lItaliane" significa le Autorit'i nazionali cd altre della
Repubblica lItaliana competenti a seconda dei casi ed in conrformit.i delle leggi e degli usi dclla
Rcpubblica Italiana:

(c) l'cspressionc "sede" significa:

(i) qualsiasi Icrreno od edificio. o parte di essi. posto a disposizione del PAM dal Govemo
o preso in locazionc dal o per conto del PAM sul territorio dclla Repubblica Italiana allo
scopo di stabilirvi la propria sede;

(ii) ogni altro lerreno od cdificio, o parte di essi. sut territorio della Repubblica Italiana che
sia temporaneamcnte usato, con il consenso del Governo e per la durata di tale uso. per
riunioni convocate dal PAM:

(f) I'csprcssione "beni del PAM" significa tutti i beni. ivi compresi i fondi. Ic entratc e gli altri
averi appartenenti al PAM o in suo possesso o da esso amministraii per I'adempimento delle
suC funzioni istituzionali:

(g) I'e.spressionc "archivi del PAM" include gli atti. ia corrispondcnza. i documenti, i manoscritti.
i dati elaborati da computers, le fotografie e i filmati, ie petlicole e Ic registrazioni sonore
appartencnti al PAM o in suo possesso per l'adempimento delle sue funzioni istituzionali: e

(11) I 'espressione "funzionari del PAM" include il Direttore Esecutivo e tuto il personale dcl PAM
nominato da lui o in suo nome.

Se:iww. 2

Salvo disposizioni diverse, ogni riferimento al presente Accordo includerh gli eventuali accordi
suppletivi conclusi conformenente alla sezione 36.
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ARTICOLO II
Sede

Se:ione 3

II Governo fomirai. o farai in modo che siano mcssi a disposizione dcl PAM. finchd avr' scdc in Roma.
gli imnobili atlcguat i d i serv izi tncccs.ari al suo I'unzionamlenio. Dciii immobili saranno forniti a titolo
gratuito. salvo che per le spcsc mcnzionate alic lettcre (c) e (d)(ii) della presente sezione. In adempi-
mento a questa disposizionc:

(a) il Govcrno, in attesa che fornisca gli immobili adeguati, assisterii ii PAM per la Ioro locazione
c. in particolare, rimborser-a al PAM ogni corrispetivo pagato per tale locazione;

(b) il Govcmo, niessi a disposizione del PAM gli immobili adeguati. sosten" tulle le spese relative
alia fornitura di mobili ed attrezzature, incluse quelle per Ic comunicazioni interne e, se
ncccssario, per l'intcrpretazione simultanea, nonchd per l'installazione degli impianti di
tclecomunicazione c per i servizi pubblici, per le modifiche e ristrutturazioni degli immobili.
Tutti i beni e tutte le attrezzature a tal uopo fomiti rimarranno di propriet del Govemo. 11 PAM
parteciperh ad ogni decisione riguardante la ristrutturazione, I'arredamento e I'attrezzatura di
tali immobili;

(c) if PAM provvcder a stipulare un'assicurazione a copertura di ogni responsabilitb civile verso
tcrzi riguardo la sede:

(d) ncl momento in cui gli immobili di proprietA statale verranno messi a disposizione del PAM
da parte del Govemo. saria stipulato in virtro della sezione 36 un accordo suppictivo che
specificher5 i termini e le condizioni in base alle quali saranno messi a disposizione e si
provvederk alla manutenzione di detti immobili. Tale accordo dovrA. fra I'altro. contenere le
seguenti disposizioni:

(i) saranno a carico del Govemo Ic riparazioni maggiori di carattere straordinario c tutti gli
altri interventi necessari per uniformarsi ai provvedimenti legislativi od amministrativi
italiani; c

(ii) saranno a carico del PAM Ic spese di manutenzione ordinaria degli immobili, delle
comunicazioni e dei servizi pubblici nella oro totalit ;

(e) il PAM ed ii Governo controlleranno 'adeguatezza degli immobili e dei servizi fomiti al PAM
in base alle necessitA di quest'ultimo a date ritenute opportune dal PAM e dal Govemo.

ARTICOLO III
In riolabilitd della sede

Se:ionte 4

(a) La scdc inviolabile. Ncssun agente a funzionario della Repubblica Italiana o chiunquc aliro
eserciti una pubblica funzione sul territorio della Repubblica Italiana potra entrare nella sede
per esercitarvi una qualsiasi funzione se non con if consenso del Direttore Esecutivo e alle
condizioni da lui approvate. I1 consenso del Direttore Esecutivo per l'ingresso nella sede sarb
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presunlo nel caso di incendio od altri casi di emcrgenza che richiedano azione immediala.
"l'li:ivi:a. se richiest:, dal Dircllorc Esecutivo. ogni persona. if cui ingrcsso sia avvenuto a
seguilo di consenso prcsunto, dovnia lasciare immediatamente la sede. La notifica e I'esecuzione
di auti giudiziari. comprcso if sequcstro di beni privati, non potr avere luogo nella sede se non
con if conscnso del Dircitore Esecutivo ed alle condizioni da lui approvate.

(11) I.a sect dcl IIAM saril soluoposl:t al controllo ed alia aulorita del PAM hie avra il potcrc di
cmanare le disposizioni applicabili all'intcmo della sede per il pieno cd indipendente adempi-
mento dcllc suc funzioni.

(c) Fernic restando le disposizioni dcll'articolo X, il PAM non permettera che la sede sia usata
come rifugio da pcrsone chc tentino di sotrarsi all'arresto ordinato in base allc leggi della
Repubblica Italiana, che siano ricercate dal Govemo per essere estradate in altro paese o che
lentino di sottrarsi alla notifica od alI'esecuzione di un atto giudiziario.

(d) La scdc non dovr' csserc utilizzata in alcun modo che non sia compatibile con le runzioni
del PAM.

ARTICOLO IV
Protezione della sede

Se:ime 5

(a) Le competenti Autorit'i ltaliane useranno ogni diligenza allo scopo di impedire che la
sicurczza e la tranquiIlita della sede siano turbate da persone o gruppi di persone chc cerchino
di cntr.'rvi scnza autorizzazione oche provochinodisordini ncllc suc vicinanzc. Le conpcetenti
Autorit[ ltalianc avranno cura che sia assicurata nelle vicinanze della scde un'adcguata
protezione di polizia.

(b) A richiesta del Direttore Esecutivo, le competenti Autoritai Italiane forniranno le forze di
polizia considerate necessarie ad assicurare if mantenimentodell 'ordine all 'intemo della sedc.

Se:ione 6

Le competenti AutoritA Italiane adottcranno tutte le misure ragionevolmente necessarie per assicurare
che non venga ostacolato il corretto funzionamento della sede.

ARTICOLO V
Serviki pubblici della sede

Se:ione 7

(a) Lc competenti Autorita haliane si varranno, su richiesta del Direttore Esecutivo, dclle facolt
in loro potere per assicurare, per quanto possibile, alia sede la fomitura dci servizi pubblici
necessari, ivi compresi I'energia elettrica, I'acqua, le fognature, il gas, le poste, i telefoni, i
telegrafi, i trasporti locali, Io scolo delle acque, la raccolta dei rifiuti ed i servizi antinccndio.
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Tali servizi pubblici saranno fomiti a condizioni non mcno favorevoli di qucllc accordatc alle
amminisira.ion i stalali italianc. In caso di interruzione o minaccia di intcrruzione dei predeti
servizi. Ic compctcnti Autoriti lItaliane prenderanno in considerazione Ic ncccssit'j del PAM
alla stcssa strcgua di quelle dellc maggiori amministrazioni statali e di conscqucnza adotteranno
Ic misurc atte ad evil:are dhe sia recato pregiudizio al funzionamento del PAM.

(b) II Iie..hrc I'..c I -tlivo prcintheit. s richista. Ic oppoilun" nlisurc a'linch rapprescnlanti.
dcbiutmcntc autorizati. dci crvizi pubblici coipelenti possano ispezionarc. riparar. cll'cttuare
la manutenzione. ricostruire c spostare i servizi di utilit pubblica, Ic canalizzazioni. gli scoli
c Ic fognaturc all'intemo dcella sedc. in modo da non disturbare ecccssivanlnte lo svolgimcnio
tIelic fLll7zioli dcl PAM.

(c) Qualora il gas. Iclcuricit' e I'acqua siano fomiti dallc compelenti Autoritai ihaliane o da eni
sotto if controllo di qucste, if PAM usufruir' di tariffe speciali non superiori a quelle general-
mcntc conccssc alile amminislrazioni statali italiane.

ARTICOLO VI
Benii appartenemti al PAM

.Sc:i~nn, ,

(a) II PAM cd i suoi bcni. ovunquc situati c da chiunque posseduti, godranno dcll'inmuni'A di
giurisdizione tranne in quei casi particolari in cui vi sia espressa rinuncia a tale imnlunit5I in
oticmpcranza alle pertincnti disposizioni della Convenzione sui privilegi e le immunitai dcllc
Nazioni Unite c dclla Convenzionc sui privilegi c Ic immunia dellc Istituzioni specializzaic.
La rinuncia all Immunita di giurisdizione non implica la rinunciaall'immunit'daqualsivoglia
fomia di esecuzione per la quale sara nccessaria una sepanlta rinuncia espressa.

(b) Tenendo presente Ic disposizioni di cui alla lettera (a) della presenic sezione. il PAM
predisporr' Ic procedure previsic nella sezione 42(i).

Se:ie 9

I beni di propricti del PAM. ovunquc situati c da chiunque posseduti, godranno dcllc imnmunit." prcvistc
nellc pertinenti disposizioni della Convenzionc sui privilegi e le immunita dellc Nazioni Unite e della
Convcnzionc sui privilegi c Ic immunilhi delle Istituzioni specializzatc.

Si,:itm" I0

Gli archivi del PAM. cd in gcncralc tutti i documcnti che gli appartengono oclie.sono in suo possesso.
saranno inviolabili ovunque siano situati e da chiunque siano posseduti.

Se:iole II

11 PAM. agendo in nome e perconto delle Nazioni Unite e dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per
I'Alimcntazione c I'Agricoltura. avr. la capacit.:

(a) di stipulare contratti:
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(b) di acquislare bcni inunobili e mobili e di dispome:

(c) di stare in giudizio.

AIiTICOI,) VII
Connica:ioni e iraspori

Se:ion, 12

(a) Tulle Iccomunicazioni dirette al PAM o a qualunquc dci suoi funzionari pressc) la sede c tutic
Ic comunicazioni uriciali esteme trasmesse dal PAM con qualsiasi mezzo e sotlo qualsiasi
I'onna. non saranno soggetc a censura o ad altre forme di intercetazionc od ingerenza. La
presente disposizione si estende anche, fra P'allro, alle pubblicazioni. ai dati elaborati da
coilpllers. adle fotografic e ai filmai, alle petlicole ed alle registrazioni sonore.

(b) i PAM avr'i il diritto di usare cifrari e di spedire e ricevere comunicazioni ufficiali a mezzo
di corrieri o di valigie sigillate, che godranno degli stessi privilegi ed immunitA dci corrieri
diplomalici e delic valigie diplomatiche.

(c) Nessuna disposizione delta presente sezione potrh essere interpretata nel senso di precludere
I'adozione di misure di sicurezza da convenirsi trail PAM ed il Govemo.

Sc:im, /3

() It PAM godr'i. per Ic sue comunicazioni urficiali, di un Iratlarnento non meno favorevolc di

quello accordato dal Governo a qualsiasi altro governo. comprese le missioni diplomatiche
accreditale presso la Repubblica ltaliana. prquanto conccme te precedecnze Ic tarifie postali.
lelegraiche, radio-telegrafiche, di telefoto, telefoniche c di altre comunicazioni ed anchc in
materia di tariffe di stampa per informazioni alla stampa ed alia radio.

(b) II PAM pub installare ed utilizzare presso ]a sede circuiti di teleconunicazione da punto a
punto ed impianti radio rice-trasmittenti ad onde corte.

Se:ivme 14

I PAM avr5i diritto, nell'csercizio delle sue funzioni ufficiali, di servirsi delle ferrovie dello Stato e di
altri trasporti pubblici a lariffe non superiori a quelle generalmente accordate alle amministrazioni
statwti itatiane per il Irasporto di personc o merci.

ARTICOLO VIII
Esenmione da ta.sa:ioni

Se:ione 15

Per quanto conceme tutle Ic attivitr ufficiali. il PAM ed i suoi beni saranno esenti da qualsiasi forna
di tassazione diretta.
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Se:ione 16

(a) Per quanto riguarda Ic imposte indirette, il PAM godra delle stesse esenzioni ed agevolazioni
di cui usurruiscono le amministrazioni statali italiane. lnoltre il PAM godri delle esenzioni ed
agevolazioni previste alle lettere da (b) a (e) della presente sezione indipendentemente dal
ftin chc siano o mcno concesse alic amministrazioni statali italiane.

(b) Le opcrazioni c transazioni finnnziarie del PAM, aventi come scopo il raggiungimento degli
obiettivi istituzionali del PAM stesso e l'esercizio delle funzioni previste nelle risoluzioni
istiturive del PAM, saranno esenti da ogni forma di tassazione indiretta.

(c) Pcr quanto riguarda I'esenzione da tasse sul fatturato ed in particolare dall'Imposta sul Valore
Aggiunto (IVA). inclusa V'IVA sull'importazione, il PAM godra dell'esenzione dal paga-
meno di tali tasse su acquisti rilevanti. Ai fini del presente Accordo per "acquisto rilevante"
si intende I 'acquisto di merci o la prestazione di servizi per un valore superiore a 100.000 lire.

(d) i PAM sara csentato da dazi doganali e da ogni altra imposizione, divieto e restrizione su
merci di qualsiasi natura importate od esportate dal PAM a scopi ufficiali.

(e) In particolare ii PAM sarb esente da dazi doganali e da ogni altra imposizione, divieto e
restrizione sulle importazioni, a scopo ufficiale, di un numero di autoveicoli non superiore a
10. comprese le relative parti di ricambio. I1 Governo esenterA tali veicoli dalla tassa auto-
mobilistica ed accorder6 per ognuno di essi contingenti di benzina o di altri carburanti e di olii
lubrificanti in quantita ed ai prezzi in uso per i capi di missioni diplomatiche accreditate presso
la Repubblica Italiana. II Govemo emetterA per ogni veicolo una targa diplomatica od altra
targa appropriata.

(f) II PAM potra alienare nel territorio della Repubblica Italiana le merci od autoveicoli di cui alle
Icttere (d) o (e) della presente sezione unicamente alle condizioni stabilite dalle competenti
AutoritA Italiane ivi comprese quelle relative alla nazionalizzazione degli autoveicoli.

Sezione 17

Le esenzioni ed agevolazioni previste nel presente articolo non comprendono le tasse e le imposte che
altro non siano che il pagamento di servizi resi.

ARTICOLO IX
Agevolazionifinanziarie

Sezione IS

(a) Senza esscre sottoposto ad alcun controllo, regolamento o moratoria finanziaria, il PAM. al
fine di svolgere la sua attivit,, pub:

(i) liberamente acquistare fondi, valute e titoli e dispome tramite conti bancari che non
saranno soggetti alle restrizioni previste per i conti bancari dei residenti:
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(ii) libcramente Irasferire i suoi fondi e valute nell a o dalla Repubblica Italiana, in o da ogni
allro paesc c conveflire qualsiasi valuta in suo possesso in altra valuta.

(b) II Govcrno assisicr-" if PAM affinch esso ottenga le migliori condizioni per quanto riguarda
i tassi di cambio.

w) II I'AM (,IIvi. Iiell eselci/iod d i diri ii accordatig li virt l delli presinlc eszione. leller. nella
dovuta considcrazionc tulle Ic osservazioni del Govcno accoglicndolc ella misura in cui cit)
sia compatibile con la contemporanca salvaguardia dci propri inieressi.

ARTICOLO X
Transito e soggiorno

S':ione /9

(a) 11 Govcmo adoiterA tulle le misure necessarie per facilitare I'entrala. ii soggiorno nella, e la
partenza dalla Rcpubblica Italiana delle persone qui appresso elencate indipendentemente
dalla loro nazionalitc C non porr alcun ostacolo al loro transito versa o dalla sede. accordando
loro ogni nccessaria rorma di protezione durante if tragitto:

(i) i runzionari del PAM. Ic oro ramiglie c gli altri menibri dcl nucleo Iamiliarc dei
funzionari ai quali si applica [a sezione 31(a), (b) e (c). cssendo inteso che agli altri
membri del nuclco familiare dei funzionari non compresi nella predetta disposizionc
vcrranno accordate ragionevoli facilitazioni in conformitA con Ic procedure consuc-
tudinarie:

(ii) i rapprcsentanti dci govemi in visita alla sede per affari ufficiali ed i membri dellc Ioro
famiglie"

(iii) gli esperti che compiano missioni ufficiali per conto del PAM o che appanengano ad
organi istituiti dal PAM ed i Ioro coniugi;

(iv) i funzionari dellc Nazioni Unite, delle loro istituzioni specializzate e dellAgenzia Inter-
nazionale per I*Energia Atomica e i funzionari di altre organizzazioni intergovemative.
di istituzioni intemazionali e di organizzazioni non-govemative in visita alla sede per
afrari ufficiali:

(v) i rappresenanti della stampa o di altri mezzi di informazione accreditati dal PAM previa
consullazione con ib Govcmo: c

(vi) le altre pcrsone invitate alla sedc dal PAM per affari ufficiali.

(b) La prescnte sezione non .applicabile in caso di interruzione generalc dei traspori, ne qual
caso vige il dispostodella sezione 7(a). c non potrA neppure intralciare I'applicazione gcncrale
dellc leggi sull'csercizio dci mczzi di Irasporto.

(c) Qualsiasi visto che possa rendcrsi necessario per be persone indicate alla lettera (a) della
presente sezione sar5 accordato grazuitamente ed il piiI rapidamente possibile.
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(d) Ncssuna attivita svolta per conto del PAM, nella Iora qualita ufficiale, dalle persone indicate
alia Icttcra (a) della presente sezione potr- costituire motivo per impedire il loro ingresso nella
Repubblica liali.'ia o per esigere chc csse lascino il suo territorio.

(c) Nessuna dellc pcrsone indicate alia lettera (a) della presente sezione potri esscrc invitata a
lasciare ii territorio della Rcpubblica Italiana. se non in caso di abuso del diritto di soggiomo
dcriVaille datl',escrcizi di :1 livil Illt oilIIcessw CoaII le Sue illziolni ul'llciali:

(i) se il Governo ritiene che tale abuso sia avvenuto, esso. prima che sia iniziata qualsiasi
azione per invitare una personaa lasciare il territorio della Repubblica Italiana, consulter'i
il Dircttore Esecutivoe, se la persona . un rappresentante di un govemo, consulter'i anche,
o predisporri lIa consultazione, del govcmo in qucslionc:

(ii) se I'azione di espulsione viene promossa nei confronti di una dclle persone indicate alla
lettera (a) della presente sezione, il Direttore Esecutivo avr6 dirilto di comparire o di
csscrc rapprcsentato in tale azione. sia essa giudiziaria od amministrativa. in nome e per
canto dclla persona contro la quale 6 stata promossa I'azionc; c

(iii) Ic persone che godono dci privilegi e delle immunit5i diplomatiche ai sensi dclla sezione
31 (a). (b) c (c) non potrannoessere invitate a lasciare il territoriodella Repubblica Italiana
sc non con la procedura in uso per i membri di rango equivalente delle missioni diplo-
Inatiche accreditatec presso la Repubblica Italiana.

(1) La prcscnlc sczionc non esoncra dall'obbligo di produrre. su richiesta. le prove atte a stabilire
chc Ic personc che rcclamano i dirilti accordati da qucsta sezione rientrino nelle categoric
indicate alla lettera (a) c non esoncra nemmeno dalla ragionevole applicazione della quarantena
c dci regolamenti sanitari.

Se:iww" 20

I1 Direttorc Esecutivo e be competenti Autorit'i Italiane. su richiesta dell'uno o delle altre. si consul-
tcranno sulle misure da adottare per facilitare I'ingresso nel territorio della Repubblica Italiana e l'uso
dci mezzi di trasporto disponibili alle persone provenienti dall'estero che desiderino visitare Ia sede.
lia chc non godano dei privilegi accordati dalla sezione 19.

ARTICOLO XI

Rappresentanti alle riunioni del PAM

Se:ion" 21

I rappresentanti dci govemi chc intervengono alle riunioni convocate dal PAM. durante I'esercizio delle
loro runzioni c durante i viaggi verso edal luogodi riunione, godono dei seguenti privilegi ed immuni.s:

(a) inviolabilit personabe. compresa I'immunit dall'arresto a dal fermo:

(b) iinniunil't giurisdizionale di qualsiasi genere, ad eccezione di quanto previsto alla lettera (c)
della presente sezione. perparole dette o scritte e pertutti gli atti daessi compiuti nellesercizio
delle loro funzioni ufficiali, essendo inteso che tale immunitk sara mantenuta anche dopo che
gli interessati abbiano cessato di esercitare tali funzioni;
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(c) I 'immunit' giurisdizionale non verrA applicata alle giurisdizioni civili ed amministrative della
Repubblica Italiana in relazione ad un'azione promossa per danni derivanti da un incidente
causato da un automezzo, natante o da un aereo utilizzato o di proprietA delle persone di cui
si tratta, ove tali danni non siano risarcibili da assicurazione;

(d) ilviolahilil.) (i ttIltC IC CalrleC c tcIsn1i:

(c) diritto di usare cifrari e di riceveri comunicazioni a mezzo di corrieri o in valigie sigillate;

(f) csenzione dalle restrizioni relative all'immigrazione, dalla registrazione degli stranieri e dagli
obblighi di servizio nazionale;

(g) le stesse facilitazioni, in materia di restrizioni valutarie o di cambio. accordate ai rappresentanti
di governi esteri in missione ufficiale temporanea;

(h) Ic slcssc immunitA e racilitazioni, pcr i nora bagagli personali cd ufficiali, accordatc ai membri
di rango equivalente di missioni diplomatiche;

(i) esenzione da tutti i tributi e le imposte personali o reali, nazionali, regionali o comunali ad
eccezione di quelle specificate nell'articolo 34 della Convenzione di Vienna sulle Relazioni
Diplomatiche del 18 aprile 1961.

Se:ione 22

Un rappresentante indicato nella sezione 2 1. avente cittadinanza italiana o residenza permanente nella
Repubblica Izaliana, godrA soltanto dei privilegi e delle immunit ivi previste in materia di immunit5
giurisdizionalc c di inviolabilitOc per gli atti ufficiali da esso compiuti nell'esercizio delle sue funzioni.

Se:ione 23

I membri delle famiglie dei rappresentanti indicati nella sezione 21 che li accompagnano e che non
hanno la cittadinanza italiana o la residenza permanente nella Repubblica Italiana, godranno dei
privilegi e delle immunitA indicate alle lettere (a) e (f) della sezione 21.

Se:inne 24

NO caso in cui l'incidenza di qualsiasi forma d'imposta sia subordinata alia durata del soggiorno, i
periodi durante i qual le seguenti persone si trovano suI territorio delta Repubblica Italiana per gli scopi
sottoindicati non saranno calcolati:

(i) i rappresentanti indicati alla sezione 21 nell'esercizio delle Iro funzioni; e

(ii) i membri delle nora famiglie che li accompagnino e che non siano cittadini italiani.

Se:ione 25

I privilegi c le immunit,, previsti nel presente articolo, sono conferiti nell'interesse del PAM e non a
vantaggio personale degli interessati, ma allo scopo di garantire l'indipendente esercizio delle tnro
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funzioni presso il PAM. Questi privilegi ed immunita sono concessi con l'intesa che i governi
rinunceranno all'immuniti dei propri rappresentanti ogni qualvolta la ritengano un impedimento al
corso della giustizia e sempre che tale immunitA possa essere tolta senza pregiudizio degli scopi per i
quali essa t stata accordata.

ARTICOLO XII
Esperti incaricati di missioni od in servizio presso organi sussidiari del PAM

efilnzionari di organizzazioni

Se:ione 26

Le seguenti categorie di persone godranno sui territorio e nei riguardi della Repubblica Italiana dei
scguenti privilegi ed immunitA nella misura necessaria all'effettivo esercizio delle loro funzioni:

(i) esperti che non siano funzionari del PAM ai sensi dell'articolo XIII e che compiano
missioni ufficiali per conto del PAM o prestino servizio presso organi sussidiari del
PAM; e

(ii) funzionari di organizzazioni intergovemative diversi da quelli ai quali si applica
I'articolo XIII. di istituzioni intemazionali e di organizzazioni non-govemative in visita
alia sedc per arfari urficiali o per partecipare a riunioni. 11 Direttore Esecutivo comu-
nicher5 al Governo i nomi di tali persone, nella misura del possibile, anticipatamente.

(a) ImmunitA dalla custodia cautelare, eccetto in caso di flagranza o di reato che comporti una
pena detentiva non inferiore nel massimo a tre anni; in tale caso le competenti Autoritb Italiane
notificheranno immediatamente il provvedimcnto di custodia al Direttore Esecutivo;

(b) immunit dal sequestro del loro bagaglio ufficiale;

(c) immunit. giurisdizionale di qualsiasi genere per le parole dette o scritte e per tutti gli atti
compiuti nell'escrcizio delle loro funzioni ufficiali, essendo inteso che tale immunita sara
mantenuta anche dopo che gli interessati abbiano cessato di svolgere missioni per conto del
PAM o di prestare servizio presso organi sussidiari del PAM o di essere presenti alia sede o
di partecipare a riunioni convocate dal PAM;

(d) inviolabilitN delle Ioro carte e documenti ufficiali;

(c) esenzione per sd e per i coniugi dalle restrizioni relative all'immigrazione. dalla registrazione
degli stranieri e dagli obblighi di servizio nazionale;

(f) le stesse facilitazioni, in materia di restrizioni valutarie o di cambio. accordate ai rappresen-
tanti di govcmi esteri in missione ufficiale temporanea;

(g) Ic stesse immunit5 e facilitazioni, per i oro bagagli personali ed ufficiali, accordate ai membri
di rango equivalente delle missioni diplomatiche accreditate presso la Repubblica Italiana;
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(11) Ic imnmnuiiia e facililazioni di cui alle lettere (b) e (g) della presente sezione saranno garantite
nel rispetto delle misure di sicurezza che lo Stato applichi in conformitA al diritto intemazionale.

Se:ite 27

N'l c:SO in Ctli I'inCidcnza di qual.iasi Ionn.' d'impostn sia subordinata ala durata dcl soggiorno i
u .. 0'iodi tlura:llc i qt i h." i~crs ~ iildicai Il'

te a c1 cl art icoi si t rov:tolo stll territorio della Rcpubblica
Italiana pcr I'cscrcizio dclle toro Iunzioni non saranno calcolati.

Se:ione 28

Una persona indicala nella sezionc 26, aventc cittadinanza italiana o residenza pcrmancntc nclla
Rcpubblica Italiana, godr' soltanto dci privilegi e delle immunit ivi previsti in materia di immunitai
giurisdizionut ccdi inviolabilitj pcr gli tti ufficiali da essa compiuti nell'escrcizio delIc sue funzioni.

S,':iww" 29

1 privilcgi c le immunit", previsti nel presente articolo, sono conferiti neli'interesse del PAM e non a
vantaggio personail dcegli interessati. In conformit con ]a sezione 23 della Convenzione sui privilegi
c Ic immunita delle Nazioni Unitc e [a sezione 2(iii) dell'allegato 2 ala Convenzione sui privilegi e le
ilnmunit delic Istituzioni specializzate. t'immunit.i di tal persone sa". revocata in tutti i casi in cui
t'inimunit'i stessa dovesse impedire il corso della giustizia e sempre che tale immunit possa essere
tolta scnza pregiudizio degli inicressi del PAM.

ARTICOLO XlII
Fun:ionari del PAM

Se:ione 30

I funzionari del PAM godranno nel territorio e nei riguardi della Repubblica ttaliana dci seguenti
privilegi ed immunita:

(a) immunitA dalla custodiacautelare,eccetto in casodi flagranzaodi reato che comporti una pena
dctcntiva non inferiore nel massimo a tre anni; in tale easo le competenti Autoritii taliane
notificheranno immediatamente il provvedimento di custodia al Direttore Esecutivo;

(b) immunitz dall'ispezione ed immunitA dal sequestro del foro bagaglio urliciale:

(c) se it funzionario fIra quelli previsti nclla sczione 3 1. immunita dalt'ispezione dcl bagaglio
personale:

(dl immunita giurisdizionalc di qualsiasi genere per Ic parolc detc o scritte c per tutti gli atti
compiuti nell'cscrcizio delle toro funzioni ufficiali, essendo inteso che tale immunita sar'i
mantenuta anche dopo che gli interessati abbiano cessato di essere funzionari del PAM:

(e) esenzione da ogni forma di imposta diretta sui salari, emolumenti ed indennit, pagati
dal PAM;
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(f) esenzione per i funzionari che non abbiano la cittadinanza italiana da ogni forma di tassazione
diretta sul reddito derivante da fonti a] di fuori della Repubblica Italiana:

(g) esenzione per cssi stessi, i coniugi ed i familiari a carico, dalle restrizioni relative
all'immigrazione e dalla registrazione degli stranieri;

(h) csenzione dagli obblighi di servizio nazionale. Tuttavia. per quanto conceme i cittadini
italiani, tale esenzione sar. limitata a quei funzionari che, in ragione delle loro funzioni.
saranno elencati nominativamente su una lista compilata dal Direttore Esecutivo ed approvata
dal Governo. Inoltre, nel casodi chiamata nel servizio nazionaledi funzionari cittadini italiani,
non compresi nella lista, il Govemo accorderb, su richiesta del Direttore Esecutivo, quei rinvii
temporanei alla chianata di tali funzionari che si rendessero necessari per evitare l'interruzione
di un servizio essenziale;

(i) per i funzionari che non siano cittadini italiani, iiberth di detenere nel territorio della
Rcpubblica Italiana, o altrove, titoli esteri, valuta e conti esteri ed altri beni mobili, nonchd,
alle stesse condizioni dei cittadini italiani, beni immobili. Tali funzionari possono liberamente
portare i oro titoli esteri e la loro valuta fuori dalla Repubblica Italianae, nel corso di ogni anno
civile, possono effettuare trasferimenti all'estero, addebitando i conti da oro tenuti in lire
italianc per un ammontare che non superi un terzo del salario e delle indennita ricevute dal
PAM in quell'anno. Inoltre, alla fine del loro impiego presso il PAM, tali funzionari possono
portare fuori dalla Repubblica Italiana. tramite gli organi autorizzati e senza proibizioni o
restrizioni. i oro fondi nella stessa valuta e per lo stesso ammontare che hanno ricevuto dal
PAM o che hanno portato nella Repubblica Italiana tramite organi autorizzati;

(.) Ic stcssc facilitazioni di rimpatrio c gli stessi diritti alia protczione da parte delle Autorita
Ihalianc per cssi stcssi, i oro coniugi ed i familiari a carico di cui godono i membri di missioni
diplonatiche in periodi di tensione intemazionale:

(k) il diritto di importare, franco di dogana e di altre imposizioni, proibizioni e restrizioni sulle
importazioni. al momento dell'assunzione iniziale o quando richiamati in Italia dopo un
periodo di servizio all'estero, i loro mobili ed effetti.personali incluso un'automezzo, in una
o pi i spedizioni successive che saranno effettuate entro diciotto mesi dalla data in cui un
funzionario acquisisce il diritto ali'importazione, c di importare successivamente in quantitA
ragionevoli le necessarie aggiunte o ricambi per detti mobili ed effetti. Tuttavia, un funzionario
assunto con contratto avente una durata inferiore ad un anno pub esercitare il suo diritto di
importazione entro i dodici mesi seguenti la data nellaquale inizia la proroga del contratto per
oltre un anno. Cib nonostante iI Govemo pub prorogare i predetti periodi qualora ritenga che
concorrano circostanze speciali:

(I) il diritto di importare, franco di doganac di altre imposizioni, proibizioni e restrizioni, quantitA
ragionevoli di generi alimentari e di altri articoli per uso e consumo personale e non per
donazione o vendita. Le quantith di beni da importare e le procedure per tali importazioni
saranno stabilite di comune accordo tra il Governo ed il PAM;

(m) i funzionari del PAM delle categorie equivalenti alle categorie professionale e superiore del
"'sistema comune'" delle Nazioni Unite avranno diritto:

(i) ad importare, franco di. dogana e di altre imposizioni, proibizioni e restrizioni, un
automezzo ogni quattro anni e, alla scadenza del quarto anno dalla data del certificato di
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imporlazionc cmesso dalle competenti Autorita ltalianc. a nazionalizzare e vendere,
rranco di dogana. talc automezzo sul tcrritorio della Repubblica lialiana:

(ii) allcscuzionc dalla lassa automobilistica; e

(iii) ad un contingcntc di benzina o di altri carburanti c di olii lubrificanti in quantit. ed ai
prczzi in uso per i membri di rango equivalente di missioni diplomatiche.

Se:ione 31

Olre ai privilegi ed immunit5 spccilicatc nella sezione 30.

(a) al Dircttore Esecutivo saranno accordati i privilegi e le immunit., Ic esenzioni c le facilitazioni
conccssi agli ambasciatori capi di missione;

(b) al Vicc-Direttore Esecutivo, o al funzionario superiore del PAM. quando sostituisce il
Dircitore Esccutivo durante la sua assenza, sari riconosciuto il rango di ambasciatore per tale
pcriodo;

(c) agh altri funzionari superiori del PAM,designati dal Direttore Esccutivo in ragionc della Ioro
rcsponsabilita nella dirczione delle attivitt del PAM saranno riconosciuti gli stessi privilegi,
immuniI e acililazioni concessi al personate diplomatico di missioni accrcditatc prcsso la
Repubblica Italiana. Ai fini del presente Accordo per "altri funzionari superiori" si intcn-
dono i funzionari di grado P-5 e superiori del "sistema comune" delle Nazioni Unite. Sulla
base del bilancio biennale approvato, il PAM notifichert al Govemo il contingcnte numerico
di talc categoria. Su talc base il PAM ed il Governo concorderanno annualmente il numero di
pcrsonc a cui si applica la presente disposizione.

Sezitme 32

Ogni anno il PAM cornunicherit al Governo la lista dei funzionari del PAM.

Sciu),e' 33

It Govemo rilasccri ai funzionari del PAM, ai oro coniugi ed ai familiari a carico che godano di
privilegi. immunirA e facilitazioni una carla di identitA speciale che attesti che il titolare di talc
documento un funzionario del PAM oil coniuge o un familiare a carico e che egli gode dei privilegi.
immunita c failitazioni previsti ncl presente articolo.

Se-ione 34

(a) I privilegi c le immunit:i, previsti nel presente articolo, sono conferiti nell'interesse del PAM
c non a vantaggio personale degli interessati. Confonnemente con la sezione 20 della Con-
venzione sui privilegi e le immunita delle Nazioni Unite e la sezione 22 della Convenzione
sui privilegi e Ic immuniti delle Istituzioni specializzate, t'immunitAt di un funzionario verra
tolla qualora I'imnmunitl dovessc impedire il corso della giuslizia c scmpre che possa csserc
tolta scnza prcgiudizio dcgli intcressi del PAM. Nel caso del Direttore Esecufivo. ogni
decisionc in materia di revoca della sua immunith verrA presa dal Comitato per le Politiche ed
i Programmi di Aiuti Alimentari.
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(b) II PAM ed i suoi funzionari coopereranno in ogni occasione con le competenti Autorit.
Italiane per facilitare In buona amministrazione delta giustizia, assicurare l'osservanza dei
regolamenti di polizia, ed impedire qualsiasi abuso dei privilegi e delle immunit.i concesse ai
sensi del presentc articolo.

ARTICOLO XIV
Lasciapassare

Se-ione 35

II Govemo riconoscerb ed accetterA il lasciapassare delle Nazioni Unite rilasciato ai funzionari del
PAM, come documento di viaggio valido ed equivalente al passaporto ed assicureri che le competenti
Autoriti Italiane ne siano debitamente informate.

ARTICOLO XV
Accordi suppletivi

Se:ione 36

Le Nazioni Unite e I'Organizzazione delle Nazioni Unite per I'Alimentazione e I'Agricoltura, con
rifcrimento a] PAM, ed il Govemo potranno stipulare gli accordi suppletivi che si rendessero necessari
per il compicto conseguimento degli scopi del presente Accordo.

ARTICOLO XVI
Interpretazione

Sezione 37

(a) Nei caso in cui il Governo sia tenuto ad applicare al PAM le disposizioni della Convenzione
sui privilegi e le immunit. delle Nazioni Unite e della Convenzione sui privilegi e te immunit.
delle Istituzioni specializzate, Ic dette Convenzioni ed il presente Accordo saranno considerati
come complementari laddove le Ioro disposizioni si riferiscano alia medesima questione. In
caso di incompatibilitb tra le Convenzioni ed il presente Accordo prevarranno le disposizioni
di qucst'ultimo.

(b) Ii presente Accordo sara interpretato alia luce del suo scopo fondamentale che .quello di
conscntirc che il PAM cspleti pienamente ed efficacemente le proprie funzioni nella sua sede
nel territorio della Repubblica Italiana e consegua i propri obbiettivi.

Vol 1773, 1-30879



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

ARTICOLO XVII
Emendamenti

Sr:ione 38

Su richiesta dellc Nazioni Unite c del'Organizzazione delie Nazioni Unite per I'Alimcntazione c
I'Agricoltura. con rifcrimcnto al PAM. o su richicsia del Govcrnio. ptralnno aver togo consultazioni
per eventuali cincndamenti al presente Accordo. Ogni emendamento dovr.k csscre concordato tra le
Parti del presente Accordo.

ARTICOLO XVIII
Sohzione delle controversie

Se:ione 39

Qualsiasi controversia concemente I'interpretazione o l'applicazione del presente Accordo o qualsiasi
questione riguardante [a sede o le relazioni tra il PAM ed il Govemo, che non sia risolta pervia negoziale
o con qualunque altro mezzo concordato di regolamento, sarb sottoposta alla decisione di un tribunale
composto da tre arbitri: uno designato dal Direttore Esecutivo, uno designato dal Govemo ed il terzo,
che funger. da presidente del tribunale. designato dai primi due arbilri. Se i primi due arbitri non
raggiungono un accordo sulla sceltadel terzoentro sei mesi dalla data della loro nomina, il ferzo arbitro
sara designato dal Presidente della Corte Intemazionale di Giustizia su richiesta di una delle due Parti.
Un voto di maggioranza degli arbitri sarb sufficiente per raggiungere una decisione, comprese le
decisioni su questioni procedurali, che sarli definitiva e vincolante.

ARTICOLO XIX
Disposizioni generali

Sezione 40

Fermi restando i privilegi e le immunith conferiti dal presente Accordo, tutte le persone che godono di
tali privilegi ed immunitA hanno I'obbligo di rispettare le leggi ed i regolamenti in vigore sul territorio
della Repubblica Italiana. Tali persone hanno inoltre I'obbligo di non interferire negli afrari intemi di
questo Stato.

Sezione 41

(a) II Direttore Esecutivo prender tutte le misure atte ad impedire ogni abuso dei privilegi e dellc
immunita concessi dal presente Accordo ed all'uopo stabilir le norme ed i regolamenti
eventualmente necessari ed utili nei riguardi dei funzionari del PAM c di tutte le altre persone
interessate.

(b) Ove il Govemo ritenga che vi sia stato abuso di un privilegio o di una immunith concessa dal
presente Accordo, ii Direttore Esecutivo consulterb, su richiesta. le competenti Autorita
Italiane allo scopo di stabilire se vi sia stato o meno abuso. Nell'eventualit. in cui tali
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consultazioni non portassero ad un risultato soddisfacente per ii Direttore Esecutivo e per il
Govcnmo. [a questione sart regolata in base alla procedura prevista nella sezione 39.

Se:ione 42

II PAM adotte r) Ic disposizioni per istituire adeguati metodi di soluzione delle:

(i) controversie di diritto privato derivanti da contratti o da altre transazioni di cui il PAM sia
pane, restando inteso che Ic procedure adottate per ia soluzione di tali controversie saranno
notificate dal PAM al Govemo:

(ii) controversie cie coinvolgano un funzionario del PAM che, in ragione della propria posizione
ufficiale, goda di immunit, qualora tale immunith non sia stata tolta.

Sezione 43

Le immunitr e facilitazioni previste nella sezione 21 (h), nella sezione 26(b) e (g) e nella sezione 30(c)
non costituiscono impedimento all'applicazione delle misure relative al bagaglio personale di cui all'ar-
ticolo 36 paragrafo 2 della Convenzione di Vienna sulle Relazioni Diplomatiche del 18 aprile 1961.
Nella misura del possibile, tali misure saranno applicate al PAM, ai suoi funzionari ed alle persone in
visita al PAM per affari ufficiali solo con il consenso del Direttore Esecutivo ed in presenza di un
funzionario incaricato dal Direttore Esecutivo.

Sezione 44

Con riferimento alla sezione 4, resta inteso che la procedura per [a notifica ed esecuzione di atti
giudiziari sara concordata tramite scambio di note tra il Governo ed il Direttore Esecutivo.

Se:ione 45

Le persone da considerare "membri del nucleo familiare dei funzionari" ai fini della sezione 19(a)(i) o
"familiari a carico" ai fini della sezione 30(g) saranno determinate mediante procedure concordate. In
attesa di un accordo su tali procedure, verrA applicata I'attuale pratica.

ARTICOLO XX
Entrata in vigore e cessazione

Sr:ione 46

(a) I prcscnte Accordo entrer- in vigore in seguito a notifica, resa da ognuna delle Parti,
dell'espletamento delle formalitA richieste dai rispettivi ordinamenti intemi e rimarra in
vigore per tutto il tempo in cui ]a sede del PAM sarb sul territorio della Repubblica Italiana.

(b) Nonostante quanto disposto nella lettera (a), il presente Accordo potrM avere termine per
mutuo consenso delle Parti dell'Accordo stesso.
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Se:ione 47

Qualora si dccidcssc di trasferire la sede del PAM fuori del territorio della Repubblica Italiana, il PAM
notifichcr' immediatamenie talc decisione al Govemo.

Fattoa Roma. in tripliccesemplare in lingua italianaed inglese. entrambi i testi facenti ugualmentc fedc.
if 15 marzo 1991.

Per la Repubblica Italiana: Per le Nazioni Unite:

Per l'Organizzazione delle Nazioni Unite
per l'Alimentazione e l'Agricoltura:

Vol. 1773, 1-3079

1994



382 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 1994

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE D'UNE PART ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE ITALIENNE D'AUTRE PART RE-
LATIF AU SIlaGE DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation des Nations Unies pour 1'ali-
mentation et l'agriculture et le Gouvemement de la R~publique italienne,

Rappelant les r~solutions 1714 (XVI)2, 2095 (XX) 3, 3348 (XXIX)4 et 3404
(XXX) 5 de l'Assemblde gdn6rale des Nations Unies et les rdsolutions 1/61, 4/65
et 22/75 de la Confdrence de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture relatives A la crdation et au fonctionnement du Programme alimentaire
mondial (PAM) de l'ONU/FAO,

Rappelant 6galement que, conformdment aux decisions pertinentes de 1'Orga-
nisation des Nations Unies et de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture, le PAM occupe actuellement des locaux au si~ge de la FAO A
Rome,

Conscients du caract~re humanitaire des activit6s du PAM et du r6le important
que le PAM joue dans la lutte contre la faim et la pauvret6 A travers le monde,

Notant l'intention manifest6e par le Gouvernement de la R6publique italienne
de fournir au PAM les installations n6cessaires A l'ex6cution de ses fonctions, y
compris notamment ses propres locaux,

Rappelant 6galement la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19466 et
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp~cialis~es approuv6e
par l'Assemblde gdn6rale des Nations Unies le 21 novembre 19477 qui sont toutes
deux applicables au Programme alimentaire mondial de l'ONU/FAO et auxquelles
l'Italie est partie,

D6sireux de compl6ter les dispositions des Conventions ci-avant de mani~re A
pr6ciser les relations entre le PAM et le Gouvernement de la R6publique italienne en
ce qui concerne le siige du PAM,

Sont convenus de ce qui suit:

Entr6 en vigueur le 31 mars 1994, ds notification de toutes les Parties indiquant 'accomplissement de leurs
procdures internes respectives, conformnment au paragraphe a de la section 46.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assembide gdndrale, sizilme session, Suppldment n 17 (A/5 100), p. 21.
3 Ibid., vingtidme session, Suppldment n 14 (A/6014), p. 33.
4 Ibid., vingt-neuvidme session, Suppldment n

° 
31 (A/963 1), p. 80.

5 Ibid., trenri.me session, Suppldment n 34 (A/10034), p. 48.
6 Nations Unies, Recuil des Traitds, vol. 1, p. 15.
7 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rvisds des annexes publibes ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309, vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.
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Article I

DIFINITIONS

Section 1

Au pr6sent Accord:

a) Le sigle << PAM >> d6signe le Programme alimentaire mondial cr66 aux
termes des r6solutions de l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies
et de la Conf6rence de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
I'agriculture;

b) Le terme << Gouvernement >> ddsigne le Gouvernement de la R6publique ita-
lienne;

c) L'expression << Directeur exdcutif >> s'entend du Directeur ex6cutif du PAM
et, A l'occasion de ses absences, de tout fonctionnaire d6sign6 par lui pour agir en son
nom;

d) L'expression << autorit6s italiennes comp6tentes > s'entend des autorit6s
nationales ou autres autorit6s de la Rdpublique italienne comp6tentes selon les cas
et conform6ment aux lois et coutumes de la R6publique italienne;

e) Le terme << siege ddsigne :
i) Tout terrain ou bdtiment, ou une partie de ceux-ci, plac6 A la disposition du PAM

par le Gouvemement ou lou6 par ou pour le compte du PAM en R6publique
italienne aux fins d'y 6tablir son siege;

ii) Avec l'accord du Gouvernement et pour la dur6e de son utilisation, tout autre
terrain ou bqtiment, ou une partie de ceux-ci, en R6publique italienne, tempo-
rairement utilis6s A des fins de rdunions convoqu6es par le PAM;
f) L'expression << biens du PAM >> s'entend de tous les biens, y compris les

fonds, revenus et autres avoirs appartenant au PAM ou d6tenus ou administr6s par
le PAM dans l'accomplissement de ses fonctions constitutionnelles;

g) L'expression << archives du PAM > s'entend des dossiers, de la correspon-
dance, des documents, des manuscrits, des dossiers informatis6s, des photogra-
phies, des films, des pellicules et des enregistrements sonores appartenant au PAM
ou ddtenus par lui dans l'accomplissement de ses fonctions constitutionnelles; et

h) L'expression << fonctionnaires du PAM >> comprend le Directeur ex6cutif et
tous les membres du personnel nomm6s par lui ou en son nom.
Section 2

A moins que le contexte ne s'y oppose, toute r6f6rence au pr6sent Accord est
r6put6e comprendre tout accord suppl6mentaire conclu en vertu de la section 36.

Article II

LE SIEGE

Section 3
Aussi longtemps que le PAM aura son siege A Rome, le Gouvernement fournit

ou veille A ce que soit fourni au PAM des locaux et les installations appropri6es qui
sont n6cessaires A ses activit6s. Lesdits locaux seront fournis gratuitement sauf en
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ce qui concerne les drpenses visres aux alindas c et d, ii, ci-apr~s. Aux fins de
l'application de la prrsente section :

a) Dans 'attente de locaux qui seront fournis par le Gouvernement celui-ci
aidera le PAM dans sa recherche de locaux locatifs et il remboursera au PAM le cofit
des loyers affrrents auxdits locaux;

b) Lorsque des locaux approprirs auront 6t6 mis A la disposition du PAM par
le Gouvernement, celui-ci assumera les drpenses encourues pour l'achat du mobi-
lier et du materiel, y compris le matrriel indispensable aux communications internes
et, si ncessaire, A l'interprrtation simultane de m~me qu'en ce qui concerne l'ins-
tallation des moyens de t&lrcommunications et des services d'utilit6 publique, ainsi
que la modification et le remodelage des locaux. Tous les biens et le matriel ainsi
fournis demeureront la proprit6 du Gouvernement. Le PAM participera A la prise
de toute drcision concernant le remodelage, l'ameublement et l'6quipement des
locaux;

c) Le PAM souscrira une assurance responsabilit6 A l'6gard des tiers en ce qui
concerne le si~ge;

d) Au cas oi des locaux appartenant l'Etat seraient mis A la disposition du
PAM par le Gouvernement, un accord supplhmentaire sera conclu en vertu de la
section 36 prrcisant les clauses et conditions de la mise A disposition desdits locaux
et de leur entretien. Un tel accord prrvoira notamment que :

i) Le Gouvernement sera responsable de toutes les r6parations majeures non
rdcurrentes et des mesures ndcessaires pour se conformer aux dispositions 16gis-
latives et administratives italiennes; et

ii) Le PAM sera responsable de l'entretien rdgulier des locaux, de tous les moyens
de communications et des installations d'utilit6 publique;

e) A intervalles jugds raisonnables tant par le PAM que par le Gouvernement,
le PAM et le Gouvernement dvalueront le caract~re appropri6 des locaux et des
installations fournis au PAM en tenant compte des besoins du PAM.

Article III

INVIOLABILITt DU SIEGE

Section 4

a) Le siege est inviolable. Aucun fonctionnaire ou agent de la Rrpublique ita-
lienne, ni aucune autre personne exergant une fonction publique dans la Rrpublique
italienne ne peut accdder au siege pour y exercer des fonctions quelles qu'elles
soient, si ce n'est avec le consentement du Directeur exdcutif et dans les conditions
approuvdes par lui. Le consentement du Directeur exdcutif est pris pour acquis en
cas d'incendie ou d'autres situations d'urgence analogues qui exigent une interven-
tion la plus rapide possible. Toute personne ayant pdndtr6 dans le siege avec le
consentement prdsum6 du Directeur exdcutif doit, si la demande lui en est faite par
le Directeur exdcutif, quitter immddiatement le siege. La notification et l'exdcution
de procddure judiciaire, notamment la saisie de biens privds, ne pourront avoir lieu
A l'intdrieur du siege qu'avec le consentement expr~s du Directeur exdcutif et dans
les conditions approuvdes par lui;
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b) Le siege du PAM sera sous le contr6le et l'autorit6 du PAM qui aura le pou-
voir d'6tablir les r~glements applicables A l'intdrieur des locaux aux fins de l'exer-
cice entier et ind6pendant de ses fonctions;

c) Sans pr6judice des dispositions de l'article X, le PAM veillera A ce que le
siege ne devienne le refuge de personnes tentant d'6chapper A une arrestation ordon-
n6e en ex6cution d'une loi de la R6publique italienne ou r6clamdes par le Gouverne-
ment pour etre extrad6es vers un autre pays, ou cherchant A se d6rober A la notifica-
tion ou A 1'ex6cution d'un acte de proc6dure judiciaire;

d) Le siege ne devra pas 8tre utilis6 d'une mani~re incompatible avec les fonc-
tions du PAM.

Article IV

PROTECTION DU SIEGE

Section 5

a) Les autorit6s italiennes comp6tentes prendront toutes mesures appropri6es
afin que la s6curit6 et la tranquillit6 du siege ne soient pas affect6es par une personne
ou un groupe de personnes cherchant y p6n6trer sans autorisation ou provoquant
des d6sordres dans son voisinage. Les autorit6s italiennes comp6tentes assurent,
dans le voisinage du siege, la protection polici~re n6cessaire A ces fins;

b) A la demande du Directeur ex6cutif, les autorit6s italiennes comp6tentes
fourniront des forces de police jug6es n6cessaires pour assurer le maintien de l'ordre
Sl'int6rieur du siege.

Section 6

Les autorit6s italiennes comp6tentes prendront toutes les mesures raisonnables
pour assurer qu'il ne soit pas port6 atteinte au bon fonctionnement du siege.

Article V

SERVICES PUBLICS A, L'INTERIEUR DU SIEGE

Section 7

a) A la demande du Directeur ex6cutif, les autorit6s italiennes comp6tentes
feront usage de leurs pouvoirs pour assurer, dans toute la mesure du possible, la
fourniture au siege des services publics n6cessaires, y compris l'61ectricit6, l'eau, le
service des 6gouts, le gaz, les services postaux, t6l6phoniques et t616graphiques, les
transports locaux, l'6vacuation des eaux us6es, l'enl~vement des ordures et les ser-
vices d'incendie, et pour que lesdits services publics soient assur6s A des conditions
non moins favorables que celles qui sont consenties aux administrations gouverne-
mentales italiennes. En cas d'interruption ou de risque d'interruption de l'un de ces
services, les autorit6s italiennes comp6tentes consid6reront les besoins du PAM
comme 6tant d'une importance 6gale A ceux du Gouvernement pour ses activit6s
essentielles; elles prendront les mesures appropri6es pour 6viter que les travaux du
PAM ne soient entrav6s;

b) Le Directeur ex6cutif prendra, sur demande, les dispositions voulues pour
que les repr6sentants dfiment autoris6s des organismes charg6s des services publics
en question puissent inspecter, r6parer, entretenir, reconstruire ou d6placer les ins-
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tallations des services publics : canalisations, conduites et 6gouts, A l'intdrieur du
siege, d'une manire qui ne gene pas outre mesure l'exercice des activit6s du PAM;

c) Si le gaz, l'61ectricit6 ou l'eau sont fournis par les autorit6s italiennes com-
p6tentes ou des entit6s soumises A leur contr6le, le PAM b6n6ficiera de tarifs sp6-
ciaux qui n'exc6deront pas les tarifs g6n6ralement consentis aux administrations
gouvernementales italiennes.

Article VI

BIENS DU PAM

Section 8

a) Le PAM et ses biens, ofi qu'il se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur,
jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure ofi il aura 6t expres-
s6ment renonc6 A celle-ci dans un cas particulier, conform6ment aux dispositions
pertinentes de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies et de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es. La renon-
ciation A l'immunitd de juridiction ne sera pas interpr6t6e comme s'6tendant A des
mesures d'ex6cution qui devront faire robjet d'une renonciation distincte;

b) Compte tenu des dispositions de l'alin6a a ci-avant, le PAM prendra les
mesures vis6es A l'alin6a i de la section 42.

Section 9

Les biens du PAM, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6fi-
cieront des immunit6s vis6es aux dispositions pertinentes de ]a Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies et de la Convention sur les privilges et
immunit6s des institutions sp6cialis6es.

Section 10

Les archives du PAM et d'une fagon g6n6rale, tous les documents lui apparte-
nant ou d6tenus par lui sont inviolables en quel qu'endroit qu'ils se trouvent et quel
qu'en soit le d6tenteur.

Section 11

Agissant pour le compte de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture, le PAM jouira de la capacit6:

a) De contracter;

b) D'acqu6rir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer;

c) D'agir en qualit6 de partie A l'occasion de procddures judiciaires.

Article VII

COMMUNICATIONS ET TRANSPORT

Section 12

a) Toutes les communications adress6es au PAM ou A l'un quelconque de ses
fonctionnaires au siege, et toutes les communications officielles 6manant du PAM,
par quelque moyen ou sous quelque forme que ce soit, sont exemptes de toute
censure ou de toute autre forme d'interception ou de violation de leur secret. Les
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dispositions de cet alinda s'6tendent notamment aux publications, aux dossiers
informatiques, aux photographies, aux films cin6matographiques, pellicules et enre-
gistrements sonores;

b) Le PAM a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp6dier et de recevoir
ses communications officielles par courrier ou par valises scell6es qui b6n6ficient
des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et valises diplomatiques;

c) Aucune disposition de la pr6sente section ne peut Ptre interpr6t6e comme
empP-chant l'adoption de mesures de s6curit6 A d6terminer d'un commun accord
entre le PAM et le Gouvernement.

Section 13
a) Le PAM jouira pour ses communications officielles d'un traitement non

moins favorable que celui qui est accord6 par le Gouvemement A tout autre Gou-
vemement y compris les missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s de la R6pu-
blique italienne, en matiire de priorit6s et de tarifs concernant le courrier, les cables,
les t616grammes, la t616photographie, le t616phone et les autres communications,
ainsi qu'en mati~re de tarifs de presse pour les informations A la presse et A la radio;

b) Le PAM pourra, A partir de son si~ge, avoir recours A des circuits de t616com-
munication poste A poste et d'installations radiophoniques A ondes courtes 6met-
trices et r6ceptrices.

Section 14
Le PAM aura le droit, dans l'exercice de ses fonctions officielles, d'utiliser les

moyens de transport ferroviaires du Gouvemement et d'autres moyens de transport
publics A des tarifs ne d6passant pas les tarifs les plus bas consentis aux admi-
nistrations gouvernementales italiennes pour les voyageurs et les marchandises.

Article VIII

EXONItRATION FISCALE

Section 15
En ce qui concerne ses activit6s officielles, le PAM et ses biens sont exon6r~s

de toutes formes d'imp6ts directs.

Section 16
a) En ce qui concerne les imp6ts indirects, le PAM b6n6ficiera des memes

exon6rations et facilitds que celles qui sont accord6es aux organismes 6tatiques
italiens. Nonobstant la disposition ci-avant, le PAM b6n6ficiera des exon6rations et
des facilit6s vis6es aux alin~as b A e ci-apr~s qu'elles soient ou non consenties aux
organismes 6tatiques italiens;

b) Seront exon6r6es de toute imposition indirecte, les op6rations et transac-
tions financiRres du PAM qui s'av~rent n6cessaires A la r6alisation de ses objectifs
constitutionnels et A l'exercice de ses activit6s tel que prdvu dans les r6solutions
portant sur la crdation du PAM;

c) En ce qui concerne les imp~ts sur le chiffre d'affaires, l'Imposta sul Valore
Aggiunto (IVA) y compris l'IVA sur les biens import6s, le PAM b6nficiera d'une
exon6ration concernant le paiement desdits imp6ts lorsqu'il s'agit d'achats en
grosse quantit6. Aux fins du prdsent Accord, lesdits achats devront porter sur
l'acquisition de marchandises ou de prestations de services d'une valeur exc6dant
100 000 livres;
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d) Le PAM sera exon6r6 des droits de douanes et autres redevances, prohibi-
tions et restrictions sur toute marchandise importfe ou export6e destin6e A son
usage officiel;

e) Le PAM sera exon6r6 des droits de douanes et autres redevances, prohibi-
tions et restrictions sur l'importation des v6hicules A moteur, y compris les pi&es de
rechange, destin6s A son usage officiel, 6tant entendu que le parc des v6hicules ne
d6passera A aucun moment 10 v6hicules ainsi import6s. Le Gouvernement exemp-
tera ces v6hicules de la taxe sur la propri6t6 du v6hicule et il accordera en ce qui
concerne chacun de ces v6hicules un contingent d'essence ou autres carburants et
de lubrifiants, selon les quantit6s et les tarifs fixds pour les chefs de missions diplo-
matiques accr6dit6s aupr~s de la R6publique italienne. Pour chacun de ces v6hi-
cules, le Gouvemement 6mettra des plaques d'immatriculation diplomatiques ou
autres plaques appropri6es;

f) Le PAM ne sera autoris6 A vendre les biens et les v6hicules vis6s aux ali-
n6as d ou e en territoire italien que conform6ment aux conditions d6termin6es par
les autorit6s italiennes comp6tentes, y compris les conditions relatives A la nationali-
sation des v6hicules b moteur.

Section 17

Les exon6rations et les facilit6s vis6es au pr6sent article ne s'appliquent pas
aux imp6ts et aux taxes qui ne constituent que des paiements effectu6s en contrepar-
tie de services rendus.

Article IX

FACILITI9S D'ORDRE FINANCIER

Section 18

a) Sans 6tre astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financier,
le PAM peut librement aux fins de l'exercice de ses activit6s :
i) Acheter des fonds, des devises et des valeurs et en disposer par l'interm6diaire

de comptes qui ne sont soumis A aucune des restrictions affectant les comptes
r6sidents;

ii) Transf6rer ses fonds et ses devises dans un autre pays ou inversement et conver-
tir toute devise qu'il d6tient en toute autre devise;

b) Le Gouvernement aidera le PAM b obtenir les conditions les plus favorables
en matiire de taux de change;

c) Dans l'exercice des droits qui lui sont accord6s par la pr6sente section, le
PAM tiendra compte de toute repr6sentation qui lui serait faite par le Gouverne-
ment, dans la mesure oti il pourra y donner suite sans nuire A ses int6rats.

Article X

DtPLACEMENT ET SEJOUR

Section 19

a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures n6cessaires pour faciliter l'ac-
c~s au territoire de la R6publique italienne, le s6jour sur ledit territoire et le d6part
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du territoire, en ce qui concerne les personnes visdes ci-apris, quelle que soit leur
nationalit6 et il ne mettra aucun obstacle au transit A destination ou en provenance
du si~ge; il leur accordera la protection n6cessaire pendant leurs d6placements :

i) Les fonctionnaires de la FAO et leurs families ainsi que les autres membres
de leur maisonn6e visds aux alin6as a A c de la section 31, 6tant entendu que
d'autres membres de leur maisonn6e qui ne sont pas ainsi couverts se verront
accord6s des facilit6s raisonnables conform6ment aux proc6dures 6tablies;

ii) Les repr6sentants de gouvernements se rendant au si~ge pour des raisons offi-
cielles et les membres de leurs families;

iii) Les experts en mission officielle pour le compte du PAM ou qui sont membres
d'organes cr66s par le PAM, ainsi que leur conjoint;

iv) Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de ses institutions sp6-
cialis6es et de I'Agence internationale de l'6nergie atomique, ainsi que les fonc-
tionnaires d'autres organisations intergouvernementales, d'institutions interna-
tionales et d'organisations non gouvernementales qui se rendent au siege pour
des raisons officielles;

Les repr6sentants de la presse et d'autres m6dias qui ont 6t6 accr6dit6s aupr~s
du PAM apris consultation avec le Gouvernement;

vi) D'autres personnes invit6es par le PAM A se rendre au si~ge A titre officiel;

b) La pr6sente section ne s'applique pas dans le cas d'interruption g6n6rale des
transports qui seront trait6s comme il est pr6vu A l'alin6a a de la section 7 et ne fait
pas obstacle A l'ex6cution des lois g6n6ralement applicables en ce qui concerne
l'exploitation des moyens de transport;

c) Les visas qui seraient n6cessaires aux personnes vis6es A I'alin6a a de la
pr6sente section seront accord6s sans frais et aussi rapidement que possible;

d) Une activit6 quelconque qu'exerce A titre officiel pour le compte du PAM
une personne mentionn6e A l'alin6a a de la pr6sente section, ne saurait en aucun cas
constituer une raison d'empecher ladite personne d'entrer sur le territoire de la
R6publique italienne ou de la contraindre A le quitter;

e) Aucune personne vis6e A l'alinda a de la pr6sente section ne peut 8tre con-
trainte A quitter le territoire de la R6publique italienne, sauf dans les cas d'abus du
droit de s6jour r6sultant d'activit6s ne relevant pas de ses fonctions officielles :

i) S'il consid~re qu'un tel abus a effectivement eu lieu, le Gouvernement, avant
d'entreprendre les proc6dures d'expulsion de l'int6ress6 du territoire de la R6-
publique italienne, consulte le Directeur ex6cutif et, si l'int6ress6 repr6sente un
gouvernement, il consulte 6galement ou veille ' assurer que des consultations
aient lieu avec le gouvernement concern6;

ii) Si des proc6dures d'expulsion sont prises A l'encontre de toute personne vis6e A
l'alin6a a de la pr6sente section, le Directeur ex6cutif aura le droit de com-
paraitre ou d'8tre repr6sent6 dans le cadre desdites proc6dures, qu'il s'agisse de
procddure judiciaires ou administratives, pour le compte de la personne contre
laquelle elles sont engag.es; et

iii) Les personnes jouissant des privileges et immunit6s diplomatiques aux termes
des alin6as a A c de la section 31 ne pourront 8tre invit6es A quitter le territoire
de la R6publique italienne, si ce n'est conform6ment A la proc6dure normale-

Vol. 1773, 1-30879



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ment suivie pour les agents diplomatiques de rang comparable des missions
diplomatiques accrddit6es aupr~s de la Rdpublique italienne;

_f) La pr6sente section n'interdit pas d'exiger des personnes qui revendiquent
les droits accord6s par la pr6sente section qu'elles prouvent de facon satisfaisante
qu'elles rentrent bien dans les cat6gories pr6vues A l'alin6a a. Elle n'exclut pas non
plus l'application raisonnable des mesures de quarantaine et des r~glements sani-
taires.

Section 20

Le Directeur excutif et les autorit6s italiennes comp6tentes se consulteront, A
la demande de l'un d'eux, au sujet des mesures propres A faciliter l'entr6e sur le
territoire de la R6publique italienne aux personnes venant de l'6tranger qui d6sirent
se rendre au siege et qui ne bn6ficient pas des privileges prdvus A la section 19, et
au sujet de l'utilisation des moyens de transport disponibles par lesdites personnes.

Article XI

REPRESENTANTS ASSISTANT AUX RtUNIONS DU PAM

Section 21

Dans l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs d6placements A destina-
tion ou en provenance du lieu des r6unions, les repr6sentants des gouvernements qui
participent aux r6unions convoqu6es par le PAM jouissent des privileges et immu-
nit6s suivantes :

a) Inviolabilit6 de leur personne y compris l'immunit6 d'arrestation et de
d6tention;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c, immunit6 de juridiction de toute
nature en ce qui conceme leurs paroles, leurs crits et tous les actes accomplis par
eux dans l'exercice de leurs fonctions, 6tant entendu que ladite immunit6 subsiste
meme si les int6ress6s ont cess6 d'exercer leurs fonctions;

c) L'immunit6 de juridiction ne s'applique pas A la juridiction civile ou admi-
nistrative de la R6publique italienne en ce qui concerne une action en justice pour
des dommages r6sultant d'un accident caus6 par un v6hicule , moteur, un navire ou
un a6ronef utilis6 par ou appartenant aux int6ress6s lorsque les dommages ne sont
pas assur6s;

d) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents;

e) Droit d'utilisation des codes et de recevoir des communications par courrier
ou par valises scell6es;

f) Exemption de toutes mesures restrictives relatives b l'immigration, de l'en-
registrement des 6trangers et des obligations du service national;

g) Mmes facilit6s en ce qui concerne les devises ou les restrictions portant sur
les changes que celles qui sont accorddes aux repr6sentants des gouvernements
6trangers en mission officielle temporaire;

h) M~mes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne leurs bagages personnels et
officiels que celles qui sont accord6es aux membres des missions diplomatiques de
rang comparables;
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i) Exemption de tous droits ou taxes, personnels ou r6els, nationaux, r~gionaux
ou municipaux, A 'exception de ceux vis6s A 'article 34 de la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961'.

Section 22

Un reprdsentant vis6 A la section 21 qui est un ressortissant ou un r6sident
permanent de la R6publique italienne b6n6ficiera des privileges et immunit6s 6nu-
m6r6s A ladite section uniquement dans la mesure ob l'immunit6 de juridiction et
l'inviolabilit6 se rapportent aux actes officiels accomplis par lui dans l'exercice de
ses fonctions.

Section 23

Les membres des families des repr6sentants vis6s A la section 21 qui les accom-
pagnent, s'ils sont eux-m~mes des ressortissants ou des r6sidents permanents de la
R6publique italienne, se verront accorder les privil-ges et immunit6s mentionn6s
aux alin6as a etfde la section 21.

Section 24

Lorsque l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonn6e A la dur6e du
s6jour, les p6riodes pendant lesquelles les personnes suivantes peuvent 8tre pr6-
sentes sur le territoire de la R6publique italienne aux fins indiqu6es ci-apris ne sont
pas prises en compte :

i) Les repr6sentants vis6s A la section 21 pendant qu'ils exercent leurs fonctions; et

ii) Les membres de leur famille qui ne sont pas des ressortissants de la R6publique
italienne alors qu'ils accompagnent lesdits repr6sentants.

Section 25

Les privil1ges et les immunit6s qui sont accord6s aux termes du pr6sent article
le sont dans l'int6ret du PAM et non pour l'avantage personnel des personnes elles-
memes mais dans le but de leur permettre d'exercer leurs fonctions aupr~s du PAM
en toute ind6pendance. Ces privileges et immunit6s sont consentis 6tant entendu que
les gouvernements renonceront A l'immunit6 de leurs repr6sentants lorsqu'ils esti-
meront que celle-ci ferait obstacle A F'action de la justice et qu'elle peut 6tre lev6e
sans pr6judice des objectifs pour lesquels elles avait 6t6 accord6e.

Article XII

EXPERTS EN MISSION OU ORGANES SUBSIDIAIRES DU PAM
ET FONCTIONNAIRES D'ORGANISATION

Section 26

Sur le territoire de la R6publique italienne et A son 6gard, les cat6gories sui-
vantes de personnes jouissent des privileges et immunit6s vis6s ci-apr~s dans la
mesure oit cela s'av tre n6cessaire A 'accomplissement efficace de leurs fonctions :

i) Les experts, autres que les fonctionnaires du PAM vis6s At l'article XII qui ex6-
cutent des missions officielles pour le compte du PAM ou qui remplissent des
fonctions auprts d'organes subsidiaires du PAM; et
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ii) Les fonctionnaires d'organisations internationales autres que ceux auxquels
s'appliquent les dispositions de l'article XIII, d'institutions internationales et
d'organisations non gouvernementales, durant leur presence au siege pour des
raisons officielles ou pour participer A des reunions. Le Directeur exrcutif com-
munique les noms desdites personnes au Gouvernement, dans toute la mesure du
possible, A l'avance.

a) Immunit6 d'arrestation preventive, sauf dans le cas de flagrant drlit ou d'un
crime entrainant une peine de prison d'au moins trois ans; dans ce cas, les autoritrs
italiennes compdtentes notifient immrdiatement le Directeur ex&cutif d'une telle
arrestation;

b) Insaisissabilit6 de leurs bagages officiels;

c) Immunit6 de juridiction de toute nature pour leurs paroles, leurs 6crits et
tous les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles, 6tant
entendu que cette immunit6 subsiste m~me si les intrress6s ont cess6 d'6tre en
mission pour le compte du PAM ou de participer aux travaux des organes sub-
sidiaires du PAM, ou d'etre presents au siege ou d'assister aux rrunions convoquees
par le PAM;

d) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

e) Exemption pour eux-memes et leur conjoint de toute mesure restrictive rela-
tive A l'immigration, des formalitds d'enregistrement des 6trangers et des obligations
relatives au service national;

f) Les m~mes facilitds en ce qui concerne les restrictions mondtaires et de
change que celles qui sont accordres aux reprdsentants de gouvernements 6trangers
en mission officielle temporaire;

g) Les m~mes immunitds et facilitrs en ce qui concerne leurs bagages person-
nels et officiels que celles qui sont accordres aux membres de rang comparable des
missions diplomatiques accrddit6es aupr~s de la Rdpublique italienne;

h) Les immunitds et facilitds visres aux alindas b et g de la prrsente section
sont accordres sans prdjudice des mesures de srcuritd que l'Etat peut mettre en
vigueur conformdment au droit des gens.

Section 27

Lorsque l'incidence d'un imprt quelconque est subordonnde A la durde du
srjour, les prriodes pendant lesquelles les personnes visdes au pr6sent article se
trouveront sur le territoire de la Rdpublique italienne pour l'exercice de leurs fonc-
tions ne seront pas prises en compte.

Section 28

Une personne visre A la section 26 qui est un ressortissant ou un rdsident per-
manent de la Rdpublique italienne ne brnrficie des privileges et immunitds qui y sont
6numdr6es qu'en ce qui concerne l'immunit6 de juridiction et l'inviolabilit6 portant
sur les actes officiels accomplis par elle dans l'exercice de ses fonctions.

Section 29

Les privileges et les immunitds 6numers au present article sont accord6s dans
l'intdr& du PAM et non pour l'avantage personnel des personnes elles-memes. Con-
formrment A la section 23 de la Convention sur les privileges et les immunitds des
Nations Unies et A la section 2, iii, de l'annexe 2 de la Convention sur les privileges
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et immunit6s des institutions sp6cialisdes, l'immunit6 de ces personnes sera lev6e
lorsque ladite immunit6 generait l'action de la justice et qu'elle pourrait 8tre lev6e
sans porter pr6judice aux int6rets du PAM.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DU PAM

Section 30

Les fonctionnaires du PAM jouissent sur le territoire et A l'6gard de la R6pu-
blique italienne, des privileges et immunit6s suivantes :

a) Immunit6 d'arrestation pr6ventive, sauf en cas de flagrant d61it ou de crime
comportant une peine de d6tention sup6rieure A trois ans en quel cas les autorit6s
italiennes comp6tentes informent imm~iatement le Directeur ex6cutif de I'arres-
tation;

b) Immunit6 d'inspection et de saisie de leurs bagages officiels;
c) Lorsque la section 31 s'applique au fonctionnaire, immunit6 d'inspection

des bagages personnels;
d) Immunit6 de juridiction de toute nature pour leurs paroles, leurs 6crits et

tous les acres accomplis par eux en leur qualit6 officielle, 6tant entendu que cette
immunit6 subsiste m~me si les int6ress6s ont cess6 d'&tre fonctionnaires du PAM;

e) Exemption de toute forme d'imp6t direct sur les traitements, 6moluments et
indemnit6s qui leur sont vers6s par le PAM;

f) Exemption pour les fonctionnaires qui ne sont pas de nationalit6 italienne,
de toute forme d'imp6t direct sur leurs revenus provenant de sources ext6rieures au
territoire de la R6publique italienne;

g) Exemption pour eux-memes, leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, de toutes mesures restrictives relatives A l'immigration et des
formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

h) Exemption des obligations relatives au service national; toutefois, en ce qui
concerne les ressortissants italiens, cette exemption est limit6e aux fonctionnaires
dont les noms ont &6, en raison de leurs attributions, plac6s sur une liste 6tablie par
le Directeur ex6cutif et approuv6e par le Gouvernement; 6tant par ailleurs entendu
que si des fonctionnaires, de nationalit6 italienne, autres que ceux dont les noms
figurent sur ladite liste, sont appel6s A remplir des obligations de service national, le
Gouvernement accordera, A la demande du Directeur ex6cutif, les sursis n6cessaires
pour 6viter toute interruption d'activit6s essentielles;

i) En ce qui concerne les fonctionnaires qui ne sont pas des ressortissants
italiens, la libert6 de poss&ter en R6publique italienne ou A l'6tranger, des valeurs et
des devises 6trang~res, des comptes et d'autres biens meubles et, dans les memes
conditions que celles qui s'appliquent aux ressortissants italiens, des biens immeu-
bles. Lesdits fonctionnaires sont autoris6s A transf6rer librement hors de la R6pu-
blique italienne, leurs valeurs et devises 6trangires et, au cours de chaque ann6e
civile, i transf6rer A l'6tranger, en d6bitant les comptes qu'ils d6tiennent en livres
italiennes, un montant total n'exc&Iant pas un tiers du traitement et des indemnit6s
qui leur ont td vers6s annuellement par le PAM. En outre, lorsque leurs fonctions
au PAM prennent fin, lesdits fonctionnaires ont droit de sortir du territoire de la
R6publique italienne, par des voies autoris6es, sans aucune interdiction ni restric-
tion, des fonds dans les m~mes monnaies et pour les m~mes sommes que celles
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qu'ils avaient reques du PAM ou qu'ils avaient import6es en R6publique italienne
par des voies autoris6es;

j) Protection et facilit6s de rapatriement pour eux-m~mes, leur conjoint et les
membres de leur famille qui sont A leur charge identiques A celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux agents diplomatiques;

k) Lors de leur premiere arriv6e A l'occasion de leur prise de fonction ou A
l'occasion de leur r6affectation en Italie A la suite d'une affectation A l'6tranger, droit
d'importer en franchise de tous droits et sans 8tre soumis aux interdictions et res-
trictions A l'importation, leur mobilier et leurs effets, y compris un v6hicule A mo-
teur, en un ou plusieurs envois, qui seront exp6di6s dans un d6lai de 18 mois h
compter de la date A laquelle le fonctionnaire acquiert le droit d'importer et, par la
suite, d'importer, en quantit6 raisonnable, les articles n6cessaires pour compl6ter ou
remplacer lesdits mobiliers et effets. Toutefois, un fonctionnaire habilit6 qui est
recrut6 par le PAM sur ]a base d'un engagement d'une dur6e inf6rieure A une ann6e
peut se pr6valoir du droit d'importation dans un d6lai de 12 mois suivant la date A
laquelle une prolongation de l'engagement de plus d'une ann6e commence A courir.
Nonobstant ce qui pr6c~de, il est loisible au Gouvernement de prolonger lesdites
p6riodes s'il a acquis la certitude que les circonstances le justifient;

/) Droit d'importation en franchise de droits et autres frais et sans 8tre soumis
aux interdictions et restrictions, de quantit6s raisonnables de produits alimentaires
et d'autres articles pour leur consommation ou leur usage personnel qu'il leur sera
interdit de donner ou de vendre. Les quantit6s de marchandises A importer et les
modalit6s de l'importation seront convenues d'un commun accord entre le Gou-
vernement et le PAM;

m) Les fonctionnaires du PAM qui appartiennent A des cat6gories 6quivalentes
aux cat6gories des administrateurs et des fonctionnaires de rang sup6rieur relevant
du « syst~me commun des Nations Unies seront autoris6s 4 :

i) Importer un v6hicule A moteur tous les quatre ans en franchise de tous droits et
taxes, sans etre soumis aux interdictions et restrictions, et A l'expiration de ladite
p6riode de quatre ans A compter de la date du certificat d'importation 6mis par
les autorit6s italiennes comp6tentes, A nationaliser et A vendre ledit v6hicule A
moteur librement sur le territoire de la R6publique italienne;

Exemption de la taxe de proprit6 du v6hicule; et

iii) Attribution d'essence ou d'autres carburants et de lubrifiants en quantit6 et A
des taux accord6s aux membres de missions diplomatiques de rang comparable.

Section 31

Outre les privileges et immunit6s vis6s A la section 30:

a) Le Directeur ex6cutif jouit des privileges et immunit6s, exemptions et faci-
lit6s accord6s aux ambassadeurs qui sont chefs de mission;

b) Le Directeur exdcutif adjoint ou le haut fonctionnaire du PAM agissant au
nom du Directeur ex6cutif empch6 se verra accord6 le rang d'ambassadeur pendant
cette p6riode;

c) D'autres fonctionnaires sup6rieurs du PAM que le Directeur ex6cutif d6si-
gnera en raison des responsabilit6s qu'ils assument au niveau de la direction des
activit6s du PAM se verront accorder les memes privileges, immunit6s et facilit6s
que ceux qui sont consentis aux membres ayant rang diplomatique des mis-
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sions accrdditdes aupr~s de la R6publique italienne. Aux fins du pr6sent Accord,
1'expression << autres fonctionnaires sup6rieurs >> s'entend des fonctionnaires de la
classe P-5 et au-dessus du « systime commun >> des Nations Unies. A l'occasion de
l'adoption du budget biennal, le PAM informera le Gouvernement du nombre de
postes 6tablis dans cette catdgorie. Sur cette base, le PAM et le Gouvernement
conviendront du nombre de personnes habilit6es en vertu de la pr6sente disposition.

Section 32
Le PAM communique annuellement au Gouvernement la liste des fonction-

naires du PAM.

Section 33
Le Gouvernement d6livre aux fonctionnaires du PAM, A leurs 6pouses et aux

membres de leur famille qui sont A leur charge qui ont droit aux privileges, immu-
nit6s et facilit6s, une carte d'identit6 sp6ciale certifiant que son d6tenteur est un
fonctionnaire du PAM, ou l'6pouse ou le membre de la famille A la charge dudit
fonctionnaire, et que le d6tenteur b6n6ficie des privileges, immunit6s et facilitds
vis6s au pr6sent article.

Section 34
a) Les privileges et immunit6s vis6s au pr6sent article sont conf6r6s dans l'in-

t6rt du PAM et non pour assurer un avantage personnel aux individus eux-m~mes.
Conform6ment A la section 20 de la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies et A la section 22 de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es, l'immunit6 d'un fonctionnaire sera lev6e lorsque cette
immunit6 fait obstacle A l'action de lajustice et qu'elle peut 8tre lev6e sans pr6judice
aux int6r&s du PAM, sous rdserve que dans le cas du Directeur exdcutif, toute
d6cision concernant une renonciation A l'immunit6 devra atre prise par le Comit6
responsable des politiques et programmes d'aide alimentaire;

b) Le PAM et ses fonctionnaires coopAreront en tout temps avec les autorit6s
italiennes comp6tentes pour faciliter la bonne administration de la justice, garantir
l'observation des r~glements de police et pr6venir tout abus des privileges et immu-
nit6s accordds par le pr6sent article.

Article XIV

LAISSEZ-PASSER

Section 35

Les laissez-passer d6livrds aux fonctionnaires du PAM seront reconnus et
accept6s par le Gouvernement comme titres de voyage valables 6quivalant A un
passeport et le Gouvernement veillera A ce que les autoritds italiennes comp6tentes
soient dfiment inform6es de cette reconnaissance.

Article XV

ACCORDS COMPLgMENTAIRES

Section 36
L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture, agissant pour le compte du PAM, et le Gouvernement,
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pourront conclure des accords compl~mentaires qui s'av~reraient 6ventuellement
n6cessaires pour permettre la pleine application du pr6sent Accord.

Article XVI

INTERPRITATION

Section 37

a) Dans la mesure ob le Gouvernement est amen6 A appliquer, s'agissant du
PAM, les dispositions de la Convention sur les privileges et les immunit6s des
Nations Unies et la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es, lesdites Conventions et le pr6sent Accord seront consid6r6s comme
6tant compl6mentaires lorsque leurs dispositions portent sur la meme question. En
cas de divergence entre les Conventions et le pr6sent Accord, les dispositions de
celui-ci pr6vaudront;

b) Le pr6sent Accord sera interpr6t6 en tenant compte de son principal objectif
qui vise A permettre au PAM, depuis son siege en R6publique italienne, de s'ac-
quitter de ses responsabilit6s et de r6aliser ses objectifs pleinement et efficacement.

Article XVII

MODIFICATION

Section 38

Des consultations en ce qui concerne d'6ventuelles modifications au pr6sent
Accord pourront avoir lieu A la demande de l'Organisation des Nations Unies et de
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture agissant pour
le compte du PAM, ou du Gouvernement. Toute modification devra 8tre adopt6e par
accord mutuel des Parties au pr6sent Accord.

Article XVIII

RiGLEMENT DES DIFFERENDS

Section 39

Tout diff6rend entre le PAM et le Gouvernement au sujet de l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord ou de toute question touchant le si~ge ou les rela-
tions entre le PAM et le Gouvernement, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation
ou par tout autre mode de riglement, sera soumis A l'arbitrage d'un tribunal com-
pos6 de trois arbitres dont un sera d6sign6 par le Directeur ex6cutif, un par le Gou-
vernement et le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, par les deux premiers arbitres. A
d6faut d'accord entre les deux premiers arbitres sur le choix du troisi~me dans un
d61ai de six mois A compter de la date A laquelle les deux arbitres auront 6t6 d6sign6s,
ledit troisi~me arbitre sera d6sign6 par le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice A la demande de l'une des Parties. Un vote majoritaire des arbitres suffira a
la prise de d6cision, y compris les d6cisions relatives A la procedure. Ces d6cisions
seront ex6cutoires et lieront les Parties.
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Article XIX

DISPOSITIONS GfNI RALES

Section 40
Sans pr6judice des privileges et immunit6s accord6s aux termes du pr6sent

Accord, il est du devoir de toute personne b6ndficiant desdits privileges et immu-
nit6s de respecter la 16gislation et la r6glementation de la RApublique italienne. Les
int6ress6s ont 6galement le devoir d'6viter d'intervenir dans les affaires int6rieures
de cet Etat.

Section 41
a) Le Directeur ex6cutif prendra toute mesure utile afin de pr6venir tout abus

des privileges et immunit6s conf6r6s aux termes du pr6sent Accord. A cette fin, il
veillera A ce que des dispositions r6glementaires qui paraitront n6cessaires et oppor-
tunes s'appliqueront aux fonctionnaires du PAM et A toutes autres personnes, selon
le cas;

b) Si le Gouvernement estime qu'il y a eu abus d'un privilge et immunit6
confdr6 aux termes du pr6sent Accord, le Directeur ex6cutif, sur la demande du
Gouvernement, proc~de A des consultations avec les autorit6s italiennes comp&
tentes pour d6terminer si un abus s'est effectivement produit. Au cas oI ces consul-
tations n'aboutiraient pas A un r6sultat satisfaisant pour le Directeur ex6cutif et pour
le Gouvernement, la question sera r6gl6e conform6ment A la proc6dure pr6vue A la
section 39.

Section 42
Le PAM pr6voira des modes de r~glement appropri6s pour:

i) Les diff6rends en matire de contrats ou autres diff6rends de droit priv6 auxquels
le PAM serait partie; 6tant entendu que le PAM notifiera le Gouvernement des
proc6dures adopt6es pour assurer le r~glement desdits diff6rends;

ii) Les diff6rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire du PAM qui, du fait
de sa situation officielle, jouit de l'immunit6, si cette immunit6 n'a pas 6t6 lev6e.

Section 43
Les immunit6s et les facilit6s vis6es A 'alin6a h de la section 21, aux alin6as b

et g de la section 26 et A l'alin6a c de la section 30 doivent 8tre interpr6t6es comme
ne constituant pas un obstacle A l'application des mesures relatives aux bagages
personnels vis6es au paragraphe 2 de l'article 36 de la Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques du 18 avril 1961. Dans toute la mesure du possible, lesdites
mesures ne seront appliqu6es au PAM, A ses fonctionnaires et aux personnes se
rendant au si~ge du PAM A titre officiel, qu'avec l'accord du Directeur ex6cutif et en
pr6sence d'un fonctionnaire d6sign6 par lui.

Section 44
En ce qui concerne la section 4, il est convenu que les proc6dures relatives A la

signification d'un acte judiciaire seront fix6es par voie d'6change de notes entre le
Gouvernement et le Directeur ex6cutif.

Section 45
Les personnes qui pourront Ptre consid6r6es comme << membres de la maison-

n6e > des fonctionnaires aux fins du sous-alin6a i de I'alin6a a de la section 19 et
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comme << membres de leur famille qui sont A leur charge > aux fins de l'alin~a g de la
section 30, seront d6termin6es dans le contexte de proc6dures 6tablies par accord
mutuel. Dans l'attente d'un accord sur ces proc6dures, la pratique actuelle s'ap-
pliquera.

Article XX

ENTRfE EN VIGUEUR ET EXTINCTION DU PRtSENT ACCORD

Section 46
a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la suite de la notification par toutes

les Parties que leurs formalit6s internes n6cessaires A son entr6e en vigueur ont dt6
accomplies et il restera en vigueur tant et aussi longtemps que le si~ge du PAM sera
situ6 sur le territoire de la R6publique italienne;

b) Nonobstant l'alin6a a, il peut 6tre mis fin au pr6sent Accord par accord
mutuel entre les Parties.
Section 47

Si le si~ge du PAM devait etre transf6r6 hors du territoire de la R6publique
italienne, le PAM notifiera imm&iiatement le Gouvernement d'une telle d6cision.

FAIT A Rome, le 15 mars 1991, en triple exemplaire, en langues anglaise et
italienne, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour la R~publique italienne:
RALPH ZACKLIN GIAN LuIGI VALENZA

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture:

DEAN K. CROWTHER
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED NATIONS (FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS) AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING
THE APPLICATION OF THE EXCHANGE OF LETTERS OF
15 MARCH 19912 CONSTITUTING AN AGREED NOTE INTER-
PRETING THE FAO HEADQUARTERS AGREEMENT OF 31 OC-
TOBER 19503 TO THE AGREEMENT REGARDING THE HEAD-
QUARTERS FOR THE WORLD FOOD PROGRAMME 4

I

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS

THE DIRECTOR-GENERAL

Rome, 15.111.1991

LEG-DG/91/264

Excellency,
We have the honour to refer to the attached exchange of letters concluded

between the Italian Diplomatic Permanent Representation to FAO and the Director-
General of FAO on 15 March 19912 interpreting the Agreement between the Gov-
ernment of the Italian Republic and the Food and Agriculture Organization of the
United Nations regarding the Headquarters of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations signed at Washington on 31 October 19503 (herein-
after referred to as "the exchange of letters interpreting the FAO Headquarters
Agreement").

In this regard, we, acting in respect of the World Food Programme, have the
honour to propose that the above-mentioned interpretation be applied, mutatis mu-
tandis, to the Agreement between the United Nations and the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on the one part and the Government of the
Italian Republic on the other part regarding the Headquarters for the World Food
Programme (hereinafter referred to as "the Agreement regarding the Headquarters
for the World Food Programme") concluded on 15 March 1991.4

If this proposal is acceptable, it is further proposed that the present letter
together with the attachment and your affirmative reply, prepared in the English and
Italian languages - both texts being equally authoritative - constitute an agreed
Note interpreting the Agreement regarding the Headquarters for the World Food
Programme.

I Came into force on 31 March 1994, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
procedures for approval laid down in their respective rules, in accordance with the provisions of the said letters.

2 See p. 451 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1409, p. 521.
4 See p. 345 of this volume.
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This Note will enter into force on the date on which the Parties notify each
other that the procedures for approval laid down in their respective rules have been
fulfilled. The entry into force of this Note is, however, subject to the prior or concur-
rent entry into force of both the Agreement regarding the Headquarters for the
World Food Programme and the exchange of letters interpreting the FAO Headquar-
ters Agreement.

Accept, Excellency, the assurance of our highest consideration.

For the Secretary General
of the United Nations:

For the Director-General
of the Food and Agriculture

Organization of the United Nations:

His Excellency Gian Luigi Valenza
Ambassador
Permanent Representative of Italy

to FAO
Rome

I Ralph Zacklin.
2 Dean K. Crowther.
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I

L'AMBASCIATORE

CAPO DELLA RAPPRESENTANZA
1

Rome, 15 March 1991

001175

Mr. Secretary-General and Mr. Director-General,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 15 March 1991, which

reads as follows:

[See letter 1]

In this respect, I have the honour to inform you that the above proposal is
acceptable to the Italian Government, which therefore agrees that your letter and
this letter, both in the Italian and English languages, together with the attachment,2

likewise in both languages, constitute an agreed Note interpreting the Agreement
regarding the Headquarters for the World Food Programme, the Italian and English
texts being equally authoritative.

Accept, Mr. Secretary-General and Mr. Director-General, the assurance of my
highest consideration.

GIAN LUIGI VALENZA

His Excellency Javier P6rez de Cuellar
Secretary-General
United Nations
New York

His Excellency Edouard Saouma
Director-General
Foods and Agriculture Organization

of the United Nations
Rome

I The Ambassador Permanent Representative.

2 See p. 451 of this volume.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE
LE DIRECTEUR GIN1RAL

Rome, 15.111.1991

LEG-DG/91/264

Eccellenza,
Abbiamo l'onore di riferirci all'allegato scambio di lettere intervenuto in data

15 marzo 1991 tra la Rappresentanza diplomatica permanente d'Italia presso la FAO
ed il Direttore Generale della FAO riguardante l'interpretazione dell'Accordo fra il
Govemo della Repubblica Italiana e l'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Ali-
mentazione e l'Agricoltura relativo alla Sede della Organizzazione delle Nazioni
Unite per l'Alimentazione e l'Agricoltura firmato a Washington il 31 ottobre 1950
(qui di seguito chiamato "scambio di lettere interpretativo dell'Accordo di sede della
FAO").

A tale riguardo ed agendo con riferimento al Programma Alimentare Mondiale,
abbiamo l'onore di proporre che la citata interpretazione sia applicata, mutatis mu-
tandis, all'Accordo tra le Nazioni Unite e l'Organizzazione delle Nazioni Unite per
l'Alimentazione e l'Agricoltura da una parte ed il Governo della Repubblica Italiana
dall'altra riguardante la Sede per il Programma Alimentare Mondiale (qui di seguito
chiamato "Accordo di Sede per il Programma Alimentare Mondiale") concluso in
data 15 marzo 1991.

Se questa proposta e accettabile, proponiamo inoltre che la presente lettera,
allegato incluso e la Sua risposta affermativa, redatte in lingua inglese ed italiana
- entrambi i testi facenti ugualmente fede - costituiscano una Nota interpretativa
concordata dell'accordo di Sede per il Programma Alimentare Mondiale.

La presente Nota entrera in vigore alla data in cui le Parti si saranno notifi-
cate l'avvenuto espletamento delle procedure di approvazione previste dai rispettivi
ordinamenti. L'entrata in vigore della presente Nota rimane peraltro subordinata
alla previa o contestuale entrara in vigore sia dell'Accordo di sede per il Programma
Alimentare Mondiale sia dello scambio di lettere interpretativo dell'Accordo di sede
della FAO.

Voglia credere, Eccelenza, ai sensi della nostra pi alta considerazione.

Per I1 Segretario General Per Il Direttore Generale
delle Nazioni Unite: dell Organizzazione delle Nazioni Unite

per l'Alimentazione e 1'Agricoltura:
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II

L'AMBASCIATORE

CAPO DELA RAPPRESENTANZA

Roma, 15 marzo 1991

001175

Signor Segretario Generale, Signor Direttore General,
ho l'onore di accusare ricevuta della Vostra lettera in data 15 marzo 1991 del

seguente tenore;

[See letter I - Voir lettre I]

A tale riguardo, ho l'onore di informarVi che la proposta che precede e accetta-
bile per il Governo italiano il quale concorda pertanto che la Vostra lettera e la
presente lettera entrambe in italiano e in inglese, e l'allegato, anch'esso in ambedue
le lingue, costituiscono una Nota interpretativa concordata dell'Accordo di sede per
il Programma Alimentare Mondiale, facendo il testo italiano ed inglese ugualmente
fede.

Vogliate credere, Signor Segretario Generale e Signor Direttore Generale, ai
sensi della mia pih alta considerazione.

GIAN LUIGI VALENZA

Sua Eccellenza Javier P6rez de Cuellar
Segretario Generale
Nazioni Unite
New York

Sua Eccelenza Edouard Saouma
Direttore Generale
Organizzazione delle Nazioni Unite

per l'Alimentazione e l'Agricoltura
Roma
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE) ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ITALIENNE CONCERNANT L'APPLICATION DE L'tCHANGE
DE LETTRES DU 15 MARS 19912 CONSTITUANT UNE NOTE
D'ACCORD INTERPRIETANT L'ACCORD RELATIF AU SIEGE
DE LA FAO DU 31 OCTOBRE 19503 A L'ACCORD RELATIF AU
SIEGE DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL 4

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

LE DIRECTEUR G1gNP-RAL

Rome, le 15 mars 1991

LEG-DG-/91/264

Monsieur 1' Ambassadeur,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer aux lettres ci-jointes dchang6es le
15 mars 19912 entre la Mission diplomatique permanente de l'Italie aupr~s de la FAO
et le Directeur g6n6ral de la FAO concernant l'interpr6tation de l'Accord entre le
Gouvernement de la R6publique italienne et l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture relatif au si~ge de l'Organisation des Nations Unies
pour 'alimentation et 'agriculture, signd A Washington le 31 octobre 19503 ci-apr s

d6nomm6 << Echange de lettres concernant l'interpr6tation de l'Accord relatif au
si~ge de la FAO >>).

A ce propos, agissant au noma du Programme alimentaire mondial, nous avons
l'honneur de proposer que l'interpr6tation susmentionn6e s'applique, mutatis mu-
tandis, A I'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et 'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture d'une part et le Gouvernement de
la R6publique italienne d'autre part relatif au siege du Programme alimentaire mon-
dial (ci-apr~s d6nomm6 <<l'Accord relatif au siege du Programme alimentaire mon-
dial>>), conclu le 15 mars 19914.

Si cette proposition rencontre 'agr6ment du Gouvernement italien, nous pro-
posons que la pr6sente lettre ainsi que les lettres qui y sont jointes, et votre r6ponse
affirmative, r6dig6es en anglais et en italien, les deux textes faisant 6galement foi,

I Entrd en vigueur le 31 mars 1994, date h laquelle les Parties se sont inform~es de l'accomplissement des
proc6dures requises pour son approbation, telles que stipul6es dans leurs r~glements respectifs, conform(ment aux
dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 457 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recued des Traitfs, vol. 1409, p. 521.
I Voir p. 345 du pr(sent volume.
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constituent une note manifestant un accord quant A l'interpr6tation de l'Accord
relatif au siege du Programme alimentaire mondial.

Ladite note prendra effet A compter de la date a laquelle les Parties se noti-
fieront mutuellement que les formalit6s d'approbation pr6vues dans leurs r~gle-
ments respectifs ont 6t6 accomplies. Son entr6e en vigueur est, toutefois, condi-
tionn6e par celle, ant6rieure ou cons6cutive, tant de l'Accord relatif au siege du
Programme alimentaire mondial que de l'Echange de lettres concernant l'interprdta-
tion de 'Accord relatif au siege de la FAO.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire g6n6ral Pour le Directeur g6n6ral
de 'Organisation des Nations Unies: de l'Organisation des Nations Unies

pour l'alimentation et l'agriculture:

RALPH ZACKLIN DEAN K. CROWTHER

Son Excellence Monsieur Luigi Valenza
Ambassadeur
Repr6sentant permanent de l'Italie aupr~s de la FAO
Rome
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H

L' AMBASSADEUR
REPR9SENTANT PERMANENT

Rome, le 15 mars 1991

001175

Monsieur le Secr6taire g6ndral et Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 15 mars 1991, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement italien souscrit At la pro-
position ci-dessus et que votre lettre et la prdsente lettre, r6dig6es en italien et en
anglais, ainsi que les lettres jointes', dgalement dans les deux langues, constituent
une note manifestant un accord quant A l'interpr6tation de l'Accord relatif au siege
du Programme alimentaire mondial, les textes italien et anglais faisant 6galement foi.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral et Monsieur le Directeur g6n6-
ral, etc.

Le Repr6sentant permanent de l'Italie
aupr~s de la FAO,

GIAN LUIGI VALENZA

Son Excellence Monsieur Javier P6rez de Cuellar
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York

Son Excellence Monsieur Edouard Saouma
Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'alimentation et 'agriculture
Rome

I Voir p. 457 du pr6sent volume.

Vol. 1773, 1-30880
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ANNEX A ANNEXE A

No. 10462. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN MOLEC-
ULAR BIOLOGY CONFERENCE.
SIGNED AT GENEVA ON 13 FEB-
RUARY 1969'

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

7 February 1994

PORTUGAL

(With effect from 7 February 1994.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 31 March 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 727, p. 309; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12, 13, and 16 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1181, 1434, 1507, 1678 and 1731.

Vol. 1773, A-10462

No 10462. ACCORD INSTITUANT LA
CONF1tRENCE EUROPtENNE DE
BIOLOGIE MOLtCULAIRE. SIGNt
A GENtVE LE 13 FtVRIER 19691

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Gouveme-
ment suisse le:

7 f6vrier 1994

PORTUGAL

(Avec effet au 7 f6vrier 1994.)

La declaration certifi'e a &dt enregistrie
par la Suisse le 31 mars 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 727, p. 309;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 12, 13, et 16 A 18, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 1181, 1434, 1507, 1678 et 1731.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

20 January 1994

VIET NAM

(With effect from 20 April 1994.)

14 February 1994

SAINT KITTS AND NEVIS

(With effect from 15 May 1994.)
Certified statements were registered by

Switzerland on 31 March 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1108, 1127, 1138,
1144,1156,1157, 1162,1199,1205,1211,1216,1224,1242,
1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348,
1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459, 1477, 1486,
1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570,
1578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723 and 1731.

No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACtES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

ADHtSIONS

Instruments ddposs aupras du Gouverne-
ment suisse le :

20janvier 1994

VIET NAM

(Avec effet au 20 avril 1994.)

14 ftvrier 1994

SAINT-KITTS-ET-NEVIS

(Avec effet au 15 mai 1994.)

Les ddclarations certifides ont dtg enregis-
tres par la Suisse le 31 mars 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 993, p. 243;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
l'Index cumulatif no 18, ansi que l'annexe A des volu-
mes 1108, 1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205,
1211, 1216, 1224,1242, 1249, 1256, 1260,1272,1289,1294,
1295, 1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434,
1455, 1459, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546,
1552, 1558, 1566, 1570, 1578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696,
1723 et 1731.

Vol. 1773, A-14537
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 March 1994

ERITREA

(With effect from 31 March 1994.)

Registered ex officio on 31 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1103, 1109, 1110,
1111, 1119, 1120, 1122, 1126,1127,1130,1135,1138,1140,
1141,1155, 1156, 1196, 1199,1211,1218,1242, 1259, 1272,
1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456, 1457, 1498,
1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691, 1695, 1716, 1717, 1733,
1763, 1764 and 1771.

Vol 1773, A-16041

No 16041. ACCORD PORTANT CRIA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 19761

ADHtSION

Instrument deposi le:

31 mars 1994

ERYTHRP E

(Avec effet au 31 mars 1994.)

Enregistri d'office le 31 mars 1994.

I Nations Unies, Recued des Trairts, vol. 1059, p. 191;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127,
1130, 1135, 1138, 1140,1141, 1155, 1156, 1196, 1199,1211,
1218, 1242, 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413,
1417, 1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691.
1695, 1716, 1717, 1733, 1763, 1764 et 1771.

1994
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No. 20624. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT CO-
PENHAGEN ON 10 OCTOBER 19801

SECOND PROTOCOL TO THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. SIGNED AT COPEN-

HAGEN ON 12 MARCH 1985
Came into force on 22 July 1985, the date

of the last of the notifications by which the
Contracting Parties informed each other of
the completion of the constitutional require-
ments, in accordance with article 2 (2).

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 31 March
1994.

United Nations, Treaty Senes, vol. 1257, p. 99.

No 20624. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE DANE-
MARK TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRI±VE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNtfE , COPENHAGUE LE 10 OC-
TOBRE 19801

DEUXItME PROTOCOLE X LA CONVENTION
SUSMENTIONN9E. SIGN9 A COPENHAGUE
LE 12 MARS 1985

Entrd en vigueur le 22 juillet 1985, date de
la demiire des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se sont informdes de
l'accomplissement des dispositions constitu-
tionnelles, conform6ment au paragraphe 2 de
I'article 2.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-Z6lande le
31 mars 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1257, p. 99.

Vol. 1773, A-2C024
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SECOND PROTOCOL

TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW

ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

DENMARK FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT

TO TAXES ON INCOME

The Government of New Zealand and the Government

of the Kingdom of Denmark,

Desiring to conclude a second Protocol to the

Convention for the avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income signed at Copenhagen on 10 October

1980,1

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The following new Article 22A (Non-Discrimination)

shall be inserted after Article 22 (Methods of

Elimination of Double Taxation):

I See note 1 on page 413.

Vol. 1773. A-20624
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"ARTICLE 22A

Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be

subjected in the other Contracting State to any

taxation or any requirement connected therewith

which is other or more burdensome than the

taxation and connected requirements to which

nationals of that other State in the same

circumstances are or may be subjected.

2. For the purposes of this Article the term

"nationals" means:

(a) all individuals possessing the citizenship

of a Contracting State;

(b) all legal persons, partnerships and

associations deriving their status as

such from the laws in force in a Contracting

State.

3. The taxation on a permanent establishment which

an enterprise of a Contracting State has in the

other Contracting State shall not be less

favourably levied in that other State than the

taxation levied on enterprises of that other State

carrying on the same activities.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of

Article 9 (Associated Enterprises), paragraph 6

Vol. 1773, A-20624
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of Article 11 (Interest), or paragraph 6 of Article

12 (Royalties) apply, interest, royalties and other

disbursements paid by a resident of a Contracting

State to a resident of the other Contracting State

shall, for the purposes of determining the taxable

profits of the first-mentioned resident, be

deductible under the same conditions as if they

had been paid to a resident of the first-mentioned

State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled, directly

or indirectly, by one or more residents of the other

Contracting State, shall not be subjected in the

first-mentioned State to any taxation or any require-

ment connected therewith which is other or more

burdensome than the taxation and connected requirements

to which enterprises of the first-mentioned State

carrying on the same activities, the capital of which

is owned or controlled by residents of the first-

mentioned State, are or may be subjected.

6. This Article shall not apply to any provision of the

taxation laws of a Contracting State which:

(a) is reasonably designed to prevent or defeat the

avoidance or evasion of taxes; or

(b) is in force on the date of signature of this

Protocol, or is substantially similar in general

Vol. 1773, A-20624
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purpose or intent to any such provision but is

enacted after that date;

provided that any such provision (except where that

provision is in an international agreement) does not

allow for different treatment of residents or

nationals of the other Contracting State as compared

with the treatment of residents or nationals of any

third State.

7. Nothing in this Article shall be construed as

preventing a Contracting State from distinguishing

in its taxation laws between residents and non-

residents solely on the basis of their residence

and to levy taxes or grant exemption, relief,

reduction or allowance for tax purposes accordingly.

8. In this Article the terms "taxation" and "taxes"

mean the taxes to which this Convention applies.

ARTICLE 2

1. The Contracting States shall notify each other

through diplomatic channels that the constitutional

requirements for the entry into force of this

Protocol have been complied with.

2. This Protocol, which shall form an integral part

of the Convention, shall enter into force on the

date of the later of the notifications referred to

in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

Vol. 1773, A-20624
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(a) in New Zealand:

for any income year beginning on or after

1 April in the calendar year next following

the date on which this Protocol enters into

force;

(b) in Denmark:

in respect of income arising on or after

1 January in the calendar year next following

the date on which this Protocol enters into

force.

DONE at Copenhagen this twelfth day of March 1985 in the English language.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the Kingdom of Denmark:

'2

I T. C. O'Brien.

2 Peter Dyvig.

Vol. 1773, A-20624
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DEUXItME PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA NOUVELLE-ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRI VE-
NIR L'IVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement du Royaume du
Danemark,

D6sireux de conclure un deuxi~me Protocole A la Convention tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6e A Copen-
hague le 10 octobre 1980',

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le nouvel article 22 A (Non-Discrimination) ci-apr~s est A insdrer apr~s l'article 22
(M6thodes d'61imination de la double imposition):

« Article 22 A

NON-DIsCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans I'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se
trouvent dans la meme situation

2. Aux fins du pr6sent article, le terme « nationaux > d6signe:

a) Toutes les personnes physiques qui poss~tent la nationalit6 d'un Etat con-
tractant;

b) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es
conform6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.

3. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant
a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme acti-
vit6.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises asso-
cides), du paragraphe 6 de l'article 11 (Int6rets), ou du paragraphe 6 de l'article 12 (Re-
devances) ne soient applicables, les int6rAts, redevances et autres d6penses pay6s par
une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient td pay6s A un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en par-
tie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs rdsidents de
l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou
obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront
8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat qui r6alisent la m~me
activit6 et dont le capital est d6tenu ou contr616 par des r6sidents du premier Etat.

6. Le pr6sent article ne s'applique A aucune disposition de la 16gislation fiscale
d'un Etat contractant:

'Voir note I A la page 413.

Vol 1773, A-20624
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a) Qui est raisonnablement conque pour prdvenir ou r6primer la fraude ou 1'6va-
sion fiscale; ou

b) Qui est en vigueur A la date de signature du pr6sent Protocole ou qui est sensible-
ment analogue dans ses objectifs et sa port6e A la disposition vis6e ci-dessus mais est
dtablie apr~s cette date, A condition qu'elle n'entraine pas (A l'exception du cas ob ladite
disposition d6coulerait d'un accord international) un traitement des r6sidents ou des
ressortissants de l'autre Etat contractant qui soit diff6rent de celui qui est r6serv6 aux
r6sidents ou aux ressortissants d'un Etat tiers.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme emp8-
chant un Etat contractant de faire dans sa 16gislation fiscale une distinction entre r6si-
dents et non-r6sidents si c'est uniquement sur la base de leur r6sidence, et de lever des
imp6ts ou d'accorder des d6gr~vements, abattements et r6ductions A ce titre.

8. Aux fins du pr6sent article, les mots « imposition >> ou < imp6ts )> d6signent les
impts auxquels s'applique la pr6sente Convention. >>

Article 2

1. Chaque Etat contractant notifiera A l'autre l'accomplissement des dispositions
constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du prdsent Protocole.

2. Le pr6sent Protocole, qui fait partie int6grante de la Convention, entrera en vigueur
A la date de la derni~re des notifications vis6es au paragraphe 1 et ses dispositions prendront
effet :

a) En Nouvelle-Zd1ande: Pour ce qui est de l'ann6e d'imposition commengant le
ler avril de l'ann6e civile suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole;

b) Au Danemark: Pour ce qui est des revenus engendr6s A partir du Ir janvier de
l'ann6e civile suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

FAIT A Copenhague le 12 mars 1985 en un exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zd1ande: du Royaume du Danemark:

T. C. O'BRIEN PETER DYVIG

Vol. 1773, A-20624
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No. 22082. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE MULTINA-
TIONAL FORCE AND OBSERVERS ON THE PARTICIPATION OF NEW ZEA-
LAND IN THE SINAI MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS.
ALEXANDRIA, VIRGINIA, 18 MARCH 1982, AND WASHINGTON, 19 MARCH
19821

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED (WITH ANNEX). ROME, 27 MARCH 1986

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 31 March 1994.

1

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

ROME, ITALY

March 27, 1986

Sir,

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange of letters dated
18 and 19 March, 1982, regarding the participation of New Zealand in the Multinational
Force and Observers (MFO),' as subsequently extended in 1984,3 and related under-
standings, and to recent discussions I have had in Wellington with New Zealand officials
about the terms of continuation of this valued participation.

Based on those discussions, a plan has been developed for support by New Zealand of
MFO projects through the provision of specialist teams and detachments which will peri-
odically serve with the Force for shorter periods than heretofore. We are particularly pleased
at the evolution of this form of participation, which meets the needs of both New Zealand
and the MFO in contemplating flexible, specialized response to varied functional require-
ments of the MFO.

I therefore have the honor of proposing that the participation of New Zealand in the
Rotary-Wing Aviation Unit (RWAU), as described in Annex I to the 1982 agreement referred
to hereinabove, shall cease on or before 31 March 1986 in accordance with transitional plans
to be mutually developed in cooperation with the other present and future RWAU partici-
pants, and that New Zealand's contribution thereafter be governed by the Annex to this
Note which I propose be substituted for and entirely replace Annex I of the 1982 Note with
effect as of 31 March 1986.

In all other respects, the provisions of the 1982 agreement and related understandings
shall continue to govern New Zealand's participation mutatis mutandis in the period after
31 March 1986. However, references in paragraphs 4 and 5 of Annex H of that agreement to
"the helicopters" or "helicopters" shall be amended to read "any major items of equipment";
and further, paragraph 6 of Annex II shall be deleted in its entirety.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1325, p. 11, and annex A in volume 1676.
2 Came into force on 27 March 1986, the date of the note in reply, with effect from 31 March 1986, in accordance

with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series vol. 1676, No. A-22082.
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422 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

If this is agreeable to your Government, I propose that this Note and its Annex, together
with your affirmative reply, shall together constitute an agreement effective on the date of
your reply.

This Agreement shall continue in force for a period of two years from 31 March 1986.
I wish to take this opportunity to thank the Government of New Zealand, on behalf of

the those now participating in and sponsoring the MFO, for the valuable continuation of
New Zealand's participation on this basis.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

PETER D. CONSTABLE
Director General

His Excellency Gordon Noel Parkinson
Embassy of New Zealand
Rome, Italy

Vol. 1773, A-22082
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ANNEX I

COMPOSITION AND MISSION OF THE NEW ZEALAND CONTINGENT

1. The Government of New Zealand shall provide to the MFO a contingent comprising
a Headquarters element, and specialist team elements as described below.

2. The Headquarters element will comprise the Contingent Commander, whose rank
is not to exceed that of Lieutenant Colonel or service equivalent, and an administrative
non-commissioned officer. The Headquarters element will provide command of all New
Zealand personnel serving with the MFO. Further, this element will be, within the MFO, the
liaison center for the formulation of project requests by the MFO to the Government of New
Zealand, and the coordination and implementation of projects undertaken by the New Zea-
land specialist teams. The tour of duty with the Headquarters element will generally be for
twelve months. New Zealand Contingent members shall be unaccompanied.

3. The specialist team element will undertake short-term projects and activities, such
as training and advisory missions and engineering projects, as may be mutually agreed from
time to time. The size and composition of each team to perform agreed missions will be
determined by the Government of New Zealand in consultation with the MFO. Teams will
generally be provided on a basis of three such teams every twelve months, and, with the
exception of the first team, the duration of the duty period shall be approximately one to
three months. The first specialist team, a twelve person Training and Advisory Team, will
undertake the design, development and implementation of training programs for MFO
ground forces, during a six month tour of duty.

4. The Contingent Commander will undertake a mutually agreed appointment on the
Force Commander's staff. The status of other New Zealand staff members after 31 March
1986 shall be coordinated between the MFO and the Government of New Zealand.

5. Subject to mutual agreement, the MFO shall provide appropriate work and storage
space and required specialist and support equipment, shall be responsible for providing all
logistic support, and shall provide maintenance beyond the capability of the New Zealand
Contingent for contributed specialist and support equipment owned by the New Zealand
Contingent, and any MFO-furnished equipment used by the Contingent.

6. The Headquarters element, and the first specialist team shall be fully deployed by
1 May 1986.

7. Members of the New Zealand contingent may be armed with their normally
assigned individual weapons.

8. The mission of the New Zealand contingent as described herein may not be changed
without the mutual agreement of the Government of New Zealand and the MFO.

Vol. 1773, A-22082
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II

NEW ZEALAND EMBASSY

ROME

27 March 1986

I have the honour to refer to your Note of 27 March 1986 which provides as follows:

[See note I]

I wish to convey the agreement of my Government to the continuation of New Zea-
land's participation in the Multinational Force and Observers after 31 March 1986 on the
basis set forth in your Note and its Annex. My Government therefore concurs with your
proposal that your Note and its Annex, together with this reply, shall constitute an agree-
ment between the MFO and New Zealand which shall enter into force on this date.

With assurances of my highest consideration.

Ambassador of New Zealand to Italy

Mr. Peter D. Constable
Director General
Multinational Force and Observers
Rome

[Annex as under note I]

I Gordon Noel Parkinson.

Vol. 1773, A-22082
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 AMENDING AND EXTENDING THE
EXCHANGE OF LETTERS OF 18 AND 19 MARCH 1982 CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE MULTINATIONAL FORCE
AND OBSERVERS ON THE PARTICIPATION OF NEW ZEALAND IN THE SINAI MULTINA-
TIONAL FORCE AND OBSERVERS, 2 AS AMENDED AND EXTENDED (WITH ANNEX). ROME,
15 AND 28 MARCH 1988

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 31 March 1994.

1

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

ROME, ITALY

March 15, 1988

Sir,

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange of letters dated
18 and 19 March, 1982, regarding the participation of New Zealand in the Multinational
Force and Observers (MFO),2 as subsequently extended in 19843 and 1986, 4 and related un-
derstandings, and to recent discussions I have had in Rome with yourself and the New Zea-
land Minister of Foreign Affairs, Mr. Russell Marshall, about the terms of continuation of
this essential contribution.

New Zealand currently provides the MFO with a Training and Advisory Team (TAT), a
Contingent Administration Warrant Officer and a Contingent Commander. Each of the three
TATs to date has had a strong positive impact on the training and readiness levels of the
Force. In addition to contributing highly valued training, the fine work of the New Zealand
Contingent is enabling the MFO to achieve its goal of standardisation, an important objective
for a peacekeeping force drawing on resources from many different countries. Despite the
substantial benefits derived from the extensive training and special exercises provided by
the New Zealand Contingent, there remains much work still to be accomplished in these and
other critical areas. Accordingly, I have the honor of proposing that New Zealand augment
the current strength of its contingent by providing the Force with a Liason Officer, two
Engineer Corps personnel and a section of up to eight Heavy Lift Transport Drivers as
further specified in Annex I to this Note.

I have the further honor of proposing that the augmented participation of New Zealand
be continued for an additional period of two years from 31 March, 1988 to 1 April, 1990
and that the nature of New Zealand's contribution as from 31 March, 1988 be governed by
Annex I to this Note, which shall replace the Annex I of the 1982 and 1986 agreements.

In all other respects, the provisions of the 1982 and 1986 agreements and related under-
standings shall continue to govern New Zealand's participation mutatis mutandis in the
period after 31 March, 1988.

If this proposal is agreeable to your Government, I propose that this Note and its
Annex, with your affirmative reply, shall, together constitute an agreement effective on the
date of your reply.

ICame into force on 28 March 1988, the date of the note in reply, with effect from 31 March 1988, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1325, p. 11.
3 Ibid., vol. 1676, No. A-22082.
4 See p. 421 of this volume.
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I wish to take this opportunity to thank the Government of New Zealand, on behalf of
the MFO, for the valuable and dedicated service of the New Zealand Contingent and the
professionalism with which your contributed personnel have supported and continue to sup-
port the MFO.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

Peter D. Constable
Director General

His Excellency
Francis Anthony Small
Embassy of New Zealand
Rome, Italy
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ANNEX I

COMPOSITION AND MISSION OF THE NEW ZEALAND CONTINGENT

1. The Government of New Zealand shall provide to the MFO a contingent comprising
a Headquarters element, staff officers and specialist team elements as described below. The
total strength of the Contingent shall be approximately twenty-five (25) personnel.

2. The Headquarters element will comprise the Contingent Commander, whose rank
is not to exceed that of Lieutenant Colonel or service equivalent, and an administrative
non-commissioned officer. The Headquarters element will provide command of all New
Zealand personnel serving with the MFO. Further, this element will be, within the MFO, the
liaison center for the formulation of project requests by the MFO to the Government of New
Zealand, and the coordination and implementation of projects undertaken by the New Zea-
land specilist teams.

3. The Contingent Commander will undertake a mutually agreed appointment on the
Force Commander's staff.

4. The Training and Advisory Team (TAT) element will undertake the requirement
to plan, co-ordinate, conduct, and evaluate training in those MFO procedures required of
all units. The TAT strength shall be approximately twelve (12) personnel and will include
expertise in operational skills such as patrolling, communications and skill at arms; driver
training; routine logistic and administrative procedures; and safety and survival training.

5. The New Zealand Contingent will include an officer to serve on the Force Liaison
staff, whose duties will include tasks related to day-to-day liaison between the Force and the
Liaison Systems of the Arab Republic of Egypt and the Government of Israel. The liaison
officer's rank shall be that of Major or service equivalent.

6. The Contingent will include an engineer officer of the rank of Major or service
equivalent who shall serve as the Deputy to the Chief of Engineering and Facilities. An
additional engineer post of Quality Assurance NCO shall be provided with the rank of Staff
Sergeant or Warrant Officer or service equivalent.

7. The Contingent wil include a section of up to eight (8) heavy goods vehicle drivers
with responsibility for operating the tanker support fleet under the overall control of the
Force Logistics Support Unit.

8. New Zealand Contingent members shall be unaccompanied and shall serve a tour
of duty of a minimum of six months.

9. Members of the New Zealand Contingent may be armed with their normally as-
signed individual weapons.

10. Subject to mutual agreement, the MFO sall provide appropriate work and storage
space and required specialist and support equipment, shall be reponsible for providing all
logistic support, and shall provide maintenance beyond the capability of the New Zealand
Contingent for contributed specialist and support equipment owned by the New Zealand
Contingent, and any MFO-furnished equipment used by the Contingent.

11. The mission of the New Zealand Contingent as described herein may not be
changed without the mutual agreement of the Government of New Zealand and the MFO.
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II

NEW ZEALAND EMBASSY

ROME

28 March 1988

I have the honour to refer to your Note of 15 March 1988 which provides as follows:

[See note I]

I wish to convey the agreement of my Government to the continuation of New Zea-
land's participation in the Multinational Force and Observers after 31 March 1988 on the
basis set forth in your Note and its Annex. My Government therefore concurs with your
proposal that your Note and its Annex, together with this reply, shall constitute an agree-
ment between the MFO and New Zealand which shall enter into force on this date.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration,

Ambassador of New Zealand to Italy

Mr. Peter D. Constable
Director General
Multinational Force and Observers
Rome, Italy

[Annex as under note 1]

I Francis A. Small.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

AMENDING AND EXTENDING THE
EXCHANGE OF LETTERS OF 18 AND 19 MARCH 1982 CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE MULTINATIONAL FORCE

AND OBSERVERS ON THE PARTICIPATION OF NEW ZEALAND IN THE SINAI MULTINA-
TIONAL FORCE AND OBSERVERS,

2 
AS AMENDED AND EXTENDED (WITH ANNEX). ROME,

26 FEBRUARY 1990 AND WELLINGTON, 8 MARCH 1990

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 31 March 1994.

1

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

ROME, ITALY

26 February 1990

Sir,

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange of letters dated
18 and 19 March 1982, regarding the participation of New Zealand in the Multinational
Force and Observers (MFO),2 as subsequently extended,3 and related understandings, in
terms of continuation of this essential contribution to the MFO.

New Zealand, in addition to making available the present Force Commander, Lieute-
nant General Donald S. Mclver, currently provides the MFO with a Training and Advisory
Team (TAT), a Contingent Administration Warrant Officer and a Contingent Commander.
Each of the three TATs to date has had a positive impact on the training and readiness levels
of the Force. The task of the New Zealand Contingent is an ongoing one, and the services
of the TAT continue to be of significant benefit to the MFO. Accordingly, I have the honor
of proposing a continuation of the important work of the TAT, subject to a reorganization of
the New Zealand Contingent responsibilities as follows:

- Reassign the Captain presently assigned to Senior Instructor-Driver's Training to the
Operations Center where he will serve as an Operations Duty Officer;

- Delete the W02 from the training team and replace his position with a Corporal, Oper-
ations Clerk, who will also serve in the Operations Center with the Duty Officer and
provide clerical support to the Chief of Operations;

- Reassign the Major presently assigned to TAT to be the Military Asssitant to the Force
Commander. The New Zealand Contingent Commander will, as a result, assume com-
mand of the TAT as an additional duty.

We view these modifications as obviating the requirement to assign an additional Major
from New Zealand to assume the appointment of Military Assistant.

I have the further honor of proposing that the rotation of the New Zealand Contingent
to and from Egypt take place in the months of May and November rather than the current
schedule of April and October. This will allow for a better fit with the overall MFO rotation
schedule and enhance the ability of the TAT to schedule training of new arrivals at the Force.

Finally, I have the honor of proposing that the participation of New Zealand be contin-
ued for an additional period of two years, from 31 March 1990 to 1 April 1992, and that the
nature of New Zealand's contribution as from 31 March 1990 be governed by the Annex to

I Came into force on 8 March 1990, the date of the note in reply, with effect from 31 March 1990, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 1325, p. 11.
3 Ibid, vol. 1676, No. A-22082 and pp. 421 and 425 of this volume.
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this Note, which shall replace Annex I of the 1988 extension to the agreement on New Zea-
land's participation in the MFO.

In all other respects, the provisions of the 1982 and subsequent agreements and related
understandings shall continue to govern New Zealand's participation mutatis mutandis in
the two-year period after 31 March 1990.

If the proposals outlined above are agreeable to your Government, I propose that
this Note and its Annex, together with your affirmative reply, shall constitute an agreement
effective on the date of your reply.

I wish to take this opportunity to thank the Government of New Zealand, on behalf of
the MFO, for the valuable and dedicated service of the New Zealand Contingent and the
professionalism with which your contributed personnel have supported and continue to sup-
port the MFO.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

WAT T. CLUVERIUS IV
Director General

The Rt Hon Mike Moore
Minister of Foreign Affairs and Trade
Parliament Buildings
Wellington
New Zealand

Vol. 1773, A-22082
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ANNEX

COMPOSITION AND MISSION OF THE NEW ZEALAND CONTINGENT

1. The Government of New Zealand shall provide to the MFO a contingent comprising
a Headquarters element, staff officers and specilist team elements as described below. The
total strength of the Contingent shall be approximately twenty-five (25) personnel.

2. The Headquarters element will comprise the Contingent Commander, whose rank
is not to exceed that of Lieutenant Colonel or service equivalent, and an administrative
non-commissioned officer. The Headquarters element will provide command of all New
Zealand personel serving with the MFO. Further, this element will be, within the MFO, the
liaison center for the formulation of project requests by the MFO to the Government of New
Zealand, and the coordination and implementation of projects undertaken by the New Zea-
land specialist teams.

3. The Contingent Commander will undertake a mutually agreed appointment on the
Force Commander's staff and the command of the Training and Advisory Team (TAT).

4. The TAT element will undertake the requirement to plan, co-ordinate, conduct, and
evaluate training in those MFO procedures required of all units. The TAT strengh shall be
approximately nine (9) personnel and will include expertise in operational skills such as
patrolling, communications and skill at arms; driver training; routine logistic and admin-
istrative procedures; and safety and survival training.

5. The New Zealand Contingent will include an officer to serve on the Force Liaison
staff, whose duties will include tasks related to day-to-day liaison between the Force and the
Liaison Systems of the Arab Republic of Egypt and the Government of Israel. The liaison
officer's rank shall be that of Major or service equivalent.

6. The Contingent will include an engineer officer of the rank of Major or service
equivalent who shall serve as the Deputy to the Chief of Engineering and Facilities. An
additional engineer post of quality Assurance NCO shall be provided with the rank of Staff
Sergeant or Warrant Officer or service equivalent.

7. An officer of the rank of Major shall be assigned to the Force Commander as Mili-
tary Assistant.

8. The New Zealand Contingent will consist of a Captain who will be assigned to the
Operations Center as an Operations Duty Officer.

9. A Corporal will be assigned to the Operations Center to aid the Chief of Operations
as an Operations Clerk.

10. The Contingent will include a section of up to eight (8) heavy goods vehicle drivers
with responsibility for operating the tanker support fleet under the overall control of the
Force Logistics Support Unit.

11. New Zealand Contingent members shall be unaccompanied and shall serve a tour
of duty of a minimum of six months.

12. Members of the New Zealand Contingent may be armed with their normally
assigned individual weapons.

13. Subject to mutual agreement, the MFO shall provide appropriate work and storage
space and required specialist and support equipment, shall be responsible for providing all
logistic support, and shall provide maintenance beyond the capability of the New Zealand
Contingent for contributed specialist and support equipment owned by the New Zealand
Contingent, and any MFO-furnished equipment used by the Contingent.

14. The mission of the New Zealand Contingent as described herein may not be
changed without the mutual agreement of the Government of New Zealand and the MFO.
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8 March 1990

I have the honour to refer to your Note of 26 February 1990, which provides as follows:

[See note I]

I wish to convey the agreement of my Government to the continuation of New Zea-
land's participation in the Multinational Force and Observers after 31 March 1990 on the
basis set forth in your Note and its Annex. My Government therefore concurs with your
proposal that your Note and its Annex, together with this reply, shall constitute an agree-
ment between the MFO and New Zealand which shall enter into force on this date.

With assurances of my highest consideration,

MIKE MOORE
Minister of Foreign Affairs and Trade

Wat T. Cluverius IV
Director-General
Multinational Force and Observers
Rome

[Annex as under note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING THE EXCHANGE OF LET-
TERS OF 18 AND 19 MARCH 1982 CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE Gov-
ERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS ON
THE PARTICIPATION OF NEW ZEALAND IN THE SINAI MULTINATIONAL FORCE AND

OBSERVERS,
2 AS EXTENDED. ROME, 17 MARCH 1992 AND WELLINGTON, 31 MARCH 1992

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 31 March 1994.

1

March 17, 1992

Sir,

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange of letters dated
18 and 19 March, 1982, regarding the participation of New Zealand in the Multinational
Force and Observers (MFO),2 as subsequently extended in 1984, 3 1986, 4 1988, 5 and most
recently in 1960,6 together with all related understandings.

The New Zealand Contingent contributes highly valued training, as well as discharging
its other duties with professionalism and reliability.

In view of the foregoing, I have the further honor of proposing that the participation of
New Zealand be continued for an additional period of two years from 31 March, 1992 in
accordance with the terms and conditions set forth in the exchange of letters dated 26 Feb-
ruary 1990, extending the 1982 Agreement.

If this proposal is agreeable to your Government, I propose that this Note, together with
your affirmative reply, shall together constitute an agreement effective on the date of your
reply.

I wish to take this opportunity to thank the Government of New Zealand, on behalf of
the MFO, for the valuable and dedicated service of the New Zealand Contingent and the
professionalism with which your contributed personnel have supported and continue to sup-
port the MFO.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

WAT T. CLUVERIUS IV
Director General

The Honorable Don McKinnon
Minister of External Relations and Trade
Parliament Buildings
Wellington
New Zealand

I Came into force on 31 March 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1325, p. 11.
3 Ibid., vol. 1676, No. A-22082.
4 See p. 421 of this volume.
5 See p. 425 of this volume.
6 See p. 429 of this volume.
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H1

THE MINISTER OF EXTERNAL RELATIONS AND TRADE

31 March 1992

I have the honour to refer to your Note of 17 March which reads as follows:

[See note I]

I wish to convey the agreement of my Government to the continuation of New Zea-
land's participation in the Multinational Force and Observers after 31 March 1992 on the
basis set forth in your Note. My Government therefore concurs with your proposal that
your Note, together with this reply, shall constitute an agreement between the MFO and
New Zealand which shall enter into force on this date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Q>I //4A~

Rt Hon DON McKINNON
Minister of External Relations and Trade

Wat T. Cluverius IV
Director-General
Multinational Force and Observers
Rome
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No 22082. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LA FORCE ET LE
CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX DANS LE SINAI RELATIF
A LA PARTICIPATION DE LA NOUVELLE-ZtLANDE A LA FORCE ET AU
CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX DANS LE SINAI. ALEXAN-
DRIA (VIRGINIE), 18 MARS 1982, ET WASHINGTON, 19 MARS 19821

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccORD

SUSMENTIONN9i, TEL QUE PROROGE (AVEC ANNEXE). ROME, 27 MARS 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-Z6lande le 31 mars 1994.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX

ROME, ITALIE

Le 27 mars 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord conclu par voie d'6change de lettres en dates des
18 et 19 mars 1982, relatif A la participation de la Nouvelle-Z61ande A la Force et au Corps
d'observateurs multinationaux', ult6rieurement reconduit en 19843 ainsi qu'aux arrange-
ments connexes et aux r6cents entretiens que j'ai eus A Wellington avec les repr6sentants de
la Nouvelle-Z6lande concernant les conditions de la poursuite de cette participation haute-
ment appr6ci6e.

Sur la base de ces entretiens, un plan a dt6 mis au point concernant l'appui fourni par
la Nouvelle-Z61ande A des projets de la Force et du Corps d'observateurs multinationaux
dans le cadre de la prestation d'6quipes et de d6tachements d'experts qui A intervalles r6gu-
liers participeront A la Force pour des p6riodes plus courtes que dans le pass6. Nous sommes
particuli~rement heureux de l'6volution de cette forme de participation, laquelle satisfait les
besoins aussi bien de la Nouvelle-Z61ande que de la Force en vue de r6pondre de faqon
gradu6e et sp6cialis6e A l'accomplissement des tfiches vari6es de la Force et du Corps d'ob-
servateurs multinationaux.

En consdquence, j'ai l'honneur de proposer que la participation de la Nouvelle-Z61ande
A l'Unitd d'avions A voiture tournante, d6crite A l'Annexe I A l'Accord de 1982 susmen-
tionn6, cesse au plus tard le 31 mars 1986 conform6ment A des points de transition qui seront
mis au point en collaboration avec les autres participants actuels et futurs A l'Unit6 d'avions
A voilure tournante, et que par la suite la contribution de la Nouvelle-Z6lande soit r6gie par
l'Annexe A la pr6sente note laquelle serait substitu6e A 'Annexe 1 & la Note de 1982 et
remplacerait enti~rement cette demi~re, A dater du 31 mars 1986.

En ce qui concerne la totalit6 des autres 616ments de 'Accord de 1982, la participa-
tion de la Nouvelle-Z61ande continuera d'&tre r6gie par les dispositions dudit Accord et des
arrangements connexes mutatis mutandis A partir du 31 mars 1986. Toutefois, l'expression

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1325, p. 11, et annexe A du volume 1676.
2 Entr6 en vigueur le 27 mars 1986, date de la note de r6ponse, avec effet au 31 mars 1986, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
"Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1676, n' A-22082.
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<< les h~licoptres >> ou le terme << h61icopt~res >> figurant aux paragraphes 4 et 5 de l'An-
nexe II audit Accord seront remplac6s par 'expression << tous les principaux 616ments de
mat6riel >>; en outre, le paragraphe 6 de l'Annexe II sera enti~rement 61imin6.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose
que la pr6sente Note et son Annexe, et votre rfponse en ce sens constituent un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de deux ans A partir du
31 mars 1986.

Je saisis cette occasion pour remercier le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande, au
nom de ceux qui participent A l'heure actuelle A la Force et au Corps d'observateurs multi-
nationaux et qui en sont les promoteurs, pour les services inestimables que repr6sente la
poursuite de la participation de la Nouvelle-Zd1ande sur cette base.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6ndral,

PETER D. CONSTABLE

Son Excellence Gordon Noel Parkinson
Ambassade de la Nouvelle-Zd1ande
Rome, Italie

Vol. 1773, A-22082



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 437

ANNEXE I

COMPOSITION ET MANDAT DU CONTINGENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE

1. Le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande fournira la Force et au Corps d'ob-
servateurs multinationaux un contingent comprenant une 6quipe au quartier g6n6ral et une
6quipe d'experts d6crits ci-apris.

2. Le personnel au quartier g6ndral sera compos6 du Commandant du contingent, dont
le rang ne d6passera pas celui de Lieutenant Colonel ou l'6quivalent, et d'un sous-officier
charg6 de fonctions administratives. Ce personnel assurera le commandement de l'ensemble
du personnel ndo-z6landais participant ]a Force. En outre, au sein de la Force, ce personnel
servira de centre de liaison pour la formulation par la Force de demandes au Gouvernement
de la Nouvelle-ZW1ande, pour la coordination et la mise en oeuvre des projets entrepris par
les A-quipes d'experts de la Nouvelle-Zd1ande. Le temps de service au quartier g6n6ral sera
en g6ndral de douze mois. Les membres du contingent de la Nouvelle-Z61ande ne seront pas
accompagn6s.

3. L'6quipe d'experts entreprendra des projets et des activit6s A court terme, notam-
ment des missions de formation et de consultation ainsi que des projets d'ing6nierie mu-
tuellement convenus A intervalles r6guliers. La taille et la composition de chaque 6quipe
affect6e aux missions convenues seront ddtermin6es par le Gouvernement de la Nouvelle-
Z61ande en consultation avec la Force et le Corps d'observateurs multinationaux. En g6n6-
ral, les 6quipes seront fournies sur la base de trois par p6riode de douze mois et, l'exception
de la premiere 6quipe, la dur6e de la mission sera environ de un A trois mois. La premiere
6quipe d'experts, qui sera une 6quipe de formation et de consultation compos6e de douze
membres, entreprendra la conception, la mise au point et I'ex6cution de programmes de
formation pour les forces au sol, pendant un temps de service de six mois.

4. Le Commandant du contingent occupera un poste convenu d'un commun accord
parmi le personnel du Commandant de la Force. Apr~s le 31 mars 1986, le statut d'autres
membres du personnel n6o-z61andais sera l'objet d'une coordination par la Force et le Gou-
vernement de la Nouvelle-Z61ande.

5. Sous r6serve d'un accord mutuel, la Force et le Corps d'observateurs multinatio-
naux fourniront des locaux de travail et des entrep6ts appropri6s ainsi que le mat6riel sp6-
cialis6 et d'appoints n6cessaires, la totalit6 du soutien logistique et assureront la mainte-
nance du mat6riel sp6cialis6 et d'appui appartenant au contingent n6o-z6landais, dans la
mesure ofi ladite maintenance d6passe 'aptitude de ce dernier, ainsi que de tout matdriel
fourni par la Force et utilis6 par le contingent n6o-z6landais.

6. L'6quipe n6o-z6landaise au quartier g6n6ral ainsi que la premiere 6quipe d'experts
seront d6ploy6es dans leur totalit6 d'ici au ler mai 1986.

7. Les membres du contingent n6o-z6landais seront munis des armements individuels
qui leur sont normalement assign6s.

8. Le mandat du contingent n6o-z6landais d6crit dans la pr6sente Annexe ne saurait
8tre modifi6 sans 'accord mutuel du Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande et de la Force
et du Corps d'observateurs mutltinationaux.
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II

AMBASSADE DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

ROME

Le 27 mars 1986

Monsieur le Directeur gdndral,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre Note en date du 27 mars 1986 dont la teneur est la

suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer 'Accord de mon Gouvernement en ce qui concerne le
maintien de la participation de la Nouvelle-Zdlande A la Force et au Corps d'observateurs
multinationaux apr6s le 31 mars 1986, sur la base des arrangemenrs visds dans votre note et
dans son annexe. Mon Gouvemement est en cons&luence d'accord pour que votre note et
son annexe, avec la prdsente rdponse, constituent un accord entre la force et le Corps d'ob-
servateurs multinationaux et la Nouvelle-Zdlande, qui entrera en vigueur A la date de cejour.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de la Nouvelle-ZWlande
en Italie,

GORDON NOEL PARKINSON

M. Peter D. Constable
Directeur g6nral

de la Force et du Corps d'observateurs multinationaux
Rome

[Annexe comme sous la note I]
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT L'tCHANGE
DE LETTRES DES 18 ET 19 MARS 1982 CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZILANDE ET LA FORCE ET LE CORPS D'OBSERVATEURS MUL-
TINATIONAUX DANS LE SINAY RELATIF A LA PARTICIPATION DE LA NOUVELLE-
Z9LANDE A LA FORCE ET AU CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX DANS LE
SINAI"2 , TEL QUE MODIFI9 ET PROROGt (AVEC ANNEXE). ROME, 15 ET 28 MARS 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Nouvelle-Z6lande le 31 mars 1994.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX
ROME, ITALIE

Le 15 mars 1988

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'accord conclu par voie d'6change de lettres en date des
18 et 19 mars 1982 relatif A la participation de la Nouvelle-ZW1ande A la Force et au Corps
d'observateurs multinationaux 2 tel qu'ult6rieurement reconduit en 19843 et 19864, et aux
arrangements connexes, ainsi qu'aux r6cents entretiens que j'ai eus A Rome avec vous-mame
et avec le Ministre des affaires 6trang~res de la Nouvelle-ZWlande, M. Russell Marshall, con-
cernant les conditions de la poursuite de cette contribution essentielle.

A l'heure actuelle, la Nouvelle-Z6lande fournit A la Force une 6quipe de formation et
de services consultatifs, un adjudant A l'administration du contingent ainsi qu'un comman-
dant du contingent. Chacun des trois membres de l'6quipe de formation et consultation a
influ6 de fagon tr&s positive sur les niveaux de formation et de pr6paration de ]a Force.
L'excellente contribution du contingent n6o-z6landais a non seulement contribu6 A doter la
Force d'un niveau de formation 6lev6e mais lui a 6galement permis d'atteindre son objectif
d'uniformisation, qui est d'autant plus important qu'il s'agit d'une force de maintien de la
paix qui fait appel aux ressources d'un grand nombre de pays tr~s diffdrents les uns des
autres. Malgr6 les avantages consid6rables provenant de la formation extensive et des exer-
cices sp6ciaux fournis par le contingent n6o-zdlandais, il reste encore beaucoup A accomplir
dans ces domaines critiques et dans d'autres. En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer
que ]a Nouvelle-Zd1ande ajoute 4 son contingent actuel un officier de liaison, deux corps
d'ing6nieurs et une section compos6e au maximum de huit conducteurs de v6hicules lourds
A plate-forme 616vatrice comme indiqu6 A l'Annexe 1 A la pr6sente Note.

J'ai 6galement l'honneur de proposer que la participation de la Nouvelle-Z1ande soit
maintenue, avec l'augmentation susmentionn6e, pendant une p6riode additionnelle de deux
ans, c'est-b-dire du 31 mars 1988 au ler avril 1990, et que la nature de la contribution de la
Nouvelle-Z1ande, A partir du 31 mars 1988, soit r6gie par l'Annexe I A la pr6sente note,
laquelle remplacera l'Annexe I des accords de 1982 et 1986.

En ce qui concerne tous les autres 616ments, les dispositions des accords de 1982 et 1986
et de tous les arrangements connexes continueront de r6gir la participation de la Nouvelle-
ZW1ande mutatis mutandis apr~s le 31 mars 1988.

1 Entrd en vigueur le 28 mars 1988, date de la note de r6ponse, avec effet au 31 mars 1988, conform6ment aux
dispositions desdites notes. '

2 Nations Umes, Recueji des Traitds, vol. 1325, p. 1I.
3 Ibid., vol. 1676, no A-22082.
4 Voir p. 435 du pr6sent volume.
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Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agr~ment de votre Gouvemement, je propose
que la pr6sente note et son annexe, et votre r6ponse en ce sens constituent un Accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion pour remercier le Gouvemement de la Nouvelle-Zd1ande, au
nom de la Force et du Corps d'observateurs multinationaux, pour les services d6vou6s et
inestimables du contingent n6o-z61andais et pour le professionnalisme dont le personnel
n6o-z61andais a fait et continue de faire preuve dans son appui A la Force.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral,

PETER D. CONSTABLE

Son excellence Francis Anthony Small
Ambassade de la Nouvelle-Zd1ande
Rome, Italie
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ANNEXE I

COMPOSITION ET MANDAT DU CONTINGENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

1. Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande fournira A ]a Force un contingent
comportant une 6quipe au quartier g6n6ral, des officiers br6vet6s d'Etat-major et une
6quipe d'experts comme indiqu6 ci-apr~s. Le contingent comprendra environ vingt cinq
(25) membres.

2. L'6quipe en poste au quartier g6n6ral comprendra le commandant du contingent,
dont le rang ne d6passera pas celui de Lieutenant Colonel ou 6quivalent, et un sous-officier
pour les tfches administratives. Cette 6quipe assurera le commandement de la totalit6 du
personnel n6o-z6landais participant A la Force. En outre, au sein de la Force, elle constituera
le centre de liaison pour la formulation des demandes de projets adress6es par la Force au
Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et assurera la coordination et l'ex6cution des projets
r6alis6s par les 6quipes d'experts de la Nouvelle-Zd1ande.

3. Le Commandant du contingent occupera parmi le personnel du Commandant de la
Force un poste mutuellement convenu.

4. L'6quipe de formation et de consultation assurera la planification, ]a coordination,
ia r6alisation et l'6valuation de la formation concernant les proc6dures de la Force devant
8tre appliqu6e pour toutes les unit6s. L'6quipe se composera d'environ douze (12) membres
et comprendra des experts en aptitudes op6rationnelles telles que les patrouilles, les com-
munications, le maniement des armes, des experts en formation de conducteurs, des experts
en mati~re de procddures logistiques et administratives courantes et en mati~re de s6curit6
et de survie.

5. Le contingent n6o-z6landais comprendra un officier qui fera partie du personnel de
liaison de la Force, qui sera notamment charg6 de la liaison courante entre la Force et les
syst~mes de liaison de la R6publique arabe d'Egypte et du Gouvernement d'Isradl. Cet offi-
cier de liaison aura le grade de Commandant ou niveau 6quivalent.

6. Le contingent comprendra un ing6nieur ayant le grade de Commandant ou niveau
6quivalent qui remplira les fonctions de Chef en second du g6nie et des installations. Un
poste suppl6mentaire de sous-officier charg6 du contr6le de la qualit6 avec grade de sergent
d'Etat-major, d'adjudant ou niveau 6quivalent sera pr6vu.

7. Le contingent comprendra une section compos6e d'un nombre maximum de huit
(8) conducteurs de v6hicules lourds pour le transport de marchandises qui seront charg6s de
conduire les v6hicules pour l'approvisionnement des p6troliers sous le contr6le global de
l'Unit6 de soutien logistique de la Force.

8. Les membres du contingent n6o-z6landais ne seront pas accompagn6s et la dur6e
de leur service de six mois au minimum.

9. Les membres du contingent n6o-z6landais pourront 8tre arm6s, s'agissant des
armes individuelles qui leur sont normalement assign6es.

10. Sous r6serve d'un accord mutuel, la Force fournira les espaces de travail et les
aires d'entrep6t appropri6s ainsi que les experts et le mat6riel d'appui n6cessaires, four-
niront la totalit6 du soutien logistique, assureront la maintenance dans la mesure ob celle-ci
d6passera l'aptitude du contingent ndo-z6landais en ce qui concerne l'expert et le mat6riel
d'appui appartenant audit contingent ainsi que tout le matdriel fourni par la Force et utilis6
par le contingent.

11. Le mandat du contingent n6o-z6landais ici d6crit ne pourra pas 8re modifi6 sans
l'accord mutuel du Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et de la Force et du Corps d'ob-
servateurs multinationaux.
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II

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZELANDE

ROME

Le 28 mars 1988

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai 'honneur de me r~fdrer votre Note en date du 15 mars 1988 dont la teneur est la
suivante:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous confirmer 'accord de mon Gouvemement en ce qui concerne le
maintien de la participation de la Nouvelle-ZWlande A la Force et au Corps d'observateurs
multinationaux apr~s le 31 mars 1988 sur la base des arrangements vis6s dans votre note et
dans son annexe. Mon Gouvernement est en consdquence d'accord pour que votre note et
son annexe, et la pr6sente r6ponse, constituent un accord entre la Force et le Corps d'obser-
vateurs multinationaux et la Nouvelle-ZWlande qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de la Nouvelle-Zdlande

en Italie,

F. A. SMALL

Monsieur Peter D. Constable
Directeur gdn6ral

de la Force et du Corps d'observateurs multinationaux
Rome, Italie

[Annexe comme sous la note I]
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-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 MODIFIANT ET PROROGEANT L'1CHANGE

DE LETTRES DES 18 ET 19 MARS 1982 CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOLVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZgiLANDE ET LA FORCE ET LE CORPS D'OBSERVATEURS MUL-
TINATIONAUX DANS LE SINAI RELATIF A LA PARTICIPATION DE LA NOUVELLE-

ZELANDE A LA FORCE ET AU CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX DANS LE
SINAI

2
, TEL QUE MODIFIE ET PROROG9 (AVEC ANNEXE). ROME, 26 F9VRIER 1990 ET

WELLINGTON, 8 MARS 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-Zlande le 31 mars 1994.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX

ROME, ITALIE

Le 26 f6vrier 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 'accord conclu par voie d'6change de lettres en date des
18 et 19 mars 1982, relatif A la participation de la Nouvelle-Z61ande A la Force et au Corps
d'observateurs multinationaux 2, tel qu'ult6rieurement reconduit 3, ainsi qu'aux arrangements
connexes, concernant la poursuite de cette contribution essentielle A la Force.

La Nouvelle-Z61ande, outre les services du Commandant actuel de la Force, le G6n6ral
du Corps d'arm6e Donald S. McIver, fournit 6galement A l'heure actuelle A la Force une
6quipe de formateurs et de conseillers, un adjudant d'administration pour le contingent et
un Commandant du contingent. Chacun des trois membres de 1'6quipe de formateurs et
conseillers a eu un effet positif sur les niveaux de formation et de pr6paration de la Force.
La t~che du contingent n6o-z6landais est de nature permanente et les services de l'6quipe
de formateurs et conseillers continuent d'8tre tr~s b6n6fique pour la Force. En cons6quence,
j'ai l'honneur de proposer la poursuite des tAches importantes de 1'6quipe de formateurs
et de conseillers, sous r6serve d'une r6organisation des responsabilit6s du contingent ndo-
z6landais comme suit:

- R6affectation du Capitaine A l'heure actuelle affect6 au poste d'inspecteur en chef - for-
mation de conducteurs au Centre des op6rations, oa il assumera le poste d'Officier charg6
des op6rations;

- Elimination du poste d'adjudant de 1'&tuipe de formation qui sera remplac6 par un capo-
ral, commis des op6rations, qui travaillera 6galement au Centre des op6rations avec l'Offi-
cier en charge et qui aidera le Chef des op6rations pour les tAches de secr6tariat;

- R6affectation du Commandant A l'heure actuelle affect6 A 1'&quipe de formateurs et con-
seillers au poste d'assistant militaire aupr~s du Commandant de la Force. En cons6-
quence, le Commandant du contingent n6o-z6landais ajoutera A ses tAches actuelles le
commandant de 1'&quipe de formateurs et conseillers.

Selon nous, ces modifications dviteraient A la Nouvelle-Z61ande d'envoyer un Comman-
dant suppl6mentaire pour les fonctions d'Assistant militaire.

I Entrb en vigueur le 8 mars 1990, date de la note de r6ponse, avec effet au 31 mars 1990, conformbment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1325, p. 11.
3 Ibid., vol. 1676, n° 

A-22082 et p. 435 et p. 439 du pr6sent volume.
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J'ai 6galement l'honneur de proposer que la rotation du contingent ndo-z6landais vers
et en provenance de l'Egypte ait lieu aux mois de mai et de novembre, plut6t qu'en avril et
octobre comme pr6vu A l'heure actuelle. Cette modification assurerait une meilleure coordi-
nation avec le calendrier global de rotation de la Force et permettrait A '6quipe de forma-
teurs et conseillers de mettre au point de faqon plus efficace un programme de formation
pour les nouveaux arrivants.

Enfin, j'ai r'honneur de proposer que la participation de la Nouvelle-Z61ande continue
pendant une pdriode supplmentaire de deux ans, du 31 mars 1990 au ler avril 1992, et que
la nature de la contribution de la Nouvelle-Z61ande partir du 31 mars 1990 soit rdgie par
l'Annexe A la pr6sente note, laquelle remplacera l'Annexe I de la prorogation, en 1988, de
l'accord sur la participation de la Nouvelle-Z61ande A la Force.

Pour tous les autres aspects, les dispositions de 'accord de 1982 et des accords ultd-
rieurs ainsi que des arrangements connexes continueront de r6gir la participation mutatis
mutandis de la Nouvelle-Z61ande pendant la p6riode de deux ans A compter du 31 mars 1990.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un accord qui entrera
en vigueur A la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion pour remercier le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande, au
nom de la Force et du Corps d'observateurs multinationaux, pour les services d6vou6s et
inestimables du contingent de la Nouvelle-Z61ande et le professionnalisme avec lequel le
personnel n6o-zdlandais a appuy6 et continue d'appuyer ]a Force.

Veuillez accepter, etc.

Le Directeur g6n6ral,

WAT T. CLUVERIUS IV

L'Honorable Mike Moore
Ministre des affaires et du commerce ext6rieurs
Parliament Buildings
Wellington, Nouvelle-Z61ande
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ANNEXE

COMPOSITION ET MANDAT DU CONTINGENT DE LA NOUVELLE-ZILANDE

1. Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande fournira A la Force et au Corps d'obser-
vateurs multinationaux un contingent comprenant un personnel au quartier g6n6ral, des offi-
ciers d'Etat-major et une 6quipe d'experts dont le mandant est indiqu6 ci-apr~s. Le contin-
gent comprendra au total environ vingt cinq (25) membres.

2. Le personnel en poste au quartier g6n6ral comportera le Commandant du contin-
gent, dont le rang ne d6passera pas celui de Lieutenant Colonel ou 6quivalent, ainsi qu'un
sous-officier pour services administratifs. Ce personnel assurera le commandement de tout
le personnel ndo-z6landais faisant partie de la Force. En outre, au sein de la Force, il servira
de centre de liaison pour la formulation des demandes de projets adress6es par la Force au
Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande, et assumera la coordination et 'ex6cution des pro-
jets entrepris par les 6quipes d'experts de la Nouvelle-Zd1ande.

3. Le Commandant du contingent assumera parmi le personnel du Commandant de la
Force les tdches convenues d'un commun accord et assumera le commandement de l'6quipe
de formateurs et conseillers.

4. L'6quipe de formateurs et conseillers assumera la planification, la coordination, la
r6alisation et l'6valuation de la formation s'agissant de proc6dures de la Force requises pour
toutes les unit6s. L'6quipe comportera environ neuf (9) membres qui poss6deront notam-
ment des connaissances en mati~re op6rationnelle, par exemple l'organisation de patrouilles,
les communications et le maniement des armes, la formation des conducteurs, les proc6-
dures logistiques et administratives courantes et la formation en matire de s6curit6 et de
survie.

5. Le contingent n6o-z6landais comprendra un officier affect6 au personnel de liaison
de la Force, qui aura notamment pour tAches d'assurer la liaison courante entre la Force et
les systimes de liaison de la R6publique arabe d'Egypte et du Gouvernement d'Isradl. I1 aura
le grade de Commandant ou 6quivalent.

6. Le contingent comprendra un ing6nieur avac rang de Commandant ou 6quivalent,
qui assumera les fonctions de Chef en second du g6nie et des installations. Un poste sup-
pl6mentaire d'ing6nieur pour le contr6le de la qualit6 sera pr6vu, avec rang de sous-officier
adjudant ou 6quivalent.

7. Un officier avec grade de Commandant sera affect6 aupr~s du Commandant de la
Force comme Assistant militaire.

8. Le contingent de la Nouvelle-Zd1ande comprendra un Capitaine qui sera affect6 au
Centre des op6rations en tant que Charg6 des opdrations.

9. Un Caporal sera affect6 au Centre des op6rations pour aider le Chef des op6rations
dans les tches de secr6tariat.

10. Le contingent comprendra une section d'environ huit (8) conducteurs de v6hicules
lourds pour le transport des marchandises, qui assureront les activitds de soutien aux p6tro-
liers, sous le contr6le global de l'Unit6 de soutien logistique de la Force.

11. Les membres du contingent de la Nouvelle-Zd1ande ne seront pas accompagn6s et
la dur6e de leurs services sera au minimum de six mois.

12. Les membres du contingent de la Nouvelle-Zd1ande pourront 6tre munis des armes
individuelles qui leur sont normalement assign6es.

13. Sous r6serve d'un accord mutuel, la Force et le Corps d'observateurs multina-
tionaux fourniront des locaux de travail et des aires d'entreposage appropri6s ainsi que les
services requis d'experts et le mat6riel d'appui, fourniront la totalit6 du soutien logistique et
assureront la maintenance dans la mesure ofi cette derni~re d6passe l'aptitude du contingent
de la Nouvelle-Zd1ande en ce qui concerne l'expert et le mat6riel de soutien appartenant au
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contingent de la Nouvelle-Zdlande et 6galement pour tout matdriel fourni par la Force et
utilis6 par le contingent.

14. Le mandant du contingent de la Nouvelle-Zd1ande tel qu'il est dMcrit dans le pr6-
sent document ne pourra pas 6tre modifi6 sans l'accord mutuel du Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande et de la Force.
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II

Le 8 mars 1990

Monsieur le Directeur g6n~ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre Note en date du 26 f6vrier 1990, dont la teneur est
la suivante:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement en ce qui concerne le
maintien de la participation de la Nouvelle-Z6lande A la Force et au Corps d'observateurs
multinationaux apr~s le 31 mars 1990 sur la base des arrangements vis6s dans votre note et
dans son annexe. Mon Gouvernement est en cons&luence d'accord pour que votre note et
son annexe ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord entre la Force et la Nouvelle-
Zd1ande qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations

et du commerce ext6rieurs,

MIKE MOORE

Monsieur Wat T. Cluverius IV
Directeur g6n6ral

de la Force et du Corps d'observateurs multinationaux
Rome

[Annexe comme sous la note I]
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 PROROGEANT L'ICHANGE DE LETTRES DES
18 ET 19 MARS 1982 CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Nou-
VELLE-ZELANDE ET LA FORCE ET LE CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX DANS
LE SINAY RELATIF A LA PARTICIPATION DE LA NOUVELLE-ZILANDE A. LA FORCE ET AU
CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX DANS LE SINAI 2, TEL QUE PROROG9. ROME,
17 MARS 1992 ET WELLINGTON, 31 MARS 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z6lande le 31 mars 1994.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A I'Accord conclu par voie d'6change de lettres en date des
18 et 19 mars 1982, relatif A la participation de la Nouvelle-Z61ande A la Force et au Corps
d'observateurs 2, tel qu'ult6rieurement reconduit en 19843, 19864, 19885 et plus r6cemment en
19906, ainsi qu'A toutes les arrangements connexes.

Le contingent ndo-z61andais apporte une contribution hautement appr6ci6e en mati~re
de formation ainsi que dans l'accomplissement des autres tAches qui lui sont confi6es et qu'il
ex6cute avec un sens O1ev6 de ses responsabilitds et une grande fiabilit6.

Cela 6tant, j'ai 6galement l'honneur de proposer que ]a participation de la Nouvelle-
Z61ande soit maintenue pendant une p6riode additionnelle de deux ans A compter du 31 mars
1992, conform6ment aux clauses et conditions sp6cifi6es dans l'6change de lettres en date
du 26 f6vrier 1990 qui a reconduit l'Accord de 1982.

Si la proposition qui pr6c~de 6tait susceptible de recontrer l'agr6ment de votre Gou-
vernement, je propose que la prfsente note et votre r6ponse en ce sens constituent un
Accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion pour remercier le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande, au
nom de la Force et du Corps d'observateurs, pour les services d6vou6s et inestimables du
contingent de la Nouvelle-Zdlande qui exerce son action aupris de la Force et du Corps avec
un sens 6lev6 de ses responsabilitfs.

Je saisis 6galement cette occasion, etc.

Le Directeur g6n6ral,

WAT T. CLUVERIUS IV

L'Honorable Don McKinnon
Ministre des relations et du commerce ext6rieurs
Parliament Buildings
Wellington, Nouvelle-Z61ande

Entr6 en vigueur le 31 mars 1992, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1325, p. 11.
3 Ibid., vol. 1676, n0 A-22082.
4 Voir p. 435 du prbsent volume.
5 Voir p. 439 du prbsent volume.
6 Voir p. 443 du prbsent volume.
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II

LE MINISTRE DES RELATIONS ET DU COMMERCE EXTIRIEURS

Le 31 mars 1992

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honheur d'accuser r6ception de votre note en date du 17 mars, dont la teneur est
la suivante:

[Voir note I]

J'ai r'honneur de vous confirmer ]'accord de mon Gouvernement en ce qui concerne le
maintien de la participation de la Nouvelle-Zlande A la Force et au Corps d'observateurs
multinationaux apr~s le 31 mars 1992, et ce, sur la base des arrangements vis6s dans votre
note. Mon Gouvernement est en cons6quence d'accord pour que votre note et la pr6sente
rdponse constituent un Accord entre la Force et le Corps d'observateurs multinationaux et
la Nouvelle-Zd1ande qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations

et du commerce ext~rieurs,

DON MCKINNON

Monsieur Wat T. Cluverius IV
Directeur gdn6ral de la Force et du Corps

d'observateurs multinationaux dans le Sinai
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 19831

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 March 1994

VENEZUELA

(With provisional effect from 31 March
1994.)

Registered ex officio on 31 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1393, p. 67, and
annex A in volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408,
1411, 1417,1419,1421, 1422,1423,1426,1427,1429,1457,
1463, 1491, 1492, 1510, 1516, 1525, 1530, 1540, 1563, 1564,
1566, 1568, 1583, 1639, 1684, 1691 and 1748.
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No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENAVE LE 18 NOVEM-
BRE 19831

ADHESION

Instrument diposi le:

31 mars 1994

VENEZUELA

(Avec effet h titre provisoire au 31 mars
1994.)

Enregistrd d'office le 31 mars 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1393, p. 67, et
annexe A des volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408,
1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427, 1429, 1457,
1463, 1491, 1492, 1510, 1516, 1525, 1530, 1540, 1563, 1564,
1566, 1568, 1583, 1639, 1684, 1691 et 1748.
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No. 23602. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN RE-
PUBLIC AND THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS. SIGNED AT
WASHINGTON ON 31 OCTOBER 19501

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREED NOTE 2 INTERPRETING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. ROME, 15 MARCH 1991

Authentic texts: English and Italian.

Registered by the Food and Agriculture Organization of the United Nations on 31 March
1994.

I

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS
THE DIRECTOR-GENERAL

Rome 15.111.1991
LEG-DG/91/265

Excellency,

I have the honour to refer to discussions that have taken place between representatives
of the Italian Government and the Organization on the interpretation of the Agreement be-
tween the Government of the Italian Republic and the Food and Agriculture Organization
of the United Nations regarding the Headquarters of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations (hereinafter referred to as "the Headquarters Agreement") signed at
Washington on 31 October 1950.1 These discussions have led to agreement on the interpre-
tation of the following provisions of the Headquarters Agreement, which shall henceforth
constitute the authentic interpretation as between the Parties of those provisions.

1. Article III, section 6, paragraphs (a), (b) and (c)

"(a) The Government recognizes the extraterritoriality of the headquarters seat
which shall be under the control and authority of FAO as provided in this agreement.

(b) Except as otherwise provided in this agreement, the laws of the Italian Repub-
lic shall apply within the headquarters seat.

(c) Except as otherwise provided in this agreement, the courts of the Italian Re-
public shall have jurisdiction, as provided in applicable laws, over acts done and trans-
actions taking place in the headquarters seat."

It is agreed that:

(a) The provisions of paragraphs (b) and (c) of Article III, Section 6 shall in no way be
interpreted as detracting from the immunity of the Organization itself from the jurisdiction
of the Host country as provided for in Article VIII, Section 16 of the Headquarters Agree-
ment and as recognized in the Exchange of Notes between the Italian Permanent Diplomatic
Representation to FAO and the Director-General of FAO concluded on 16, 19 and 22 De-
cember 1986 and published in the Gazzetta Ufficiale No. 140 on 18 June 1987;

(b) FAO enjoys full autonomy with respect to matters pertaining to its internal admin-
istration. The employment relationship between FAO and its staff is governed exclusively
by the internal law of the Organization and is not subject to the provisions of Italian law.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1409, p. 521.
2 Came into force on 25 March 1994, the date on which the Parties notified each other of the completion of the

procedures for approval laid down in their respective rules, in accordance with the provisions of the said letters.
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The provisions of Article III, Section 6 (b) and (c) shall in no way be interpreted as implying
that Italian labour or social legislation should be applicable to the employment relationship
between FAO and officers of FAO, as defined in Article I, Section 1 (k). Any disputes arising
out of such employment relationship will be settled in accordance with the procedures de-
scribed in the Exchange of Notes mentioned under (a) above.

2. Article VII, section 14 (c)

"The Government recognizes the juridical personality of FAO and, in particular, its
capacity:

(a) To contract;
(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;
(c) To institute legal proceedings."

It is agreed that:

Section 14 (c) shall be interpreted in line with the English text to mean "to institute legal
proceedings" and shall not be interpreted so as to restrict in any way the immunity of the
Organization from every form of legal process in Italy.

3. Article VIII, section 16:

"FAO and its property, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy im-
munity from every form of legal process except insofar as in any particular case FAO
shall have expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution."

It is agreed that:

The Italian text shall be interpreted in accordance with the English text to mean "im-
munity from every form of legal process". The term "immunita di giurisdizione" shall be
further interpreted as applying to all actions of a private law nature undertaken by the
Organization (jure gestionis) as well as to public law actions (jure imperii), except in cases
where FAO has expressly waived such immunity. The foregoing is recognized in the
Exchange of Notes between the Italian Permanent Diplomatic Representation to FAO and
the Director-General of FAO concluded on 16, 19 and 22 December 1986 and published in
the Gazzetta Ufficiale No. 140 on 18 June 1987.

Being confident that the above interpretations reflect the agreement reached during the
negotiations, I have the honour to propose that the present letter and the reply you may wish
to send me, constitute an agreed Note interpreting the Headquarters Agreement.

The above Note in the English and Italian languages - both texts being equally author-
itative - will enter into force on the date on which the Parties notify each other that the
procedures for approval laid down in their respective rules have been fulfilled.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

EDOUARD SAOUMA

His Excellency Gian Luigi Valenza
Ambassador
Permanent Representative of Italy

to FAO
Rome

I Dean K. Crowther.

Vol. 1773, A-23602
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II

L'AMBASCIATORE

CAPO DELLA RAPPRESENTANZA

Rome, 15 March 1991

001170

Mr. Director-General,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 15 March 1991, which reads

as follows:

[See letter I]

In this respect, I have the honour to inform you that the above proposal is acceptable
to the Italian Government which therefore agrees that your letter and this letter, both in
the Italian and English languages, constitute an agreed Note interpreting the Headquarters
Agreement, the Italian and English texts being equally authoritative.

Accept, Mr. Director-General, the assurance of my highest consideration.

(GIAN LuIGI VALENZA)

His Excellency Edouard Saouma
Director-General
Food and Agriculture Organization

of the United Nations
Rome

The Ambassador Permanent Representative.

Vol 1773, A-23602
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

I

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE
LE DIRECTEUR GENERAL

Rome 15.111.1991

LEG-DG/91/265

Eccellenza,

ho l'onore di riferirmi ai colloqui intercorsi fra i rappresentanti del Governo italiano e
di questa Organizzazione riguardanti l'interpretazione dell'Accordo fra il Governo della Re-
pubblica Italiana e l'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Alimentazione e l'Agricoltura
relativo alla Sede della Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Alimentazione e l'Agricol-
tura (qui di seguito chiamato "I'Accordo di sede") firmato a Washington il 31 ottobre 1950.
a conclusione dei colloqui, le Parti hanno raggiunto una intesa sull'interpretazione da dare
alle seguenti disposizioni dell'Accordo di sede, interpretazione che d'ora in avanti sar con-
siderata autentica tra le Parti.

1. Articolo III, sezione 6, lettere (a), (b) e (c)
"(a) I1 Governo riconosce la extraterritorialitA della sede centrale, la quale sarA

sottoposta al controllo e all'autoritA della FAO, in conformint alle disposizioni del pre-
sente Accordo.

(b) Salvo che non sia altrimenti disposto dal presente Accordo, le leggi della Re-
pubblica Italiana avranno vigore nell'interno della sede centrale.

(c) Salvo che non sia altrimenti disposto dal presente Accordo, i Tribunali della
Repubblica Italiana avranno giurisdizione, secondo le leggi vigenti, per gli atti compiuti
ed i negozi trattati nell'interno della sede centrale."

Viene concordato che:

(a) le disposizioni delle lettere (b) e (c) dell'articolo III, sezione 6 non saranno in alcun
modo interpretate come limitative dell'immunit dalla giurisdizione del paese ospitante di
cui gode l'Organizzazione stessa cos! come disposto nell'articolo VIII, sezione 16 dell'Ac-
cordo di sede e riconosciuto nello scambio di comunicazioni intervenute in data 16, 19 e
22 dicembre 1986 tra la Rappresentanza diplomatica permanente d'Italia presso la FAO ed
il Direttore Generale della FAO e pubblicate nella Gazzetta Ufficiale No. 140 del 18 giugno
1987;

(b) la FAO gode di autonomia assoluta rispetto a tutte le materie riguardanti la propria
amministrazione intema. I rapporti di lavoro tra la FAO ed il proprio personale sono gover-
nati esclusivamente dalle norme interne dell'Organizzazione e quindi sottratti alia normativa
italiana. Le disposizioni dell'articolo III, sezione 6 (b) e (c) non saranno in alcun modo inter-
pretate in maniera tale da implicare l'applicabilitA del diritto del lavoro o della legislazione
sociale italiana ai rapporti di lavoro tra la FAO ed i funzionari della FAO cos! come definiti
nell'articolo I, sezione l(k). Le controversie derivanti da tali rapporti di lavoro saranno
risolte secondo la procedura indicata nello scambio di comunizacioni citato nel paragrafo (a)
di cui sopra.

2. Articolo VII, sezione 14 (c)
"I1 Govemo riconosce la personalitA giuridica della FAO e in particolare la sua

capacitA:
(a) di stipulare contratti;
(b) di acquistare beni mobili ed immobili e di disporne;
(c) di stare in giudizio."
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Viene concordato che:

la sezione 14 (c) sar interpretata, in conformitA con ii testo inglese, "to institute legal
proceedings", quale capacitA "di intentare azioni processuali" e non verrA intesa in modo da
comportare qualsivoglia limitazione all'immunitA dell'Organizzazione da ogni forma di giu-
risdizione in Italia.

3. Articolo VIII, sezione 16

"La FAO ed i suoi beni, ovunque situati e da chiunque detenuti, godranno dell'im-
munitA di giurisdizione, tranne quei casi particolari, in cui la FAO stessa vi abbia rinun-
ciato espressamente. Rimane tuttavia inteso che nessuna rinuncia di immunitb possa
estendersi ad alcuna forma di esecuzione."

Viene concordato che:

il testo italiano sarii interpretato, in conformitA con il testo inglese, "immunity from
every form of legal process", quale riconoscimento dell'immunitA da ogni forma di giuris-
dizione. I1 termine "immunitA di giurisdizione" sara, inoltre, interpretato come riferentesi a
tutte le azioni siano esse attinenti a rapporti di diritto privato (jure gestionis) o a rapporti di
dirrito pubblico (jure imperii), ecceto i casi in cui la FAO abbia espressamente rinunciato a
tale immunitA.

Tutto cib in conformitA a quanto riconosciuto nello scambio di comunicazioni inter-
venute in data 16, 19 e 22 dicembre 1986 tra la Rappresentanza diplomatica permanente
d'Italia presso la FAO e il Direttore Generale della FAO e pubblicate nella Gazzetta Ufficiale
N. 140 del 18 giugno 1987.

Nella fiducia che tale interpretazione corrisponda all'accordo raggiunto durante le nego-
ziazioni, ho I'onore di proporre che la presente lettera e la risposta che Ella vorrb inviarmi,
costituiscano una Nota interpretativa concordata dell'Accordo di sede.

La presente Nota, redatta in lingua inglese ed italiana - entrambi i testi facenti ugual-
mente fede - entrerA in vigore alla data in cui le Parti si saranno notificate l'avvenuto esple-
tamento delle procedure di approvazione dei rispettivi ordinamenti.

Voglia credere, Eccellenza, ai sensi della mia piii alta considerazione.

S EDOUARD SAOUMA

Sua Eccellenza Gian Luigi Valenza
Ambasciatore d'Italia

presso la FAO
Roma
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II

L'AMBASCIATORE

CAPO DELLA RAPPRESENTANZA

Roma, 15 marzo 1991

001170

Signor Direttore Generale,

ho l'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data 15 marzo 1991 del seguente
tenore:

[See letter I - Voir lettre I]

A tale riguardo, ho l'onore di informarLa che la proposta che precede 6 accettabile per il
Governo italiano il quale concorda pertanto che la Sua lettera e la presente lettera entrambe
in italiano e in inglese costituiscono una Nota interpretativa concordata dell'Accordo di
sede, facendo il testo italiano ed inglese ugualmente fede.

Voglia credere, Signor Direttore Generale, ai sensi della mia piti alta considerazione.

(GIAN LUIGI VALENZA)

Sua Eccellenza Edouard Saouma
Direttore Generale
Organizzazione delle Nazioni Unite

per 'Alimentazione e l'Agricoltura
Roma

Vol. 1773, A-23602
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No 23602. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPEPUBLIQUE ITA-
LIENNE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE RELATIF AU SItGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LALIMENTATION ET L'AGRICULTURE. SIGNt A
WASHINGTON LE 31 OCTOBRE 19501

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UNE NOTE D'ACCORD 2 INTERPR9TANT L'AccORD SUS-
MENTIONNE. ROME, 15 MARS 1991

Textes authentiques : anglais et italien.

Enregistrg par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture le
31 mars 1994.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE
LE DIRECTEUR GIENERAL

Rome, le 15 mars 1991
LEG-DG/26

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants du
Gouvernement italien et de l'Organisation concernant l'interpr6tation de l'Accord entre le
Gouvernement de la R6publique italienne et r'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et 'agriculture relatif au sifge de l'Organisation des Nations Unies pour ralimentation
et l'agriculture (ci-apr~s d6nomm6 << l'accord de si~ge > ) sign6 A Washington le 31 octobre
19501. Ces discussions ont d6bouchd sur un accord concernant l'interprdtation des disposi-
tions ci-apris de I'accord de si6ge, qui, d6sormais, constituera leur interpretation authen-
tique par les deux Parties.

1. Article III, section 6, paragraphes a, b, et c
<< a) Le Gouvernement reconnait 1'extraterritorialit6 du district du si~ge qui est

.sous le contr6le et l'autorit6 de la FAO, conformdment aux dispositions du prdsent
Accord.

b) Sauf disposition contraire du prdsent Accord, les lois de la Rrpublique italienne
sont applicables dans le district du si~ge.

c) Sauf disposition contraire du present Accord, les tribunaux de la R6publi-
que italienne sont habilitds A connaitre, conform6ment aux lois applicables, des actes
accomplis ou des transactions effectu6es dans le district du siige. >>

I1 est convenu de ce qui suit:
a) Les dispositions des paragraphes b et c de l'article III, section 6, ne doivent en

aucune mani~re Ptre interprdt6es comme portant atteinte A l'immunit6 de juridiction de l'Or-
ganisation elle-m~me au regard du pays h6te, telle que prdvue A l'article VIII, section 16, de
l'accord de sitge, reconnue dans l'Echange de notes entre la Mission diplomatique perma-
nente de l'Italie auprts de la FAO et le Directeur gdnral de la FAO effectu6 les 16, 19 et
22 d6cembre, 1986 et publi6 dans le no 140 de la Gazzetta Ufficiale en date du 18 juin 1987;

' Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1409, 521.
2 Entrd en vigueur le 25 mars 1994, date A laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement des formalitds

d'approbation prrvues dans leurs r~glements respectifs, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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b) La FAO jouit d'une autonomie pleine et enti~re en ce qui concerne son admi-
nistration interne. Les relations de travail qu'elle entretient avec son personnel sont r6gies
exclusivement par son r~glement intdrieur et ne relvent pas de la Idgislation italienne. Les
dispositions de l'article III, section 6 b et c ne doivent en aucun cas &tre interpr6tdes comme
supposant que la 16gislation italienne du travail et en mati~re sociale est applicable aux rela-
tions de travail entre la FAO et ses fonctionnaires, telles que celles-ci sont d6finies A l'ar-
ticle I, section 1 k. Tout diff6rend qui pourrait s'61ever au sujet de ces relations sera r6gl6
conformdment aux proc6dures d6crites dans l'Echange de notes mentionn6 A l'alina a ci-
desuss.

2. Article VII, section 14 c

« Le Gouvernement reconnait la personnalit6 juridique de la FAO et, en particulier,
sa capacit6 :

a) De contracter;
b) D'acqu6rir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer;

c) D'ester en justice.

I1 est convenu ce qui suit:

Le texte de la section 14 c doit avoir le m~me sens que le texte anglais, celui d'« intro-
duire une action en justice , et ne doit pas 8tre interprdt6 comme restreignant d'une mani~re
quelconque l'immunit6 de ]'Organisation par rapport A toute forme d'action en justice en
Italie.

3. Article VIII, section 16

«< La FAO et ses biens, ofi qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, jouis-
sent de 1'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oji 'Organisation y aurait expres-
s6ment renonc6 dans un cas particulier. Il est entendu, toutefois, que la renonciation ne
peut s'dtendre A des mesures d'ex6cution.

Il est convenu ce qui suit:
Le sens donn6 au texte italien doit 8tre conforme au sens du texte anglais et faire 6tat

d'une < immunit6 par rapport A toute forme d'action en justice . L'expression italienne
" immunitA di giurisdizione >> doit 8tre pr6cis6e et s'entendre comme s'appliquant A toute
action relevant du droit priv6 (jure gestionis) introduite par l'Organisation, de meme qu'A
des actions relevant du droit public (jure imperii), sauf dans les cas oii la FAO a express6-
ment lev6 cette immunit6. C'est lA une interpr6ttion reconnue dans l'Echange de notes entre
la Mission diplomatique permanente de l'Italie aupr~s de la FAO et le Directeur g6ndral de
la FAO effectu6 les 16, 19 et 22 d6cembre 1986 et publi6 dans le no 140 de la Gazzetta Uffi-
ciale en date du 18 juin 1987.

Persuad6 que les interprdtations donnes ci-dessus rendent compte de l'accord sur
lequel ont d6bouch6 les n6gociations, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente lettre et la
r6ponse que vous voudrez bien lui donner constituent une note manifestant un accord quant
Sl'interpr6tation de l'accord de siege.

La note susmentionnde, dont les textes anglais et italien font dgalement foi, entrera en
vigueur A la date A laquelle les Parties se seront notif6 mutuellement que les formalit6s d'ap-
probation pr6vues dans leurs r~glements respectifs ont 6t6 accomplies.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute considd-
ration.

Pour Edouard Saouma:

DEAN K. CROWTHER

Son Excellence Monsieur Gian Luigi Valenza
Ambassadeur
Repr6sentant permanent de rltalie aupr~s de la FAO
Rome
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II

L'AMBASSADEUR

REPRESENTANT PERMANENT

Rome, le 15 mars 1991

001170

Monsieur le Directeur g6ndral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 15 mars 1991, ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

A cet dgard, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement italien souscrit A
la proposition ci-dessus et accepte en consdquence que votre lettre ainsi que la pr6sente
r6ponse, r6digdes chacune en italien et en anglais, constituent une note manifestant un
accord quant A l'interpr6tation de l'accord de siege, les textes italien et anglais faisant 6gale-
ment foi.

Veuillez agrder, Monsieur le Directeur g6ndral, etc.

GIAN LUIGI VALENZA

Son Excellence Monsieur Edouard Saouma
Directeur g6n6ral de l'Organisation

des Nations Unies por l'alimentation et l'agriculture
Rome
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No. 24265. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANISATION FOR THE EXPLOI-
TATION OF METEOROLOGICAL
SATELLITES ("EUMETSAT'). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 24 MAY
1983'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

29 December 1993

AUSTRIA

(With effect from 29 December 1993.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 31 March 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1434, p 3, and

annex A in volumes 1509 and 1534.

Vol. 1773. A-24265

No 24265. CONVENTION PORTANT
CRI ATION D'UNE ORGANISATION
EUROP1tENNE POUR L'EXPLOITA-
TION DE SATELLITES MtTEOROLO-
GIQUES (< EUMETSAT >>). CONCLUE
A GENPVE LE 24 MAI 19831

ADHESION

Instrument deposj aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

29 d6cembre 1993

AUTRICHE

(Avec effet au 29 d6cembre 1993.)

La diclaration certifie a jto enregistrie
par la Suisse le 31 mars 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1434, p. 3, et
annexe A des volumes 1509 et 1534.
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 19861

PROVISIONAL APPLICATION of the Pro-
tocol of 19932 extending the above-men-
tioned Agreement

Notification effected on:

31 March 1994

MOROCCO

(With effect from 31 March 1994.)

Registered ex officio on 31 March 1994.

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENPEVE LE 1er JUILLET 1986'

APPLICATION PROVISOIRE du Proto-
cole de 19932 portant reconduction de l'Ac-
cord susmentionn6

Notification effectuie le:

31 mars 1994

MAROC

(Avec effet au 31 mars 1994.)

Enregistrd d'office le 31 mars 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1445, p. 13, et
annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509, annexe A des volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763 and 1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763 et
1772. 1772.

2 Ibid, vol. 1763, No. A-24591. 2 Ibid., vol. 1763, n
0 

A-24591.
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No. 26373. PROTOCOL ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN ORGANISATION FOR
THE EXPLOITATION OF METEORO-
LOGICAL SATELLITES (EUMETSAT).
DONE AT DARMSTADT ON 1 DECEM-
BER 1986'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

29 December 1993

AUSTRIA

(With effect from 28 January 1994.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 31 March 1994.

1 United Nations, Treaty Seies, vol. 1522, p. 161, and

annex A in volumes 1552, 1675, 1731 and "1747.

Vol 1773, A-26373

No 26373. PROTOCOLE RELATIF AUX
PRIVILP-GES ET IMMUNITIES DE
L'ORGANISATION EUROPtENNE
POUR L'EXPLOITATION DE SA-
TELLITES MtTf-OROLOGIQUES
(EUMETSAT). FAIT A DARMSTADT
LE Ir DtCEMBRE 19861

ADHtSION

Instrument diposd auprs du Gouverne-
ment suisse le :

29 dAcembre 1993

AUTRICHE

(Avec effet au 28 janvier 1994.)

La diclaration certifie a t6 enregistrie
par la Suisse le 31 mars 1994.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1522, p. 161,
et annexe A des volumes 1552, 1675, 1731 et 1747.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTION to the reservation made by the
Syrian Arab Republic upon ratification2

Notification received on:

29 March 1994

SWEDEN

"The Government of Sweden has also
examined the content of the reservation made
by the Syrian Arab Republic upon ratifi-
cation, which reads as follows: 'The Syrian
Arab Republic has reservations on the Con-
vention's provisions which are not in con-
formity with the Syrian Arab legislations and
with the Islamic Shariaa's principles, in par-
ticular the content of Article (14) related to
the Right of the Child to the freedom of re-
ligion, and articles 2 and 21 concerning the
adoption.'

Under international treaty law, a State may
not invoke internal law as a justification for
its failure to perform its treaty obligations. A
reservation by which a State party limits its
responsibilities under the Convention by in-
voking general principles of national law may
cast doubts upon the commitment of the re-
serving State to the object and purpose of
the Convention and, moreover, contribute to
undermining the basis of international treaty
law. All States Parties share a common inter-
est in the respect for the object and purpose
of the treaty to which they have chosen to
become parties. The Government of Sweden

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770 and 1772.2

Ibid., vol. 1727, No. 1-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLE GItN1tRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION A la r6serve formul6e par la
R6publique arabe syrienne lors de la ratifi-
cation

2

Notification revue le:

29 mars 1994

SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le. Gouvernement su~dois a 6galement
examin6 le texte de la r6serve formulae par la
R6publique arabe syrienne lors de la ratifica-
tion de la Convention, qui se lit comme suit :
< La R6publique arabe syrienne formule des
r6serves A l'dgard des dispositions de la Con-
vention qui ne sont pas conformes A ]a 16gis-
lation arabe syrienne et aux principes de la
Charia, en particulier celles de l'article 14
consacrant le droit de l'enfant A la libert6 de
religion, et des articles 2 et 21 concernant
I'adoption.

En vertu du droit conventionnel inter-
national, un Etat ne peut invoquer le droit
interne pour justifier un manquement A ses
obligations conventionnelles. Une r6serve
par laquelle un Etat partie limite ses res-
ponsabilit6s dans le cadre de la Convention
en invoquant des principes g6n6raux de 16gis-
lation nationale peut faire douter de l'enga-
gement de l'Etat auteur de cette r6serve A
l'6gard des buts et objectifs de la Convention
et contribue en outre A saper les fondements
du droit conventionnel international. I1 est
dans l'int6rt commun des Etats que les
trait6s auxquels ils ont choisi d'etre parties

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1577,
nO1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770 et 1772.

2 lbid., vol. 1727, no 1-27531.
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therefore objects to the reservations made by
the Syrian Arab Republic.

This objection does not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between Sweden and the Syrian Arab
Republic."

Registered ex officio on 29 March 1994.

soient aussi respect6s, quant A leurs buts et
objectifs, par toutes les parties. En consd-
quence, le Gouvernement su6dois fait objec-
tion aux r6serves formul6es par la R6publi-
que arabe syrienne.

La pr6sente objection ne constitue pas un
obstacle A l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion entre la Suede et la Rdpublique arabe
syrienne.

Enregistrg d'office le 29 mars 1994.

Vol. 1773, A-27531
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No. 29066. CONVENTION CON-
CERNING THE RECOGNITION AND
THE UPDATING OF CIVIL STATUS
BOOKLETS. CONCLUDED AT MA-
DRID ON 5 SEPTEMBER 19901

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

3 December 1993

ITALY

(With effect from 1 March 1994.)

With the following declaration:

No 29066. CONVENTION RELATIVE A
LA RECONNAISSANCE ET A LA
MISE A JOUR DES LIVRES D'tTAT
CIVIL. CONCLUE A MADRID LE
5 SEPTEMBRE 19901

RATIFICATION

Instrument ddposd aupras du Gouverne-
ment suisse le :

3 d6cembre 1993

ITALIE

(Avec effet au ler mars 1994.)

Avec la d&'laration suivante:

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

"I Governo italiano formula la riserva di cui all'articolo 11 della Convenzione,
secondo la quale gli Ufficiali di stato civile non effettueranno gli aggiornamenti
non previsti dalla legge interna o il cui contenuto sia contrario all'ordine
pubblico."

[TRANSLATION]

In accordance with Article I I of the Con-
vention, the Italian Government formulates a
reservation to the effect that its civil registry
officials will not carry out any updating that
is not provided for in its domestic legislation
or the content of which is contrary to the pub-
lic order.

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 31 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1683, No. 1-29066.

[TRADUCTION]

Conform6ment A l'article 11 de la Con-
vention, le Gouvernement italien formule la
r6serve suivante : les officiers de l'6tat civil
ne proc6deront pas aux mises A jour qui ne
sont pas pr6vues par le droit interne ni A celles
dont la teneur serait contraire b 1' ordre public.

La diclaration certifide a t6 enregistrie
par la Suisse le 31 mars 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1683,

no 1-29066.

Vol 1773, A-29066
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW ON
9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 March 1994

BAHAMAS

(With effect from 27 June 1994.)

Registered ex officio on 29 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,

and annex A in volume 1772.

Vol. 1773, A-30822

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

29 mars 1994

BAHAMAS

(Avec effet au 27 juin 1994.)

Enregistrg d'office le 29 mars 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A du volume 1772.


